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Введение.

Автор родился в штате Алабама, в округе Джексон, на северном берегу реки Теннесси, недалеко от Хантсвилла. Он был сыном Джеймса Монкса и Нэнси Монкс. Отец Джеймса Монкса приплыл из Ирландии во время Войны за независимость и служил в ней до тех пор, пока не была признана независимость Соединенных Штатов. Впоследствии он женился на женщине английского происхождения и обосновался в штате Южная Каролина. Его отец умер, когда он был еще младенцем. Его мать переехала в штат Теннесси, оставшись с пятью детьми, причем Джеймс был младшим. Выросши в этом штате до совершеннолетия, он переехал в северную часть штата Алабама и там женился на Нэнси Грэм, которая была дочерью Джесси Грэма. Родом они были из штата Виргиния.

Джеймс Монкс записался в армию Соединенных Штатов и служил в индейской войне, известной как Семинольская война, в штате Флорида. После окончания срока службы он вернулся домой, продал свою ферму, велел построить плоскодонную лодку и спустить ее на реку Теннесси возле Гантерс-Ландинг с намерением переехать в штат Флорида. Взяв с собой на лодку своего шурина, некоего мистера Филлипса, они поплыли вниз по реке мимо Декейтера, прошли под лоцманской проводкой через Масселл-Шолс, и у подножья мелководья в месте, известном как Тьюскамбия, автор помнит, как видел часть индейцев чероки, которых переселяли из штата Алабама в их нынешнее местожительство. Автор помнит, как видел индейцев чероки еще до того, как их переселили из штата Алабама.

Добравшись до южного Иллинойса, в восьми милях от Падьюки, мой отец пристал к берегу, осмотрел местность и пришел к выводу, что эти края вполне хороши, и обосновался в округе, который тогда назывался Поуп. Впоследствии они отрезали кусочек от округа Поуп и кусочек от округа Джонсон, образовали новый округ и назвали его Массак в честь старого правительственного форта, а окружным центром назначили город Метрополис. Мой отец прожил в этом штате девять лет, после чего продал имущество и отправился в штат Техас. По прибытии в округ Фултон, штат Арканзас, он решил обосноваться в этом округе.

Вскоре после его прибытия, в конце июня или июле 1844 года, автора наняли доставлять почту Соединенных Штатов из Сейлема, окружного центра округа Фултон, в Рокбридж, бывший тогда окружным центром округа Озарк, штат Миссури. Отец и мать с самых ранних лет учили меня быть преданным своему правительству, и я не думаю, что на свете когда-либо жили двое более честных людей. Они учили меня с самых ранних воспоминаний быть честным и порядочным, и я старался — и верю, что следовал их наставлениям до малейшей буквы; и никакой мужчина или женщина ни до войны, ни во время войны, ни после войны не могут сказать ничего иного и при этом говорить правду. В религиозном отношении мои отец и мать были баптистами, и я верю, что они были христианами.







РАННИЕ ПОСЕЛЕНИЯ.

В 1844 году отец продал имущество и в мае отправился на переселение в штат Техас; переправился через реку Миссисипи у старой паромной переправы Грина, проехал через Джексон, штат Миссури, и двинулся по старой военной дороге, проложенной правительственными войсками при переселении индейцев чероки из штата Алабама в их нынешнее местожительство — это была единственная дорога, ведомая на запад, — и в июле того же года (узнав, что вести семью в штат Техас из-за индейцев крайне опасно), он решил обосноваться в округе Фултон, штат Арканзас, купил улучшенный участок и поселился на реке, известной как Беннеттс-Ривер, примерно в 25 милях от того места, где сейчас расположен Уэст-Плейнс. Семья в то время состояла из шести человек, а именно: отца, матери и четырех сыновей, причем автор находился тогда на пятнадцатом году жизни; отец, будучи по роду занятий фермером, принялся за работу на ферме. Страна в то время была заселена очень редко. Поселения ютились по берегам ручьев и рек, где было вдоволь воды и родников. Ни одно место тогда не считалось стоящим заселения, если на нем не было родника. Растительность была буйной: просовидный пырей и бородач росли выше человеческого роста — причем человека верхом на обычной лошади. Возвышенные плато, которые в то время считались бесполезными, поросли редким лесом, но прериями не были. На возвышенностях рос так называемый жесткий дуб и прочий кустарник, однако дерн был очень мощным, и весной трава быстро скрывала молодые побеги, так что незнакомец счел бы все эти плато, за исключением участков, перемежавшихся рощами, за прерию. Округ постепенно заселялся — некоторые селения находились друг от друга в 15 милях, однако первые поселенцы считали совершенно обычным делом общаться и помогать друг другу соседями на расстоянии в 15 миль. В то время округ Фултон включал в себя всю территорию, которая ныне охватывает округа Бакстер, Фултон и часть округа Шарп; а совсем незадолго до образования округа Фултон вся территория, ныне охватывающая округа Фултон, Бакстер и Шарп, а также Айзард, принадлежала округу Индепенденс, а Бейтсвилл был окружным центром. Мой отец обосновался примерно в пяти милях от границы штата.

Округ Озарк в штате Миссури примыкал к округам Фултон по границе штата, и вся территория, ныне составляющая округа Озарк, Дуглас и западную половину Хауэлла, принадлежала округу Озарк, а Рокбридж, его окружной центр, располагался на рукаве Норт-Форк реки Брайан-Форк, примерно в 50 милях от границы штата. Округ Орегон включал всю территорию, ныне составляющую округа Орегон, Шеннон и восточную оконечность Хауэлла; а незадолго до этого вся территория, ныне составляющая округа Рипли, Орегон, Картер и Шеннон, принадлежала округу Рипли; и вся территория, ныне составляющая округа Техас, Дент, Райт и Кроуфорд, принадлежала округу Кроуфорд. Страна в то время изобиловала миллионами оленей, индюков, медведей, волков и мелких животных. Я помню, как отец двигался на запад и после того, как мы переправились через Уайтуотер возле старой мельницы Буллингера, мы видели, как олени пасутся на холмах огромными стадами, подобно домашнему скоту, а дикие индюки водились в изобилии. Дичь была настолько многочисленной, что поселенцы питались главным образом мясом диких животных, пока не смогли вырастить домашний скот, такой как свиньи и коровы. Этот край тогда был поистине «землей, текущей медом». Пчелы водились в огромном количестве, и люди охотились за ними ради выгоды, получаемой от пчелиного воска. Ни о какой моли-восковой огневике тогда еще не слыхивали.

Медовая роса выпадала в таких количествах, что верхушки травы на открытых местах полностью засыхали. Мне доводилось видеть, как молодые индюки, уже доросшие до съедобного размера, так измазывали крылья медовой росой, что не могли взлететь от собаки, — я знал множество случаев, когда их ловили с собаками, если возникала такая нужда. В том, что при рубке пчелиного дерева там окажется мед, сомневаться не приходилось, лишь бы дупло и пространство внутри дерева были достаточными, а у пчел было время их заполнить. Мне доводилось участвовать в рубке пчелиных деревьев, в которых было по 8–10 футов сплошных засахаренных и закристаллизовавшихся сотов. Когда мой отец только обосновался на новом месте, пчелиный воск, пушнина и шкуры пушных зверей составляли чуть ли не всю денежную единицу края. Я помню, что вскоре после того, как отец обосновался здесь, к нему приехал некий джентльмен, желавший купить лошадь, и предложил расплатиться пчелиным воском и пушниной; а поскольку я привык к бумажным деньгам в штате Иллинойс, я спросил отца, что это за деньги такие — пушнина. Он рассмеялся и заметил: «Ну, сынок, это вовсе не деньги, это оленьи шкуры». Люди не задумываясь покупали лошадь, пару волов или совершали любую другую обычную сделку под обещание расплатиться за них пчелиным воском и пушниной в месячный срок.

Иммигранты состояли главным образом из фермеров и ремесленников. Среди ремесленников были бондари, которые изготавливали большие бочки для хранения меда после отделения его от пчелиного воска, и тогда человек мог по своему выбору употреблять либо засахаренный, либо свежий мед. Я знал случаи, когда целые бочки были заполнены засахаренным медом. Когда люди заключали договор на поставку определенного количества или веса фунтов пчелиного воска в установленный срок, особенно осенью, они брали либо упряжку волов, либо двух лошадей с повозкой и, вооружившись ружьями и походным снаряжением, отправлялись из поселений в так называемую «глушь», чтобы выкуривать пчелиные соты. Вскоре пчелы так активно летели на приманку, что за ними едва успевали прослеживать путь. Утром они охотились на оленей и снимали шкуры, пока олени не залегали на отдых, затем выслеживали пчел и метили деревья до тех пор, пока во второй половине дня олени не поднимались на кормежку, после чего они снова возобновляли охоту на оленей. Обнаружив достаточное количество пчелиных деревьев и пометив их, на следующее утро они отправлялись на промысел и убивали только крупных оленей; свежевали их чулком, пока не набирали шкур, достаточных для того, чтобы вместить мед, который они рассчитывали добыть из деревьев, отвозили шкуры к лагерю, завязывали передние ноги шкуры узлом, брали выделанную оленью кожу (замшу) и большое шило, заворачивали горловину шкуры примерно в три складки, прокладывали два ряда стежков, туго затягивали, после чего шли к своим повозкам с заранее заготовленными перекладинами и крючьями, завязывали узлом задние ноги шкур, вешали их на крючки, брали кадушку, нож и ложку, направлялись к деревьям, останавливали упряжку на достаточном расстоянии от дерева, чтобы пчелы не ужалили животных, рубили дерево, вынимали мед, складывали его в кадушку, а когда кадушка наполнялась, относили ее к повозке с подготовленными шкурами, опустошали кадушки в оленьи шкуры, возвращались к другому дереву и продолжали рубку, пока все шкуры не заполнялись медом; затем они возвращались домой, снимали шкуры с крючков на перекладине повозки, вешали их на заблаговременно подготовленные крючки в коптильне, и на этом работа мужчин заканчивалась.

Затем начиналась работа женщин. Они приступали к отделению меда от пчелиного воска, сливая мед в приготовленные для этого бочонки, кадушки или бочки, а пчелиный воск переплавляли в слитки, готовые для рынка, в то время как мужчины занимались растягиванием и сушкой оленьих шкур. Как только шкуры высыхали, а мед отделялся от воска, они были готовы к продаже и занимали место денежных знаков, в то время как оленина порой, когда хлеба не хватало, заменяла собой и хлеб, и мясо, чередуясь, когда того требовал аппетит, с индюшатиной и другой дичью.

По ночам они охотились на пушных зверей, таких как енот, лисица и норка, и натягивали их шкурки на правилки; первоклассная шкура енота продавалась за 40–50 центов; лисицы — за 25–30 центов; норки — от 65 до 75 центов. Мне часто доводилось видеть, как люди расплачивались с приезжавшим сборщиком налогов шкурами пушных зверей, таких как енот и лисица. Сборщик забирал шкуры прямо у дома и выдавал им квитанцию об уплате как государственных, так и окружных налогов. Я видел сборщиков, которые вели под уздцы лошадь для перевозки меховых шкурок. Я видел коня, сплошь покрытого пушниной, так что не было видно ничего, кроме его головы, копыт и хвоста — никто бы и не догадался, что под этим грузом скрывается лошадь, если бы не знал об этом заранее.

Тогда у людей было много преимуществ, которых они лишены теперь, в отношении дикого мяса, изобилия меда и прекрасных пастбищ. Человек мог вырастить столько скота — лошадей и крупного рогатого скота, — сколько был в состоянии присмотреть; единми расходами были подкормка солью и уход — не нужно было держать скот на кормах ни зимой, ни летом, за исключением рабочих лошадей и коров, использовавшихся для дойки. С другой стороны, они испытывали массу неудобств в отношении школ и церквей. Во время проживания моего отца в штате Иллинойс у нас действовала весьма неплохая система начального школьного образования, и каждая осень приносила нам трехмесячное обучение в школе. Будучи фермером, отец отправлял меня в школу только на трехмесячный осенний семестр. К моменту переезда в Арканзас я уже получил ограниченное образование, тем не менее отец стремился дать детям образование. В то время бесплатных школ не существовало, были лишь платные школы; учителей, как правило, набирали некомпетентных, причем по принципу фаворитизма, а не по их преподавательской квалификации. Через год или два после того, как отец обосновался на новом месте, община собралась, выбрала место для школьного здания, запрягла подводы, натаскала круглых бревен, сложила из них стены, устроила земляной пол, прорубила в стене большое окно, расколола дерево и сделала письменный стол, расколола тонкие деревья, отесала их и соорудила скамьи для сидения, прорезала отверстие в одном из торцов дома, возвела деревянную трубу, известную тогда как хворостяно-глиняный дымоход, законопатила и обмазала щели, сделала крышу из дранки, навесила дверь на деревянные петли, после чего здание считалось готовым к занятиям и называлось трехмесячной платной школой; и очень часто половина учеников превосходила учителей своими познаниями. Все, чего они добивались в учебе, достигалось исключительно усердием к наукам. По мере роста численности населения люди стали лучше строить здания для школ и церквей и вместо круглых бревенчатых школ с земляными полами возводили рубленые из обтесанных бревен школы с полами из плах и хворостяно-глиняными дымоходами.

Эти первые поселенцы проявляли большой интерес к благополучию друг друга, и разные общины собирались вместе на расстоянии от 15 до 40 миль друг от друга, принимая правила и обычаи, обязывающие оказывать помощь и поддержку любому человеку, столкнувшемуся с несчастьем в виде болезни, смерти или по иным причинам, и я должен сказать, что среди тех пионеров практиковалось гораздо больше милосердия и истинной религии, хотя многих из них считали людьми грубыми и неграмотными. Вдоль рек и ручьев было много болезней, особенно малярийной лихорадки с ознобом. Иммигранты приезжали обычно в достаточном количестве, чтобы основать поселение; и мне очень часто доводилось видеть, как после того, как они обосновывались, расчищали от 10 до 15 акров земли, пускали ее в обработку, распахивали почву и сажали кукурузу, вся семья разом слегала от лихорадки с ознобом, будучи не в силах даже помочь друг другу или позаботиться о своих нуждах. Как только весть об этом доходила до других поселений, расположенных в 15 милях и более, общины назначали день, чтобы встретиться на этом месте со своими конями, плугами, мотыгами, повозками и т. д., а также с провизией — хлебом и солью. Встретившись, они выясняли состояние семьи или семей и узнавали, в чем те нуждаются из продовольствия, лекарств, ухода и т. д.; они тут же договаривались о том, как разные селения разделят между собой время и назначат дни, в которые каждая из сторон обязана предоставлять дежурных для ухода за больными, необходимые лекарства, провизию и все потребное для создания комфорта, а наутро до завтрака они отправлялись на охоту, добывали оленя и столько индюков, сколько было нужно, разделывали их, подготавливали для стряпухи, которую привезли с собой, после завтрака шли в поле, пахали и мотыжили кукурузу, приводили в порядок огород, оставляли семьи на попечение сиделок и возвращались в свои селения. Эти семьи, как только выздоравливали и по неосведомленности с обычаями и правилами, встречались с ними и справлялись, сколько они задолжали за все то, что было сделано для них во время болезни. На это им неизменно отвечали: «Нисколько. Вы не знакомы с нашими правилами и обычаями. Видите ли, мы дали обет и поклялись друг другу не оставлять ни одного больного или иного немощного человека в беде из-за нехватки необходимой заботы, и единственное, чего мы требуем от вас, — это чтобы, если кто-нибудь еще переселится в эти края, обоснуется здесь и слежет в немощи по болезни или по любой другой причине, вы помогли обеспечить такую помощь и припасы, какие им понадобятся, пока они снова не смогут заботиться о себе сами». Как я только что заметил, среди пионеров практиковалось гораздо больше истинного милосердия и религии, чем в нынешние дни. Тогда все люди, казалось, были озабочены улучшением положения общества.

При первой же возможности различные селения возводили молитвенные дома из обтесанного леса, с полами из плах, тесаными скамьями; размеры зданий составляли обычно от 18 на 20 до 22 на 25 футов, с законопаченными и обмазанными щелями. Церквями или конфессиями тогда были баптисты и методисты. Между деноминациями не наблюдалось никакой вражды или ненависти; двери были широко открыты для любого проповедника, случалось ли ему путешествовать поблизости, и все стекались на богослужения, и тогда нельзя было услышать разговоров о «моей церкви» или «вашей церкви». Люди, по-видимому, осознавали тот факт, что это церковь Господня и что они — народ Господень. По пути в церковь, порой за 1–10 миль, они видели стаи индюков и стада диких оленей — как по дороге туда, так и обратно. Как только полевые работы заканчивались, разные общины договаривались о месте проведения палаточного лагеря для богослужений; они строили лачуги или шалаши, изготавливали доски для их покрытия, возводили навес, набивали его середину соломой, и со всех окрестностей в радиусе от 25 до 35 миль все сходились и съезжались туда, невзирая на конфессиональную принадлежность, и все, казалось, получали радость от общения, любовь Христова обитала в каждом сердце, и люди гордились возможностью встретиться и молиться вместе. Если какой-либо член любой из конфессий обманывал брата или причинял ему какой-либо вред, к нему немедленно направлялись ходатаи с требованием возместить ущерб брату, принести ему и церкви покаяние, в противном случае его исключали из церковной общины. Иммиграция происходила главным образом из средних штатов, частично из южных и лишь очень немногие прибывали из северо-восточных штатов. Переселенцы отличались бережливостью, энергичностью, честностью, умом и трудолюбием. По мере роста численности населения улучшались и условия для работы школ и церквей.

Обычаи и привычки совершенно отличались от нынешних; одежда была целиком домотканой: выращивали хлопок, выбирали семена пальцами или ручным джинном, женщины пряли нити основы, пряли уток, добывали для мужской одежды различные цвета из древесной коры; для основных цветов при изготовлении ткани для платьев женщины использовали индиго и купорос, наматывали полоски на палочку и ткали полотно; едва ли можно было зайти в какой-нибудь дом, чтобы не увидеть там ткацкого станка, большой прялки и маленькой прялки; порой в одном доме стояло по три-четыре прялки. Из этой ткани шили одежду как на каждый день, так и для воскресных выходов; женщины, по-видимому, очень гордились тем, кто соткет полотно лучше всех, сошьет из него платье, сделает материю для так называемых виргинских капоров, мужчины же сами дубили кожу и шили обувь для всей семьи. Облачившись полностью в домотканые наряды, женщины чувствовали себя наособицу в церкви, в гостях или на любом другом собрании и ощущали себя столь же независимыми и гордыми, как царицы на троне; они приветствовали друг друга и, казалось, все отчетливо сознавали, что они — люди, и есть у них лишь один высший судья — Бог. Женщины пряли нити основы, пряли шерсть, ткали из нее полотно, добывали из леса различную кору и красили его в преобладающий коричневый цвет, своими руками шили пальто, брюки, исподние рубашки; из домотканого хлопка шили верхние рубашки, и весь костюм целиком был домашнего изготовления, а на голове зачастую носили шапку, сшитую из шкуры енота или лисицы. Встречаясь на любых общественных собраниях, мужчины, казалось, гордились этим общением; они сознавали, что все они — американские граждане и люди, связанные узами любви и привязанности, а их высшим стремлением было делать друг друга счастливыми и помогать ближнему в трудную минуту.

Я не думаю, что тогда было столько же пьянства с употреблением хмельного или прочих безобразий, сколько наблюдается сегодня среди такого же числа людей. Правда, тогда любой человек, способный купить небольшой самогонный аппарат и имевший в распоряжении родник, мог поставить собственную винокурню и гнать виски без уплаты каких-либо налогов или пошлин, и любой из его соседей, желавший раздобыть галлон виски, мог принести на винокурню бушель кукурузы и получить взамен галлон виски. И если люди напивались этим виски, оно, судя по всему, не делало их безумными и невменяемыми, как нынешнее виски.

Люди тогда, как и теперь, ссорились, расходились во мнениях и дрались, но царивший в той среде обычай не допускал и не позволял использовать оружие; если же два человека ссорились, причем один был крупным и сильным мужчиной, а второй — мелким и уступающим в силе, — и если они находились в общественном месте, а здоровяк вызывал более слабого на драку, то не успевал тот и рта открыть, как кто-нибудь из присутствовавших, считавший себя равным первому по физической силе, говорил ему: «Ну-ка погоди, если тебе хочется подраться, этот человек тебе не ровня, а вот я — ровня; выбирай своего секунданта, выходите, а я подерусь за этого человека». Мне доводилось не раз видеть, как здоровый малый, вызывавший слабого на бой, отвечал на вызов словами: «Друг мой, я ничего не имею против тебя; этот человек со мной обошелся неправильно» — или приводил какую-то другую причину, почему он должен побить того человека; на это заступник возражал: «Я не хочу слышать от тебя больше ни слова о желании подраться с этим парнем, а если услышу — тебе придется драться со мной». И очень часто я видел, как забияка закрывал рот, отворачивался и умолкал. С другой стороны, мне доводилось слышать, как один человек говорил другому: «Коли хочешь драться, я твой человек; а тот драться не может», — и тот мгновенно отвечал: «Что ж, сэр, я к вашим услугам; мне драться с вами точно так же, как с любым другим». Они выбирали секундантов, опрокидывали вместе рюмку виски, заключали соглашение о том, что подчинятся решению секундантов, как только те объявят кого-то побитым, если только сами раньше секундантов не поймут, что разбиты, — в таком случае они подавали знак, выкрикивая «хватит», после чего противник был обязан немедленно остановиться и прекратить побои. Я часто видел, как они дрались до тех пор, пока оба не заливались кровью, как мясники, и в конце концов секундантам приходилось кричать в пользу того или другого. Как только их разнимали, они шли к ближайшему водоему или луже, умывались, а затем шли рука об руку, смеясь, беседуя и распивая спиртное, приговаривая: «Теперь мы крепкие друзья и раз и навсегда уладили спор о том, кто из нас сильнее». И если кто-то с какой-либо стороны пытался пустить в ход оружие, его собственные друзья ополчались против него, и его силой заставляли немедленно убрать оружие. Люди тогда, судя по всему, руководствовались высшим побуждением: человек не должен применять ничего, что может навсегда калечить или лишать жизни ближнего; ну а если у кого-то возникал зуд подраться или желание покалечить ближнего, то, дабы тот не остался разочарованным, всегда находился охотник, считавший себя равным ему по силе, который с готовностью избавлял его от всех боевых наклонностей.



Доу Брайант и галлон виски

Здесь я расскажу об одном случае, который хорошо помню. Некий человек по фамилии Бриджес жил как раз выше того места, где сейчас находится Бейкерсфилд, и владел там небольшой мельницей на том же самом месте, где мукомольное дело продолжается и поныне, чуть выше Бейкерсфилда. Мельница перемалывала от двенадцати до пятнадцати бушелей в день; большинство из нас привозило мешки на лошадях, и помол шел по очереди. Бриджес нанял для работы на мельнице человека по имени Мэт Шипман. Он был невысоким и весил всего около 135 фунтов, а некий Доу Брайант, недавно прибывший из штата Теннесси, был весьма крупным мужчиной весом в 225 фунтов, который обожал драться по старинке и утверждал, будто побил одновременно двух лучших бойцов в Теннесси. Шипман высказал нечто такое, что задело Брайанта; тогда Брайант раздобыл галлон виски, взял с собой двух товарищей и отправился от Беннеттс-Ривер на мельницу. Там он сообщил Шипману о том, что слышал о словах, сказанных в его адрес, и заявил: если тот действительно говорил подобное и не берет свои слова назад, ему придется подраться, причем единственное, о чем он сожалеет в этой связи — это необходимость бить столь мелкого человека. Шипман ответил, что об этом обстоятельстве беспокоиться не стоит, а отец всегда учил его: если что-то утверждаешь и это чистая правда, ни в коем случае не отказывайся от своих слов, и сказанное им — правда; что же касается драки, то отец сызмальства наставлял его ничего не признавать, пока не убедишься в правоте: «И я сомневаешься, что ты сможешь меня побить; но если ты подготовишь своего секунданта, то как только зерно в бункере перемолеется и я наполню его снова, я найду своего секунданта, и мы выйдем во двор мельницы, где ты сможешь это проверить». Соответственно, они нашли секундантов, вышли во двор мельницы, очертили круг, и по команде секундантов сошлись в схватке. Шипман до костей искусал Брайанту все пальцы на правой руке и три пальца на левой; и друзья Брайанта, видя, что тот проигрывает, предложили их разнять. Брайант вернулся домой, и когда соседи встречали его с перевязанными пальцами и спрашивали: «Эй, в чем дело?», он неизменно отвечал: «Я забрел в глушь и связался с дикой кошкой, которая чуть меня не сожрала, прежде чем я сумел вырваться». Он также добавлял, что Шипман — сплошной рот, и к его голове невозможно прикоснуться руками так, чтобы не угодить ими к нему в пасть.

Приведу еще один случай, связанный с тем же человеком (Брайантом). Он приехал в Сейлем во время работы выездного суда. Шерифом округа был некто Дик Бентон, человек весьма невысокого роста, а судебным приставом (констеблем) этого тауншипа служил некий Мур, тоже очень маленький человечек. Брайант слегка выпил, захотел подраться, как обычно, и стал шуметь. Судья приказал констеблю арестовать его; но, увидев приближающегося констебля, Брайант отступил за старое здание и приказал стражу порядка не соваться к нему. Когда констебль подошел на расстояние удара, Брайант сбил его с ног, прошелся туда-сюда и заявил, что никакой паршивый блюститель порядка арестовать его не смеет. Тогда судья приказал шерифу арестовать дебошира. Когда шериф подошел на расстояние удара, Брайант сбил и его, вернулся походкой победителя и заметил: «Я думал, они меня поняли, когда я сказал, что паршивая шайка должностных лиц не может меня арестовать». Тем временем из здания вышел тесть шерифа. Брайант направился к нему и с отборной руганью бросил: «Хочу знать, какого черта ты тут делаешь!» Без лишних слов тесть шерифа сбил Брайанта с ног, набросился на него, но тот завопил, и драчунов растащили. Брайант выпрямился прямо перед ним и заявил: «Я соврал, я вовсе не побит». Без дальнейших разговоров тот снова сбил его с ног и порядочно отделал. Брайант снова завопил, а когда его оттащили, он выпрямился, отошел шагов на десять, обернулся и произнес: «Я соврал, я не побит; но больше я повторять этого на расстоянии удара этого старика не стану». В тот же день какие-то люди сбили его с ног обычной дранкой, врезали ему три раза, пока он удирал на четвереньках, а затем добыли кусок мела, написали на дощечке «Доска Доу» и прибили ее гвоздями на углу площади.

Пьющая публика годами сквернословила на улицах на все лады и изрыгала похабщину прямо в зале судебных заседаний, даже в присутствии суда. Нашелся некий человек по фамилии Нили, который выставил свою кандидатуру на пост судьи окружного суда, причем одним из главных доводов в пользу своего избрания он выдвигал обещание в случае победы карать всех нарушителей общественного порядка, заставить каждого уважать суд и отправлять правосудие с должным достоинством и уважением к себе и гражданам. Вскоре после своего избрания, во время своего первого судебного заседания, некий мистер Смит, проживавший к северу от Сейлема на реке Саут-Форк и принимавший участие в его предвыборной кампании, вошел в зал заседаний после начала суда, подошел к судье, взял его за руку и произнес: «Ваша честь, поздравляю вас с успехом, и надеюсь, дела пойдут иначе». Судья повернулся к секретарю и распорядился: «Мистер секретарь, наложите штраф в пять долларов на мистера Смита». Смит поспешно ретировался из зала суда, заявляя, что Нили — тиран и что если бы можно было вернуть его голос, он бы за него не голосовал. Во второй половине дня судья приказал шерифу доставить мистера Смита в зал судебных заседаний и обратился к нему со словами: «Мистер Смит, вы были моим горячим сторонником в ходе кампании, агитировали за мое избрание и, вне сомнения, внесли немалый вклад в мой успех. И теперь я вовсе не хочу разочаровывать вас в тех обещаниях, что давал во время предвыборной гонки, однако после открытия судебного заседания и при нахождении судьи в кресле любое приближение джентльмена с рукопожатиями и поздравлениями расценивается как неуважение к суду; и я надеюсь, что вы, как и все остальные мои друзья, а также те, кто к ним не принадлежит, станете поддерживать и защищать меня в поддержании достоинства суда». Мистер Смит тут же умиротворился и признал правоту судьи.

Мы помним еще один случай, имевший место во время той же сессии суда. В судебное заседание явился молодой адвокат в превосходных сапогах, и, стоя на ногах, он то и дело поднимался на цыпочки, отчего его сапоги скрипели на весь зал. Судья обратился к нему: «Молодой человек, во сколько обошлись вам эти сапоги?» Адвокат поспешно ответил: «Десять долларов, сэр». Судья заметил: «Полагаю, вы купили их слишком дешево. По-моему, они должны стоить двадцать долларов. Мистер секретарь, выпишите этому человеку штраф в десять долларов».

На следующий день некий Кейдж Хоган, человек широко известный, вместе с другими появился на общественной площади возле салуна и принялся сквернословить, материться и изрыгать всяческую похабщину. Судья приказал шерифу спуститься вниз и выяснить, кто там дебоширит. Шериф вышел на место и заявил толпе, что судья велел узнать, кто устраивает этот беспорядок, и арестовать нарушителя. Хоган с матюгами отозвался: «Ступай обратно и скажи старому судье, что это Кейдж Хоган, и я полагаю, он уже слыхал обо мне раньше, а шерифам я не позволяю себя арестовывать, пока сам не соизволю». Шериф вернулся и доложил суду, после чего судья отдал распоряжение немедленно арестовать мистера Хогана и всех прочих замеченных в буйном поведении, а в случае необходимости задействовать силы округа и пригрозил, что если тот немедленно не доставит нарушителя в зал суда, с самого шерифа будет взыскан штраф в 100 долларов. Шериф вернулся и передал мистеру Хогану слова судьи, предупредив, что волей-неволей обязан арестовать его и доставить силой, если тот не пойдет добровольно. Хоган ответил, что раз это доставит хоть какую-то радость и утешение старому тирану, он как раз тот человек, который может явиться в зал суда. Когда он вошел, шериф объявил: «Вот мистер Хоган». Тот с руганью произнес: «Я здесь, судья, и хотел бы знать, чего вам от меня нужно». Судья ответил, что некие лица нарушают покой в пределах слышимости суда и что он отдал приказ об их аресте и доставке. «Вы знаете, кто эти люди?» Хоган смачно выругался и ответил: «Это я и есть; и запомните, судья, я — конь, и если вы еще не знакомы со старый Кейджем Хоганом, то непременно познакомитесь». Судья заметил на это, что для коней у них есть конюшня и место им там, после чего приговорил его к штрафу в 50 долларов и велел шерифу препроводить его в тюрьму до уплаты. Хоган же, заявив: «У меня всегда при себе деньги на дорожные расходы, и вам не нужно утруждать шерифа препровождением меня в кутузку», вытащил бумажник, отсчитал 50 долларов и с матом бросил: «Вот деньги, и чтобы вы знали: я не тюремная птица, и засадить меня в свою старую тюрьму вам не удастся». Тогда судья произнес: «У мистера Хогана, судя по всему, денег вдоволь; мистер секретарь, наложите на него еще один штраф в 50 долларов». При этих словах Хоган замялся, задумался, извлек из кармана бутылку виски и попытался приблизиться к судье, сидевшему на возвышении, со словами: «Ну же, судья, давайте выпьем вместе, будем друзьями и прекратим эту глупость». Судья повернулся к секретарю и распорядился: «Мистер секретарь, выпишите ему еще один штраф в 50 долларов» — и приказал шерифу немедленно отвести его в тюрьму и держать там до особых распоряжений, поскольку счел его буйным конем, а нахождение такового на свободе небезопасным для общества. Шериф в сопровождении внушительного отряда помощников увел его в тюрьму и после долгих хлопот водворил внутрь и запер. Он пробыл в заключении два дня, и на вечернем заседании второго дня шериф явился в суд и сообщил, что мистер Хоган очень желает предстать перед судом. Судья велел привести его. По доставке в зал судья осведомился, по-прежнему ли тот считает себя конем. Хоган ответил: «Нет, сэр; ныне я не кто иной, как Кейж Хоган». Судья сказал: «Раз вы наконец пришли к выводу, что вы человек, а не животное, готовы ли вы уважать законы своей страны и достоинство этого суда?» Хоган ответил: «Готов, судья, от всего сердца». Тогда судья спросил его: «Как насчет ваших денег? Способны ли вы уплатить штраф в 150 долларов?» Хоган ответил: «Нет, судья, что-то мне не по силам выложить 150 долларов этим вечером; я чувствую себя не столь богатым и храбрым, какими были мои ощущения при первом появлении в суде, и я прошу вас проявить ко мне как можно больше снисхождения». Судья изрек: «Мистер Хоган, если вы пообещаете мне впредь не нарушать достоинство суда и не подстрекать к этому других, я прощу вам весь штраф, кроме 50 долларов». Мистер Хоган тут же уплатил 50-долларовый штраф и был отпущен на свободу. С той поры и до самого конца срока полномочий судьи в пределах слышимости суда больше не возникало никаких беспорядков, и стоило войти в зал заседаний, как там царила такая тишина, что было слышно, как падает булавка.



Война Таттов и Эвертов.

Насколько мне помнится, в 1846 году в округе Мэрион произошел инцидент, о котором я сейчас поведаю. Он вошел в историю как война Таттов и Эвертов. Когда-то они были неразлучными друзьями. Они встретились в окружном центре Йелвилл, и там один из Эвертов купил набор серебряных ложек в лавке одного из Таттов. Впоследствии между ними возникло недоразумение по поводу оплаты этих ложек, что привело к драке. В дальнейшем, когда они встречались в Йелвилле — а происходило это часто, — дело почти неизменно заканчивалось стычкой между противниками. Через несколько недель намечалось массовое собрание и публичное выступление. Татты при поддержке Кингсов заявили, что если Эверты появятся в тот день в городе, они уложат их на месте. Обе стороны прибыли засветло, тяжело вооруженные. Слегка захмелев, Эверт вышел на торговую площадь и пересказал то, что слышал от Таттов, добавив: раз они, Татты и Кингсы, готовы к схватке, лучшего времени не сыскать, а они, Эверты, полностью готовы. Сошлись на короткой дистанции и открыли огонь. Один из Кингсов ранил Симма Эверта во время перестрелки, предположительно прямо в сердце. Другой Кинг незадолго до этого получил пулю в бедро и был настолько тяжело ранен, что не мог стоять на ногах. Получив ранение, Симм Эверт повернулся и в нескольких шагах от раненого Кингса поднял тяжелый камень обеими руками, подошел к Кингсу и изо всех сил обрушил камень ему на голову, полностью ее размозжив. Затем, повернувшись и пройдя шага три, он бросил: «Я покойник», — рухнул на землю и через несколько минут испустил дух. Когда дым рассеялся и стрельба прекратилась, осмотр показал, что на земле осталось восемь или десять убитых. Самые крепкие мужчины позже подходили к тому камню, но ни один из них не смог сдвинуть его с земли. Выжившие Кингсы попытались договориться и покинуть эти края. Шерифом округа в то время был человек по фамилии Муни. Ему вручили ордер, и он их арестовал. Вскоре после ареста Эверты со своими сторонниками настигли шерифа с отрядом и потребовали выдать заключенных. Шериф уступил, и все они были расстреляны. Тогда шериф обратился за помощью к губернатору; тот прислал ополчение, которое помогло шерифу арестовать Эвертов, некоего Страттона и некоторых других их друзей. Губернатор распорядился препроводить их в округ Лоуренс и поместить в тюрьму Смитвилла, окружного центра этого округа. Я видел, как ополченцы конвоировали арестованных мимо дома моего отца по дороге в Смитвилл.

Примерно через десять дней после их заключения под стражу, поздно вечером, в город стали тайком прибывать незнакомые местным жителям люди, число которых в итоге достигло примерно шестидесяти пяти. Около полуночи они прошли маршем по улицам, а поскольку тюрьма была бревенчатой, вооружились рычагами, приподняли ее и выпустили всех заключенных на свободу; все они — Эверт, Страттон и их друзья — немедленно отбыли в Техас. Когда к ним присоединились их семьи и все стихло, они прислали весточку Хэмпу Татту, которого обвиняли в подстрекательстве и руководстве при развязывании первоначальной ссоры, предупредив: если он «смоется» и покинет штат, убивать его не станут. Татт был человеком весьма состоятельным и заявил, что из штата не уедет. Он тут же нанял молодого доктора, слывшего отчахрабрые человеком, в качестве телохранителя и около двух лет почти не покидал пределы городка. Однако в один прекрасный день он объявил, что собирается прокатиться по главной дороге ради здоровья. В сопровождении молодого доктора он отъехал примерно на милю. На обратном пути, не доезжая до города каких-то четверть мили, они миновали место, где в засаде сидели недоброжелатели (Эверты), которые открыли по ним огонь из засады. Две пули угодили Татту в спину, его лошадь сделала всего несколько скачков и рухнула на землю. Молодой доктор бросился наутек, добрался до города и поднял тревогу. Люди немедленно отправились к месту происшествия и обнаружили, что Татт мертв. Осмотрев позиции устроивших засаду, они поняли, что те поджидали удобного случая на протяжении месяцев. Так завершилась война Таттов и Эвертов.

Индейцы гоняют шерифа десять миль.

Теперь автор расскажет о другом случае, имевшем место в округе Мэрион, штат Арканзас, в пору раннего освоения этих мест. В том округе проживало многочисленное семейство Кокеров. Один из Кокеров завел две семьи: одну от белой женщины, другую от индианки. Сыновья от индианки, возмужав и став взрослыми мужчинами, часть времени проводили в Индейской Территории, где жила их мать, а часть времени оставались в округе Мэрион, где обитали их отец и прочие родственники. В пьяном виде они были крайне опасны, и вся округа трепетала перед ними. Они успели впутаться в различные неприятности, убив трех или четырех человек, и когда власти пытались их арестовать, они бросали им вызов и уходили на Территорию, где пережидали некоторое время. В округе служил помощник шерифа по фамилии Стиннетт, заявлявший, что он безумно храбр и непременно арестует их, стоит ему только отыскать их убежище. Кокеры прознали о словах Стиннетта и о том, что ордер на их арест находится у него на руках, после чего раздобыли прочные пеньковые веревки и поклялись, что при первой же встрече с ним скрутят его, доставят в Йелвилл и упрячут за решетку. Вскоре они встретились на большой дороге. Едва Стиннетт узнал их и припомнил сделанные ими угрозы, как круто развернул коня и вонзил в бока шпоры. Они вытащили револьверы, пришпорили лошадей в погоню и приказали ему остановиться. Но Стиннетт принялся погонять коня еще яростей. Преследование продолжалось около десяти миль; однако конь Стиннетта оказался резвее, и ему удалось спастись. А они вновь вернулись на Территорию.

Добропорядочные жители округа были запуганы и боялись возвысить голос против них, так что встал вопрос о том, найдется ли в округе хоть один человек, обладающий мужеством попытаться их арестовать. Этот вопрос сделали главным пунктом следующих выборов — избрать человека, который сумеет произвести арест, если таковой найдется в округе. В округе жил человек по фамилии Браун, приходившийся кузеном Кокерам, и он объявил согражданам, что если они выберут его, он либо арестует их, либо они убьют его. Его избрали большим большинством голосов, и после вступления в должность он приступил к исполнению обязанностей. Как только Кокеры появились в поселении, он вызвал двух добровольцев, считавшихся храбрецами и поклявшихся, что в случае необходимости сложат за него головы. Затем он отправился к дому одного из Кокеров, где те останавливались, и по прибытии обнаружил двух братьев Кокеров сидящими на стульях во дворе. Он подошел футов на тридцать, прежде чем они заметили его. Их ружья стояли рядом, и они схватили их; но прежде чем те успели вскинуть оружие, Браун взвел курок своего револьвера, направил его на голову одного из них и приказал не пытаться поднять ружьей, иначе он его убьет. Кокер повернулся к нему спиной с ружьем на плече, украдкой взвел курок, навел на Брауна, не снимая с плеча, и выстрелил, но промахнулся. Почти одновременно Браун выстрелил в Кокера из револьвера, оставив легкую царапину на скальпе. Второй Кокер вскинул ружье на Брауна и выстрелил, наповал убив его на месте. Двое мужчин, выступавших в роли помощников шерифа, повернулись и бежали, оставив Брауна лежать мертвым на земле. После стрельбы Кокеры бежали на Территорию и укрылись там.

Автор хочет рассказать о другом случае, произошедшем в том же округе. На протяжении многих лет Кокеры и Хоганы были близкими друзьями и вместе много выпивали, играли в азартные игры и устраивали скачки. Между Кокером и одним из его шуринов возникла ссора, и однажды вечером Кокер в сопровождении Хогана отправился к дому этого шурина. Оба были выпивши. Кокер поклялся, что въедет на коне на крыльнок своему шурину, и попытался это сделать. Шурин схватил коня за уздечку и предупредил его, чтобы он не смел въезжать на крыльцо, а если сделает это, то он его убьет. Кокер вытащил револьвер, пришпорил коня, но когда он въехал на крыльцо, шурин застрелил его на месте. Поскольку Кокер приходился кузеном Кокерам из индейских родов, они обвинили Хогана в том, что тот в пьяном виде подговорил Кокера поехать к дому шурина, чтобы дать тому возможность убить его, и что Хоган должен заплатить за это своею жизнью. Вскоре после этого Хоган ехал по старой тропе, пролегавшей вдоль утеса Уайт-Ривер. Река здесь делала подковообразный изгиб, огибая утес по всему периметру. Кокеры узнали, что Хоган будет проезжать через этот проход, и устроили на него засаду, перекрыв все возможные пути к отступлению, чтобы загнать его в эту подкову. Когда он показался в поле зрения, они издали индейский боевой клич и выхватили револьверы. Хоган оглянулся и увидел, что преследователи находятся примерно в ста ярдах от него. Он понял свое безвыходное положение, так как на протяжении четверти мили перед ним возвышался утес и был лишь один путь к отступлению. Он подошел к краю обрыва и заглянул вниз. Там, под утесом, на глубине 150 футов плескались глубокие синие воды Уайт-Ривер. Он снова перевел взгляд на преследователей. Он знал, что если они его поймают, это смерть, и тогда он совершил страшный прыжок с обрыва, упав в воду в месте глубиной около двадцати пяти футов. Хоган был скверным человеком и много сквернословил. Он клялся, что добрался до воды быстро, но ему показалось, что прошло немало времени с того момента, как он ударился о воду, до того, как он снова вынырнул на поверхность. Он доплыл до берега, находившегося всего в нескольких футах. Преследователи подошли к обрыву, заглянули вниз и сказали, что заставили Хогана сделать то, что они сами намеревались совершить, а именно покончить с собой, поскольку они полагали, что ни один человек не сможет выжить после такого прыжка. Изрезав в клочья его седло и уздечку, они отпустили его коня на волю и доложили, что Хоган убит. Хоган пробирался под утесом около двух миль, добрался до дома, уладил свои дела, продал ферму и переехал в округ Фултон в Арканзасе, на чем их распря и закончилась.

Автор расскажет еще об одном случае, происшедшем в округе Марион, штат Арканзас. В том округе жила вдова, оставшаяся с семьей детей, среди которых был мальчик лет двенадцати. Ее лошадь убежала, и она отправила мальчика на ее поиски. Отыскав ее и возвращаясь домой в поводе, мальчик встретил на дороге Хогана и одного из его приятелей. Оба они были навеселе и, увидев мальчика, решили немного над ним подшутить. Хоган с руганью спросил: «Что это ты делаешь с моей лошадью?» Мальчик ответил: «Это не ваша лошадь, это мамина лошадь». Хоган соскочил с лошади и, думая напугать мальчика и позабавиться, сказал: «Ну-ка, ты же знаешь, что это моя лошадь; отдавай ее сюда». Мальчик вытащил из кармана складной нож, открыл его и сказал: «Попробуй только подойди ко мне, я воткну этот нож в тебя». Хоган подошел к нему и сказал: «Ах ты негодник, неужели ты попытаешься ударить меня ножом?» Мальчик, не говоря больше ни слова, полоснул его ножом, и лезвие вошло в тело около левой груди. Хоган позже заявлял, что подпрыгнул футов на десять в высоту. Он повернулся к своему другу и заметил: «Полагаю, наша шутка с этим малым стоила мне жизни или, по крайней мере, серьезного ранения». Он обратился к врачу, велел прощупать рану и выяснил, что нож пробил ребро и достал до внутренностей. Врач сообщил ему, что пройди он между ребрами, это убило бы его наповал. Хоган сказал мальчику после того, как тот его пырнул: «Сынок, ты сделан из правильного теста. Я не собирался причинять тебе вреда или отбирать лошадь у твоей матери, я просто хотел пошутить, но вижу, что на этот раз связался не с тем мальчиком. Ступай и отведи лошадь матери».

Автор упомянет еще об одном случае, произошедшем в округе Хауэлл, штат Миссури. В 1860 году в Уэст-Плейнсе жил человек по имени Джек Макдэниел, кузнец по профессии. Тот самый Хоган приехал в город, вскоре напился виски, привел лошадь в кузницу к Макдэниелу и приказал ее подковать. У Макдэниела в это время в кузнице стояли другие две лошади, которых нужно было подковать, и он сказал Хогану, что как только закончит с ними, займется его лошадью. Хоган сказал: «Я спешу, и мне нужно, чтобы ты подковал мою немедленно». Макдэниел ответил, что не сможет подковать его лошадь, пока не закончит с теми двумя. Хоган сказал: «Если ты не подкуешь ее сию же минуту, я тебя отлуплю». Тогда Макдэниел вытащил из кармана складной нож, открыл его и сказал: «Да неужели? А если будешь дурить, я перережу тебе глотку от уха до уха». Услышав это, Хоган вплотную приблизился к нему и сказал: «А ну-ка понюхай мою шею». Макдэниел полоснул его ножом, и лезвие вошло прямо под ухо, распоров до кости всю щеку до самого рта. Хоган отправился к врачу в Уэст-Плейнсе, и тот обработал ему рану. Затем он подошел к зеркалу, заглянул в него и сказал, что прожил долгую жизнь и бывал в переделках, но такого рта, как сейчас, у него еще не было, после чего заметил: «Мой рот выглядит так, будто его растянули от уха до уха».

Местные жители тогда в основном занимались разведением скота, особенно лошадей и крупного рогатого скота, поскольку свиней и овец приходилось держать вблизи ферм и запирать на ночь в загоны, особенно поросят — из-за волков и других диких животных. Мне доводилось видеть, как волки задирали двух- и трехлетних бычков. Фермеры скармливали кукурузу главным образом крупному рогатому скоту, лошадям и мулам. На них всегда держались неплохие цены. Скот четырехлетнего возраста и старше перегоняли в Джексонпорт, штат Арканзас, а оттуда отправляли морем в Новый Орлеан. Лошадей и мулов перегоняли в Луизиану, Миссисипи, а кое-кого и в южную часть Арканзаса, где и сбывали на рынке. Цены обычно колебались от 75 до 150 долларов. Все бакалейные товары мы покупали в Новом Орлеане, доставляли их в Джексонпорт, а оттуда перевозили на фургонах. Мануфактуру мы закупали преимущественно в Линн-Крик, штат Миссури, и доставляли гужевым транспортом, однако в период раннего заселения края мануфактуру везли всю дорогу из Сент-Луиса, если не считать того, что завозили разносчики. Разносчики отправлялись в Сент-Луис верхом, ведя в поводе одну, а иногда и двух лошадей, покупали товар, увязывали его, навьючивали на коней и торговали вразнос по всей дороге из Сент-Луиса и еще дальше на запад, беря в обмен всевозможные звериные шкуры.

Мне доводилось видеть разносчиков, у которых одна лошадь еще была нагружена товаром, а вторая сплошь покрыта звериными шкурами, а также видеть их тогда, когда они распродавали весь свой товар, и все три лошади оказывались полностью укутаны шкурами — порой настолько тяжело нагруженными, что самому разносчику приходилось либо идти пешком и вести их в поводе, либо погонять.

Деньги были в дефиците, но люди тратили их очень мало, не влезали в долги и жили гораздо лучше и легче, чем теперь. Их округа не были отягощены долгами, а окружные долговые обязательства всегда ценились по номиналу.

Когда мой отец впервые обосновался здесь, во всей территории, которая ныне принадлежит округу Хауэлл, насчитывалось всего около четырех-пяти поселенцев; на так называемом среднем байю жили всего три человека — Уильям Маккарти и его сыновья, Грин и Уиллис.

Примерно через три года после того, как мой отец поселился здесь, Маккарти продали свое имущество и обосновались на байю выше Бейкерсфилда. В 1844 году примерно в 10 милях к юго-западу от Уэст-Плейнса жил человек по имени Томас Холл, человек по имени Сайрус Ньюберри проживал примерно в 10 милях от того места, где ныне стоит Уэст-Плейнс, а человек по имени Бродвотер жил недалеко от того места, где сейчас располагается Муди.

Во всей территории, включающей ныне долину Хауэлл, не было ни одного поселения. Каким-то охотником было основано поселение у того места, которое теперь называется городским родником в Уэст-Плейнсе; он расчистил пять-шесть акров земли, но забросил ее. Все долины в округе Хауэлл считались никуда не годными из-за отсутствия воды.

Когда край начал заселяться, на линии конгресса никто не обращал внимания. Поселяясь у рек, люди проводили условные границы — делали затеси по низине, пока не выходили на плоскогорья; а следующие поселенцы, которые могли прийти и обосноваться рядом, делали свои затеси по условной линии, и в течение многих лет земля почти не скупалась. Люди продавали лишь свои улучшенные участки, и среди них существовал неписаный закон или обычай: никто не имел права выкупить землю и завладеть чужими улучшениями, не заплатив за них прежнему хозяю. Мне известны несколько таких случаев. К такому человеку немедленно являлись ходоки и разъясняли правила и обычаи здешних мест; кроме того, поступать так было нечестно и непорядочно — присваивать чужой труд без оплаты; люди твердо намеревались добиваться справедливости для каждого, а потому нарушителю объявляли, что он должен разыскать прежнего владельца улучшений и выплатить ему их стоимость; если же они не могли сойтись в цене, дело передавалось двум непредвзятым соседям, а если и те не приходили к согласию, привлекался третий арбитр, чье решение становилось окончательным. Во всех случаях, если человек, оформивший покупку земли, отказывался выполнять эти условия, ему немедленно заявляли, что его отсутствие в поселении и скорый отъезд из края будут весьма желательны для общины, а в случае неповиновения ему придется претерпеть суровые наказания. Если за улучшения, чья оценка всегда была умеренной, уплачивали, прежний хозяин съезжал, затесывал новый участок и принимался обустраивать его; но если ему не платили за труд, он оставался на земле, а местонахождение другого парня вскоре становилось неизвестным; и когда землю выставляли на продажу за долги по налогам, владелец улучшений выкупал ее, уплачивая лишь сумму налога и издержек без единой встречной ставки.

Когда мой отец впервые обосновался в этих краях, большая часть территории никогда не разбивалась на секции. То, что было известно как старая съемка, включая седьмой рейндж и часть восьмого (ныне в пределах этого округа), составляло часть старой съемки. Конгресс принял закон, устанавливающий дифференциацию цен на земли в зависимости от того, как долго они находились в продаже. Правительственная цена составляла 1,25 доллара за акр. Первое снижение составило двадцать пять центов с акра; затем цена снижалась каждые несколько лет, пока все земли, входившие в старую съемку, не упали в цене до бита за акр. Законы о дифференциации позволяли каждому занять до 320 акров при условии фактического поселения и обработки земли. Однако земельные спекулянты воспользовались этим законом и нанимали людей, чтобы те являлись на землю, складывали несколько куч хвороста и подавали заявку на выкуп от чьего-либо имени, пока все земли по льготным ценам не оказались раскуплены, причем среди них едва ли нашелся хоть один добросовестный поселенец на сотню, выполнивший требования закона.

Большая часть земель в долинах Хауэлл, Гантерс, Пис и Хаттон, а также земли, где ныне расположен Уэст-Плейнс, были куплены по биту за акр. После оформления участков земли в долинах начали стремительно заселяться. Когда подошло время получать патенты на землю, спекулянты отправились в Вашингтон и протащили через Конгресс законопроект, позволявший лицам оформлять права без подтверждения фактического проживания на участке, и таким мошенническим путем получили патенты на две трети всех упомянутых земель. Затем спекулянты отправились на Восток и продали свои земли (либо заложили их), уверяя, будто все плоскогорья являются речными низинами и поросли грецким орехом, каркасом, клёном ясенелистным и другими пойменными породами. Все эти закладные они позволили обратить взысканием.

Меркантильные дельцы, получившие права на земли, разослали агентов для их осмотра; те вернулись и доложили, что земли не представляют никакой ценности, не стоят даже налогов, и отказались платить за них налоги. За редким исключением земли раз за разом выставлялись на продажу за неуплату налогов, но покупателей на сумму налога не находилось, и тысячи акров оставались в таком положении вплоть до недолгого времени перед строительством Канзас-Сити-Мемфисской железной дороги. Все плоскогорья местными жителями считались абсолютно никчемными и годными лишь под пастбища.

Мой отец в 1849 году продал имущество и перебрался с Беннеттс-Ривер в округе Фултон на Норт-Форк Уайт-Ривер в том же округе Фултон, всего в двух милях от границы между штатами Миссури и Арканзас. В 1852 году отец заболел зимней лихорадкой, умер и был похоронен на кладбище в трех милях к северу от границы штата, известном как кладбище Тевербаух.

В 1854 году моя мать и один брат умерли от кровавого поноса, оставив в семье трех сыновей: Уильяма, старшего из оставшихся в живых, Ф. М. и Джеймса И. Монксов. Автор сочетался браком 10 апреля 1853 года с Мартой А. Рис, дочерью Томаса и Нэнси Рис. Он продолжал жить на старой усадьбе и по роду занятий был фермером. Край начал быстро заселяться. Все земли у рек за очень редким исключением были заняты бережливым и смышленым народом, прибывшим в основном из средних штатов. В 1856 году был образован округ Хауэлл путем выделения части территорий из округов Озарк и Орегон, а именно: рейнджи 7 и 8 и небольшая часть 9-го были взяты из округа Орегон, а оставшаяся часть 9-го и 10-го — из округа Озарк. Эндрю В. Табер, —– Джонсон (и имя второго комиссара мы сейчас забыли) приступили к определению местонахождения окружного центра и приобрели 40 акров земли возле родника в Уэст-Плейнс, разбив ее на участки; они разместили центр ближе к середине, поскольку необходимо было достаточное количество воды, приняв во внимание городской родник и тогдашний Бингиманский родник. Участки расходились быстро, городок рос сверх всяких ожиданий, а вместе с ним шло благоустройство и заселение края.

В 1858 году автор продал хозяйство на Норт-Форк Уайт-Ривер, переехал в округ Хауэлл и обосновался в 11 милях к юго-западу от Уэст-Плейнса на участках 2 и 11 в рейндже 9; он был назначен констеблем тауншипа Бентон, а в 1860 году избран констеблем тауншипа Бентон и в 1858 году начал изучать право. В 1860 году Уэст-Плейнс считался лучшим, самым аккуратным и красивым городом южного Миссури и насчитывал около 200 жителей; в центре площади стоял ладный каркасный судный дом, имелась первоклассная тюрьма из тесаных бревен, работали четыре первоклассные (по меркам того времени в сельской местности) лавки, где постоянно имелся в наличии общий ассортимент товаров, а также два салуна и кожевенный завод; округ не имел долгов и располагал деньгами в казне; окружное долговое обязательство тогда ценилось по номиналу в золоте, и во всех отношениях край процветал. Местные жители в массе своей были преданными друзьями, а их главными интересами оставались развитие ресурсов края, а также взаимопомощь и поддержка.

Как был предотвращен суд Линча

В 1860 году примерно в трех милях к югу от Уэст-Плейнс жил человек по имени Коллинз Коффи — на ферме, принадлежавшей некогда Томасу Болину; а некие лица по фамилии Гриффит и Боулз (некоторые из них жили в Уэст-Плейнсе, а некоторые — в Томасвилле, в округе Орегон) поссорились с Коффи, и между ними возникла лютая вражда. Тогда жившие в Уэст-Плейнсе Гриффиты отправились в Томасвилл, и они вместе с Боулзами и еще несколькими приятелями объявили, что приедут к Коффи учинить над ним расправу.

Они принялись за дело: сшили себе форму, раздобыли горн, флейту и малый барабан, обзавелись экипажем-ореттой, смастерили место для свечи и намеревались явиться под покровом ночи.

У Коффи имелось немало скота, среди которого выделялся четырехлетний бык. Пастбища тогда были роскошными, а возле дороги, шедшей из Томасвилла в Уэст-Плейнс, имелся пруд, и этот бык вместе с прочей скотиной лежал у обочины примерно в миле от дома Коффи. Заговорщики вооружились, захватили музыкантов, уселись в запряженный парочкой лошадей экипаж и двинулись к месту действия с ярким фонарем, развевающимся флагом и под звуки музыки. Когда они подъехали к тому месту, где лежал бык, тот поднялся на ноги, принял угрожающую стойку и испустил зычный рев — так, словно (хоть он и был животным) что-то ведал об их миссии. На поведение быка они не обратили никакого внимания, и когда экипаж приблизился к нему футов на десять, он сделал отчаянный бронок вперед; они решили, что он хочет распороть лошадей, но промахнулся, ударил по экипажу в районе дышла, сломал дышло, перевернулся вверх тормашками и рухнул прямо между лошадьми. Лошади испугались, отчаянно рванули, пытаясь вырваться, а бык в то же время барахтался. Обе лошади упали, и бык с лошадьми смешались в одну кучу, хрипя и барахтаясь. Сидевшие в экипаже почти мгновенно вывалились все кучей на землю, и прежде чем они успели высвободиться и встать на ноги, бык поднялся и двинулся в сторону дома своего хозяина, ревя на каждом шагу так, словно говорил: «Ну поди попробуй сунуться еще дальше». Едва отряд поднялся на ноги — а перед выездом они запаслись изрядным количеством виски и на момент происшествия были уже изрядно навеселе, — Боулз вскочил, вытащил пистолет, взвел курок и поклялся, что одолеет любого быка на свете, особенно однорогого быка Коффи.

Экипаж был практически разбит в щепки, седоки изрядно помяты, а обе лошади покалечены; посовещавшись, они решили, что раз бык Коффи показал себя столь успешно, им лучше прекратить поездку и отступить «в полном порядке» к Томасвиллу, оставив лошадей привязанными у обочины, а разбитый экипаж — сваленным на обочине дороги.

На следующее утро они послали упряжку и вернули лошадей и экипаж в Томасвилл, став при этом умнее и, пожалуй, лучше, поскольку больше никогда не пытались учинить расправу над Коффи.

Удивительным в этой истории было то, что прежде за этим быком никогда не замечали норовистости — аккурат до того дня, когда собрались расправиться с его хозяином.

Общественная жизнь в крае развивалась вместе с ростом населения: повсюду строились школы и церкви, распахивались прекрасные фермы, жилища сменялись с круглых бревенчатых на дома из тесаного бруса и каркасные постройки, а жители выказывали огромный интерес к школам, церквям и общему развитию края.

Религия и политика.

С 1849 по 1860 год главными религиозными конфессиями оставались методисты, баптисты и христианская община; однако все они, казалось, признавали друг друга христианами и очень часто действовали сообща, как и в ранние дни пионерского освоения.

Все вокруг сулило приближение того дня, когда округ Хауэлл превратится в цветущий сад Южного Миссури.

В политическом отношении край был преимущественно демократическим. Во время избирательных кампаний кандидаты от вигов и демократов объезжали округу вместе, и во время публичных выступлений с трибун они ожесточенно критиковали платформы друг друга. Когда же выступления заканчивались, они отправлялись в один и тот же отель или пансион и смеялись и беседовали вместе так, будто принадлежали к одной политической партии, а по окончании выборов победившая сторона признавалась народом властью всего населения. Вы не увидели бы партийных разграничений, проводимых судебными инстанциями между политическими течениями, поскольку назначения на все местные должности производились в соответствии с деловыми качествами человека, а вовсе не по его партийной принадлежности. Автор, родившийся и воспитанный родителями-демократами, был демократом и действовал в рядах Демократической партии, а свой первый президентский голос отдал за Джеймса Бьюкенена. В 1860 году в стране начал обостряться важнейший политический вопрос, и между республиканской и демократической партиями на митингах проявилось жесточайшее противостояние.

После раскола Демократической партии и выдвижения отколовшейся фракцией Брекинриджа кандидатом в президенты автор принял участие в предвыборной кампании как убежденный сторонник Стивена А. Дугласа, официального кандидата Демократической партии, и на выборах подал свой голос за Стивена А. Дугласа.







МИССУРИ И ГРАЖДАНСКАЯ ВОЙНА.

Президентом Соединенных Штатов был избран Авраам Линкольн. Вскоре после выборов началось обсуждение вопроса об отделении от правительства. Автор вновь включился в борьбу против сецессии и произнес множество речей.

В короткое время люди, бывшие самыми близкими друзьями и доверявшие соседу самое сокровенное, что у них было, превратились в заклятых врагов и ополчились друг на друга, и по мере того, как обсуждение великого вопроса о войне становилось все ожесточеннее, народ, казалось, разделился на сторонников и противников сецессии. Страсти накалились настолько, что то и дело заходили разговоры о грядущих междоусобицах.

До обстрела форта Самтер и уже после того, как несколько штатов фактически отделились, юнионистские настроения в штате Миссури были настолько сильны, что Клейборн Джексон, тогдашний исполняющий обязанности губернатора, был вынужден назначить в штате Миссури выборы, чтобы народ голосованием решил вопрос: оставаться Миссури в составе Союза или отделиться. Автор тогда выступал с трибун, призывая штат оставаться в Союзе и проявить верность делу сохранения Союза. В ходе этой кампании воинственные настроения еще больше обострились. Однако результатом выборов стало то, что штат остался в Союзе. Тем временем мятежники обстреляли форт Самтер.



Губернатор Клейб Джексон, казалось, был полон решимости добиться отделения штата любыми средствами, правыми или неправыми. Игнорируя мнение большинства избирателей штата, Клейб Джексон, занимавший тогда пост губернатора, издал прокламацию о созыве законодательного собрания на внеочередную сессию с целью принятия актов о сецессии.

В то время генерал Фрост командовал ополчением и некоторыми частями штата, расквартированными в казармах Сент-Луиса, но в душе и по убеждениям он был мятежником. Все выглядело так, будто почва уже была смазана и подготовлена к этому событию.

Поскольку в руках губернатора находился весь государственный аппарат, он полагал, что законодательному собранию не составит труда принять ордонансы о сецессии и вывести штат из Союза; однако вашингтонские власти узнали о критическом положении дел и коварном плане губернатора по выводу штата из Союза и немедленно приказали капитану Лайону из регулярной армии (впоследствии ставшему генералом добровольческих сил и командовавшим в бою у Уилсон-Крик в штате Миссури) прибыть в Сент-Луис; будучи капитаном регулярной армии, он по званию превосходил генерала Фроста, принял под свое командование войска, оружие, боеприпасы и т. д., а также занялся перестройкой и стремительным наращиванием армии за счет добровольцев.

Получив сведения о созыве внеочередной сессии законодательного собрания, генерал Лайон немедленно взял имеющиеся в наличии войска и покинул Сент-Луис с намерением окружить Капитолий и взять членов обеих палат, губернатора и всех чиновников штата в плен; узнав, что правительственные войска направляются в Джефферсон-Сити с такой целью, губернатор приказал сжечь мост через реку Гасконейд близ ее устья на дороге, известной тогда как Северо-Тихоокеанская железная дорога. Это задержало войска на несколько часов. При их приближении к Джефферсон-Сити губернатор, чиновники штата, члены обеих палат законодательного собрания и все стянутые губернатором к столице войска отступили в Бунвилл, штат Миссури.

Я слышал, как наш представитель в речи, произнесенной чуть позже, говорил, что во время бегства из Джефферсон-Сити его едва не схватили, так что он даже потерял зонтик. Лайон преследовал их, и у Бунвилла они приняли бой; по прибытии Лайона с войсками он атаковал их, и после короткого сражения они снова отступили на самый запад штата, к месту, известному как Лон-Джек. Там они снова заняли оборону, а Лайон продолжал преследование. Он снова атаковал их у Лон-Джека, и после непродолжительной стычки они опять отступили — на этот раз в штат Арканзас, где губернатор Джексон созвал легислатуру, и та приняла акты о сецессии, объявив штат Миссури вышедшим из Союза и примкнувшим к договору Конфедеративных Штатов.

Генерал Лайон вернулся в Сент-Луис, значительно увеличив свои силы за счет нескольких полков из других штатов, приданных его командованию. Правительство приказало ему подготовить войска и двигаться на запад, к Спрингфилду. Конечной станцией Южно-Миссурийско-Тихоокеанской железной дороги в то время была Ролла, штат Миссури. Пока Лайон сосредоточивал войска и готовился к маршу на Спрингфилд, во всем штате Миссури царило крайнее возбуждение.

Крупный митинг конфедератов в Уэст-Плейнсе.

Власти Конфедерации немедленно приступили к вербовке на службу Конфедерации, и вербовщики объявили о проведении общественного митинга в Уэст-Плейнсе примерно первого-десятого июля; но пока конфедераты действовали, юнионистский, лояльный элемент края тоже не дремал, отслеживая каждый их шаг и открыто и тайно готовясь к противостоянию.

За несколько дней до назначенного в Уэст-Плейнс митинга конфедераты съездили в сосновый бор, привезли длинный сосновый шест, водрузили его у лавки Дарэма на северо-западном углу общественной площади и взметнули на ветру звезды-и-полосы (так в тексте. — Прим. пер.). Одновременно с этим или почти одновременно юнионисты съездили в бор за собственным шестом. Они водрузили его на северо-восточном углу Ист-Мейн-стрит возле лавки Макгинти, где нынче стоит здание торговой компании С. Дж. Лэнгстона, и подняли над ветром звездно-полосатый флаг.

Мятежники вовсю трубят по всему округу, что если какой-нибудь сторонник Союза попытается в тот день открыть рот, его изрешетят пулями, как решето. Чуть к востоку от ручья на Ист-Мейн-стрит, текущего от городского родника, тогда рос прекрасный лесок. Мятежники развернули к этому событию масштабную подготовку. Объявлялось, что выступать приедут видные конфедераты со всего штата и из других краев, а главным пунктом программы станет вербовка на службу Конфедерации. Была сооружена огромная ораторская трибуна на сотни мест. В назначенный день город наводнили люди, причем сторонники обеих сторон были вооружены и казались готовыми к столкновению. «Звезды и бары» привлекали всеобщее внимание — это был первый флаг, увиденный местными жителями, который шел против звездно-полосатого знамени и грозил уничтожением правительству Соединенных Штатов.

Вскоре под каждым флагом собралось немало решительно настроенных людей. На месте присутствовало несколько их видных ораторов, в том числе судья Прайс из Спрингфилда, известный как «Дикий Билл» Прайс. Они быстро оценили обстановку, поняли, что столкновение неизбежно, а поскольку были к нему не готовы, провели совещание и условились не допустить, чтобы их сторонники спровоцировали стычку в этот день. Множество людей расположилось у трибуны оратора. Когда представляли различных выступающих, многие сидели либо с ружьями в руках, либо держали их наготове, и звучали самые пламенные и экстремистские речи из всех, что мне довелось слышать.

Автор отлично помнит речь судьи Уильяма Прайса. Он вещал им, что лопоухие голландцы добрались до Роллы, штат Миссури, конечной точки железной дороги, и что они сущие варвары; что Авраам Линкольн отдал им штат Миссури при условии, что они пришлют достаточно лопоухих голландцев для покорения края, и что, насколько ему известно, они вламывались в дома сельских жителей, уводили жен и дочерей в лагеря, и он сам видел, как на глазах у матерей они прокалывали штыками младенцев, поднимали их на штыки и носили на них; что Авраам Линкольн объявил награду за всех священников, поддерживавших Юг. Он залился слезами и задал вопрос: «Я хочу узнать, кто тот человек и какого цвета у него волосы, который не пожелает записаться добровольцем ради защиты своего очага, жены, детей и всего самого священного и доброго, чтобы изгнать из нашей земли лопоухих голландцев, этот особый сорт гессенцев?» Он призывал их выходить вперед и записывать свои имена в списки. Почти все присутствовавшие священники первыми внесли свои имена в рекрутские списки.

Напряжение накалилось еще сильнее. Во второй половине дня пошли открытые угрозы с требованием спустить звездно-полосатый флаг; дескать, никакой стяг, поощряющий и терпящий варваров на нашей земле, не должен развеваться в Уэст-Плейнсе. Юнионисты заявили, что звездно-полосатый флаг не будет приспущен иначе как через их трупы. Под флагом собралось немало сторонников Союза. Возглавлял их человек по имени капитан Лайл. Друзья предупреждали и предостерегали его не открывать рот, иначе его изрешетят пулями. Ближе к вечеру в выступлениях наступила пауза. Автор поднялся на трибуну оратора, привлек внимание собравшихся — заметив в их руках множество зажатых ружей, — и объявил им, что весь день они просидели, слушая речи конфедератов, но в следующую субботу, если они встретятся с ним у лавки Блэка примерно в десяти милях к западу от Уэст-Плейнса, они смогут услышать речи сторонников Союза и зачтение Конституции Соединенных Штатов; поблагодарив толпу, он сошел вниз. В ответ в руках собравшихся взметнулось множество ружей, раздался град стонов и шипения, а кое-кто открыто бросил: «Надо было прикончить его черное сердце прямо сейчас».

Какое-то время казалось, что избежать вооруженного столкновения невозможно. Последовал ряд угроз в адрес юнионистов с требованием убрать флаг, иначе по ним и защитникам знамени откроют огонь; в ответ было передано, что мятежникам предлагается самим убрать свой стяг, как чужака на этой земле, и пока они его не опустят, звездно-полосатый флаг не опустится ни на дюйм, разве что над их мертвыми телами. Наконец поступило предложение ради предотвращения кровопролития начать спуск обоих флагов одновременно; это предложение было принято, чем и завершились мероприятия того дня.

В следующую субботу автор вместе с несколькими другими ораторами-юнионистами встретился у лавки Блэка, где находилось несколько мятежных капитанов и лейтенантов. Автор произнес речь в поддержку пребывания в Союзе и заявил, что попытка сецессии со стороны некоторых штатов в конечном итоге обернется горькой бедой, а также принесет неисчислимые страдания народу. Было произнесено еще несколько речей в поддержку Союза, после чего автор зачитал Конституцию Соединенных Штатов и призвал всех приверженцев республиканской формы правления выполнить требования высшего закона страны и при необходимости пожертвовать имуществом и жизнью ради его защиты; так завершились мероприятия того дня.

Макбрайд вводит военное положение.

По мере того как организация конфедератов продвигалась вперед, они все сильнее озлоблялись против юнионистов и в ходе сходов и принятия резолюций заявляли, что каждый сторонник Союза должен либо открыто поддержать Юг, либо быть повешенным выше Амана. Тем временем юнионисты тайным образом объединились и собирались вместе, чтобы обдумать время для решительных действий.

Преобладало мнение, что следует выжидать и позволить мятежникам пролить первую кровь, тогда как меньшинство считало, что время для действий настало и ударить нужно до того, как бунтовщики свяжут их по рукам и ногам так, что, когда пробьет час, они окажутся совершенно беспомощными и во власти врагов.

Макбрайд, избранный судьей 18-го судебного округа, в который входил округ Хауэлл, и проживавший в округе Тексас, получил чин бригадного генерала сил Конфедерации и приступил к формированию и сосредоточению войск. С прибытием федеральных войск в Роллу, штат Миссури, он испугался, что те нападут на него, разгромят и уничтожат его силы, а потому решил двинуться на юг к Уэст-Плейнсу и устроить там свою штаб-квартиру до тех пор, пока не сможет организовать силы и подготовиться к маршу на запад, где намеревался соединиться с армиями генерала Стерлинга Прайса и генерала Маккалоха, которые в то время концентрировали силы для похода на Спрингфилд, штат Миссури, с целью атаковать федеральные войска, стоявших там гарнизоном под командованием генерала Лайона и генерала Сигела. По прибытии в Уэст-Плейнс он развернул штаб, издал прокламацию о том, что все сторонники Союза и лица, враждебные делу Конфедерации, обязаны явиться и принести присягу, объявил гражданские законы приостановленными, а военное положение — полностью вступившим в силу.

Тогда-то над головами приверженцев Союза и нависли мрачные дни и невзгоды. Как только стало известно об отмене гражданских законов, по всему краю, а также в штате Арканзас стали организовываться мелкие шайки мятежников. Вскоре после прибытия генерала Макбрайда в Уэст-Плейнс сосед автора зашел прямо к нему в поле, где тот косил пшеницу, и спросил, видел ли он приказ Макбрайда. Мой ответ был: «Нет». Тот заметил: «Ну, он издал общий приказ, требующий от всех сторонников Союза, особенно тех, кто открыто и активно выступал за Союз, явиться и принести присягу, а иначе их повесят выше Амана». Автор ответил ему, что он сторонник Союза и тот об этом знает; он открыто и прямо высказывался за Союз и голосовал за Макбрайда при его избрании судьей, но теперь тот, по его мнению, действует вопреки закону и человечности.

Я не нарушал законов своей страны и никому не причинил вреда, и я не считал, что Макбрайд имеет хоть какое-то право приказывать мне принимать присягу с требованием взять в руки оружие против моей родины или поддерживать тех, кто такое оружие взял. Если эта междоусобица перерастет в полномасштабную войну, они совершают стратегическую ошибку, поскольку правительство или лопоухие голландцы, как они их называют, будут иметь преимущество в доставке фуража, продовольствия и боеприпасов, тогда как конфедератам придется рассчитывать главным образом на ресурсы самого округа; я же являюсь должностным лицом по поддержанию порядка, и хотя я убежденный сторонник Союза, я не беру в руки оружие, и я полагаю, что те, кто жаждет драки — раз уж драки не миновать, — должны выйти в открытое поле, а не навязывать войну мирным гражданам, ведь краю и без того достанется горя. Теперь ты знаешь, что я сторонник Союза, а я знаю, что ты стоишь за Конфедерацию, и я считаю, что в нынешних условиях следует придерживаться именно такого курса. Конфедераты контролируют край и будут ходить по дворам под предлогом добычи фуража для содержания армии, и они спросят тебя: «Не знаешь ли ты каких-нибудь сторонников Союза?» Ты сможешь ответить: «Вот мой сосед — сторонник Союза, но он не расположен брать в руки оружие и лезть в драку; возьмите у него как можно меньше, и у меня тоже берите по минимуму»; в свою очередь, если эта война продолжится и федеральные власти расширят свою зону контроля, они отправятся на поиски мятежников ради фуража и провианта, и я смогу сказать им: «Мой сосед здесь — мятежчик, но возьмите у него самую малость, и у меня тоже берите по минимуму, ведь нам в любом случае придется тяжело продираться сквозь эту войну». Но если вы продолжите ту линию, что приняли конфедераты, вы заставите всех некомбатантов взяться за оружие или изгоните их из края, полностью обезлюдив его. Тот громко рассмеялся и заметил: «Твои слова — как гнилая палка, тебе никогда не увидеть лопоухих голландцев в этих краях». Я ответил ему: «Друг мой, если эта война затянется, до ее конца ты увидишь тех, кого зовешь лопоухими голландцами, столько же, сколько черных дроздов»; на том мы и расстались.



Генерал Лайон изгоняет мятежников из Роллы.

Около 10 июня 1851 года (так в тексте. — Прим. пер.) мятежники проводили большой митинг в Ролле, в округе Фелпс, штат Миссури, с целью вербовки. Генерал Лайон в Сент-Луисе узнал об этом собрании и немедленно погрузил в вагоны значительный отряд хорошо вооруженных солдат, приказав запереть двери, чтобы оставаться незамеченными, после чего двинулся к Ролле с намерением захватить всю эту компанию.

В назначенный для митинга мятежников день там собралось немало народу, и некий молодой юрист произносил речь, рассуждая о том, что один южанин может отметелить пятерых лопоухих голландцев и что им нужна лишь возможность; тем временем силы Лайона достигли Диллона, следующей станции к востоку от Роллы примерно в пяти милях. Там войска высадились из вагонов и разделились: одна часть двинулась на юго-запад, а другая на северо-запад, совершая фланговый маневр с целью окружить все место сбора. Пока они маршировали, некий лазутчик-мятежник со всей возможной поспешностью прискакал к месту сбора и сообщил, что голландцы уже наступают на них; что в лесуным черно от них и нужно убираться оттуда как можно быстрее, если они хотят спасти свои жизни.

Выступавший перед ними юрист соскочил с трибуны и во всю мочь глотки заорал на ходу: «Убирайтесь отсюда, голландцы идут на нас!» Говорили, что юрист бежал так быстро, что если бы на полуполы его сюртука поставить стакан воды, то ни одна капля не пролилась бы. Собравшиеся разбежались по лесу во все стороны. Федеральный отряд прибыл на место, но птички уже улетели, оставив лишь тех мирных горожан, что остались поведать эту печальную историю.

Силы мятежников немедленно отступили в Салем, штат Миссури, где вновь сосредоточили свои силы. Федеральный разведывательный отряд через несколько дней последовал за ними в Салем и там вновь обратил их в бегство, после чего они отступили прямо в Уэст-Плейнс, присоединившись там к отряду Макбрайда. Мятежники в спешном порядке стягивали силы со всех южных и юго-восточных округов Миссури, а также из северных округов Арканзаса.

Генерал Макбрайд отдал приказ в кратчайшие сроки собрать все пригодное для службы оружие, боеприпасы и лошадей, и пошли слухи, будто он передал округ в полное распоряжение проживающим здесь ведущим мятежникам, чьи действия в отношении сторонников Союза будут всецело поддержаны и исполнены генералом Макбрайдом. Верхушка мятежников в округе немедленно разовестила весть о том, что они собираются реквизировать всё оружие, боеприпасы и годных лошадей у сторонников Союза и что Макбрайд требует от каждого из них явиться и немедленно принести присягу, а в случае невыполнения этого приказа против них будут приняты самые быстрые меры.

Их ждал арест, тюремное заключение либо насильственная отправка в армию Конфедерации воевать, а их лидеров посулили повесить.

С обнародованием этого приказа среди сторонников Союза поднялось невероятное волнение. Они немедленно собрались для совещания о том, какими будут их дальнейшие шаги. Мнения разделились: одни выступали за немедленные действия; другие же (и их составляло большинство) склонялись к тому, чтобы подождать, пока мятежники прольют первую кровь. Отказавшиеся явиться и принести присягу были вынуждены немедленно уйти в подполье. Мятежники развернули масштабную кампанию по проведению набегов, преследованиям и захвату юнионистов. И тогда реальная опасность нависла над каждым, кто открыто называл себя сторонником Союза. Мятежники объявили всеобщую амнистию при условии вступления в армию Конфедерации и присяги на верность Конфедеративным Штатам. Около двух третей людей, открыто и громогласно поддерживавших Союз, осознали нависшую над ними угрозу, вступили в конфедеративную армию и заявили о своей лояльности ее делу. Остальные сторонники Союза были немедленно разоружены, за исключением тех, кто укрылся в горах и холмах.

Разоружив их подчистую и заставив многих вступить на службу Конфедерации, а также реквизировав большую часть их лошадей, коров и свиней для нужд армии, главари мятежников в округе объявили, что объединились с целью очистить край от всех юнионистов, отказавшихся примкнуть к силам Конфедерации; что при движении на запад Макбрайд собирается оставить все это дело в их руках, и они намерены вешать сторонников Союза на сучьях и расстреливать их, дабы поскорее избавиться от этой категории людей, сочувствующих лопоухим голландцам и любящих негров.

Испытание преданных сердец.

Мелкие отряды мятежников прибывали из Арканзаса и вливались в бандформирования, рыскавшие по всей округе, а сторонников Союза травили, как диких зверей. Тогда начались самые мрачные дни, с какими когда-либо сталкивались истинные патриоты, верные своему правительству.

Автор отлично помнит, как сторонники Союза собирались вместе и рассматривали предложение Макбрайда со всех сторон. Одни говорили: «Хотя я человек Союза и стою за правительство, всё, что у меня есть на свете, находится здесь, в округе Хауэлл: мой скромный дом, имущество и, пуще всего, жена и дети. Нам пообещали защиту при условии вступления в армию мятежников. Не лучше ли нам принять это предложение и подождать результатов?» Другие поднимались со слезами на глазах и замечали, что положение дел и впрямь тяжелое. «Могу ли я бросить жену и детей, которых так сильно люблю, оставить их беззащитными посреди развязанной войны, на милость безумного и обезумевшего народа, жаждущего крови верных сынов отечества, и оказаться отлученным от них, быть может, навсегда потеряв надежду их увидеть?» Другие вставали и говорили: «Мы видели приближение этой угрозы месяцами и понимаем, что худшее еще впереди; я знаю, что люблю жену, семью, малых детей всем сердцем; я люблю собираться с ними у очага и наслаждаться их милым обществом, и я с радостью трудился, добывая им пропитание, одежду и кров, пока они подрастали, но я читал и слыхал из книг, что мой первый долг — перед Богом, а второй — перед родиной; и основной закон нации требует от меня, чтобы в час угрозы правительству я пожертвовал ради него своей жизнью, честью и благополучием семьи; и вот этот суровый момент настанет, и я не ведаю, каков будет исход — если меня силой оторвут от семьи, я знаю, что они останутся во власти нетерпимого и безжалостного врага, но здесь и сейчас я возлагаю свою жизнь, семью, имущество и будущее счастье на алтарь отечества, и будь что будет, будь то благополучие или беда, я намерен изо всех своих слабых сил защищать звездно-полосатый флаг и открыто, мужественно стоять за защиту и сохранение Союза». Это предложение одержало верх и было единогласно принято всеми сторонниками Союза.

В то время у этих преданных сердец, которыми не руководило ничего, кроме любви к родине, не было никакой правительственной помощи в пределах досягаемости. Дядя Сэм ничем не мог им помочь. Они были полностью окружены на вражеской территории, и хотя мужчины, используя сохранившееся у них оружие, могли с помощью военной хитрости избегать ареста и резни, их семьи были полностью отданы на милость безумной и ревущей толпы, жаждавшей крови юнионистов.

В то время как верные родине люди на Севере записывались в армию, Дядя Сэм платил им по 13 долларов в месяц, одевал их, а их семьи оставались на попечении друзей; они ничего не знали о войне, кроме того, что читали в газетах. Но совсем иначе обстояло дело с юнионистами, оказавшимися в окружении на вражеской территории. Не получив от правительства ни единого слова защиты или утешения ни для себя, ни для своих семей, они тем не менее руководствовались любовью и преданностью своей стране, что заставило их вооружиться за свой счет и оставить свои семьи на милость ревущей толпы, насколько это было возможно, ради защиты своей родины.

Поражение мятежников в округе Дуглас.

Верные сторонники Союза в округе Дуглас и северной части округа Озарк преобладали численно. Отряд мятежников, сформированный из жителей округа Хауэлл (Миссури) и округа Фултон (Арканзас), желая немного поразвлечься охотой на юнионистов, узнал, что на Брайантс-Форк у северного рукава Уайт-Ривер в округе Озарк находится группа сторонников Союза. Вооружившись и запасшись веревками, они выступили на поиски места, где, как говорили, находились эти люди. Сторонники Союза, услышав об их намерении, в спешке соорудили временное заграждение вокруг дома, и около шестидесяти из них собрались вместе со своими белкогонками наготове, чтобы отразить нападение, если таковое состоится. Разведывательный отряд мятежников насчитывал двести пятьдесят человек.

Ранним утром до сторонников Союза дошла достоверная информация о том, что силы мятежников уже в пути и достигнут их во второй половине дня. Один из защитников Союза, который всегда пользовался репутацией храбреца и готов был сражаться с кем угодно, стал проявлять нетерпение по мере приближения назначенного времени нападения. Он был заядлым охотником и считался первоклассным стрелком. Он заметил остальным: «Я не могу ждать, пока мятежники нападут на нас, мне так хочется подстрелить хотя бы одного из них из Старой Бетси (своего ружья). Я знаю одну лысую гору примерно в четверти мили отсюда, мимо которой мятежники обязательно должны пройти. Я пойду туда; ждите здесь, и когда услышите грохот "Старой Бетси", знайте, что одним мятежником стало меньше, и будьте уверены, что они идут». Примерно через час после ухода этого человека передовой отряд мятежников показался в поле зрения, но грохота «Старой Бетси» они так и не услышали. Они яростно атаковали сторонников Союза в их укреплениях и, провоевав около часа, отступили, оставив на поле боя одного убитого и одного раненого. Сторонники Союза не понесли никаких потерь. Они сильно заволновались за своего друга и «Старую Бетси», предполагая, что он попал в руки врага и к нему применили веревку. По всему пути следования мятежников были организованы поиски пропавшего человека, но никаких сведений о его местонахождении добыть не удалось. Однако примерно через неделю из округа Дуглас пришли вести о том, что их друг и «Старая Бетси» благополучно прибыли в другой пункт сбора юнионистов в округе Дуглас, находившийся примерно в сорока милях оттуда, и сообщили, что сторонники Союза вступили в бой с мятежниками, и все они, кроме него самого, были захвачены в плен или убиты, а ему удалось спастись после боя.

Незадолго до того, как Макбрайд снялся с лагеря и двинулся на запад, чтобы соединиться с генералом Прайсом и генералом Маккалохом, он издал общий приказ арестовывать и задерживать каждого сторонника Союза, до которого удастся дотянуться, а после его ухода из этих мест комитет, созданный для управления округом, должен был немедленно уничтожить каждого юниониста, который не принес присягу или не вступил в армию Конфедерации, наделив этот комитет полной властью в отношении того, как с ними поступить.

Мятежники захватывают полковника Монкса.

7 июля 1861 года ко мне пришел один из соседей и сообщил, что настало время, когда каждый сторонник Союза должен показать свои цвета, и если они не явятся и не принесут присягу или не вступят в конфедеративную армию, то будут повешены так высоко, как Аман. Хотя сторонники Союза были начеку и следили за передвижениями противника, время от времени они тайком пробирались домой, чтобы проведать семьи. Моя семья в то время состояла из жены и четверых детей — трех девочек и одного мальчика. Моя жена никогда не привыкала оставаться одна, и я пришел домой поздно вечером 7-го числа, думая, что уйду на следующее утро до рассвета. Некоторое время спустя после того, как семья легла спать, около 11 часов ночи, меня разбудил стук в дверь. Моя жена, догадавшись, кто это, откликнулась и потребовала сказать, что им нужно. Один из них, назвавшийся плац-адъютантом, заявил, что хочет узнать, дома ли Монкс. Она ответила, что его нет. Человек по имени Уильям Биффл, с которым автор был знаком много лет, возразил: «Он здесь, я точно знаю, потому что я выследил его до этого дома поздно вчера вечером». Автор тут же поднялся на ноги и произнес: «Я здесь, что вам нужно?» Человек по имени Гарретт Уивер, назвавшийся плац-адъютантом и командиром этого отряда, а также сосед автора, сказал: «Мне приказано генералом Макбрайдом арестовать вас, доставить к нему и заставить принести присягу». У меня тогда была первоклассная винтовка, и в доме имелось еще одно ружье. Я взял в руки свое ружье, а жена схватила другое. Я сказал им, что, по моим сведениям, вышел общий приказ повесить всех ведущих сторонников Союза, и «если у вас именно такая цель, я умру раньше, чем сдамся». Уивер ответил, что они не собираются меня вешать, а просто хотят отвезти к Макбрайду для принесения присяги, и что мне будет обеспечена защита. На этих условиях я согласился сдаться, зажег свет в доме и увидел, что дом окружен отрядом из двадцати пяти мятежников. Как только зажегся свет, часть из них ворвалась в дом, забрала мое ружье и вырвала из рук жены то, что было у нее, едва не повалив ее на пол, после чего начали обыскивать весь дом в поисках другого оружия и вещей, которые, по их словам, были нужны армии.

Как только я оделся, они приказали мне двигаться. Они не дали мне даже времени попрощаться с женой и поцеловать щеки моих любимых детей. В плотном кольце конвоя меня провели около 250 ярдов к их лошадям, где двух других коней охраняли еще двое из их отряда, которые спешились, чтобы подойти к дому пешком и остаться незамеченными.
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ПОЛКОВНИК МОНКС АРЕСТОВАН И УВЕДЕН ИЗ ДОМА






«Билли, тебе не следует быть таким дерзким».

В нескольких футах от лошадей автора остановили. Было видно только звезды. Я заметил человека по имени Уилберн Бейкер, знакомого мне с детства, который подошел к луке одного из седла, снял оттуда смотанную веревку и направился к автору. Автор быстро пришел к выводу, что настало время привести в исполнение приговор о повешении. Бейкер приказал схватить автора за руки, завел их за спину и крепко связал. Как только они закончили связывать, автор спросил: «Что вы задумали? Вы собираетесь посадить меня в клетку?» Бейкер ответил: «Билли, тебе не следует быть таким дерзким, ведь ты не понимаешь, в какой ты опасности». Мне тут же приказали сесть на лошадь. Один из отряда подъехал ко мне сбоку, обмотал второй конец веревки вокруг своего туловища, и отряд двинулся на запад. Незадолго до рассвета они прибыли к дому Уильяма Никса, бывшего лейтенанта мятежников. Они спешились и завели автора в дом. Среди них царило всеобщее ликование. Никс сказал: «Вы все-таки поймали его! Мы уже начали беспокоиться за вас, думая, что вокруг него могли собраться его юнионистские силы и вас постигла неудача; но теперь я уверен, что мы захватили главаря и советника сил Союза, а с остальными будет легко покончить». Тем временем генерал Макбрайд, опасаясь нападения федеральных войск, отвел свои силы из Уэст-Плейнс в южную часть округа Хауэлл, расположившись лагерем в месте, известном как Флэг-Понд.

Меня держали под строгим охраной до рассвета. Силы Макбрайда снялись с лагеря у Флэг-Понда утром 8 июля и двинулись на запад с намерением соединиться с силами генерала Прайса и генерала Маккалоха, которые в то время двигались в направлении Спрингфилда (Миссури) с целью атаковать находившиеся там федеральные силы под командованием генерала Лайона и генерала Сигела. Очень рано утром 8-го числа отряд двинулся в юго-западном направлении, ведя автора под плотным конвоем. При приближении к истокам Беннетс-Ривер в округе Фултон (Арканзас) отряд начал радостно улюлюкать и восклицать: «Слушайте! Слышите барабаны и флейту? Это движется на запад армия генерала Макбрайда, чтобы перебить тех лопоухих голландцев, которых вы, сторонники Союза, привели в штат Миссури. Знаете, что мы сделаем с такими людьми, как вы? Тех из вас, кого мы не повесим, в первом же бою, в который мы вступим с лопоухими голландцами, мы используем как бруствер, чтобы защитить хороших людей от пуль».

Проехав еще около мили, мы увидели движущуюся колонну. Мы проехали вдоль строя под всеобщие приветствия, пока не добрались до роты, которая была сформирована в округе Орегон и находилась под командованием капитана Симпсона. Симпсон сказал: «Зачем вы привели сюда живого сторонника Союза! Если бы моя рота завладела им, он бы и десяти минут не прожил».

Вскоре мы дошли до роты под командованием капитана Форши, сформированной в этом же округе, к которой принадлежал весь арестовывавший меня отряд. Автор хорошо знал их всех, и больше половины из них жили в том же селении и были его соседями. Подойдя к роте, капитан Форши вышел из строя и обратился к конвоирам: «Зачем вы привели его сюда живым?» Кто-то из отряда ответил, что он их сосед и до войны они все были друзьями, поэтому им жалко его убивать. Форши заявил: «Когда я видел его в Уэст-Плейнс на митинге, когда он встал и стал доказывать, что существует союз и правительство должно быть сохранено, мне захотелось выстрелить ему в черное сердце, и я чувствую то же самое до сих пор».

Автора держали под строгим арестом, и вечером 8-го числа отряд расположился лагерем возле так называемой старой фермы Стива Томпсона. Автор вместе с несколькими другими заключенными был помещен на гауптвахту с приказом обеспечить за ним строжайшую охрану.

После того как они поужинали, к гауптвахте подошло значительное число людей, которых автор знал с самого детства и которые были знакомы с его родственниками. Они говорили: «Привет, Монкс!» «Никак не ожидал увидеть тебя под арестом». «Что ты такого натворил, что тебя арестовали? Я думал, ты хороший демократ». «Ты что, бросил свою партию?» «Демократическая партия выступает за Юг». Автор ответил им, что когда они считали его хорошим демократом, они были правы, но он не раб партии и ставит родину выше партии; если же демократия означает сецессию и нуллификацию, то это та часть принципов демократии, которую он так и не усвоил. Истинная же демократия, как понимал ее автор, учит каждого человека тому, что в случае вторжения на родину — извне или изнутри — он обязан отдать за ее поддержку свою честь и имущество, и именно по этим причинам он выступает за сохранение Союза любой ценой. Некоторые заметили: «Мы должны повесить его прямо сейчас, не откладывая». Другие возразили: «Мы знаем его родных как по материнской, так и по отцовской линии, все они южане и демократы, и почти все они поддерживают Юг. Поистине странно видеть тот путь, который он избрал». Автор заметил: «В стаде всегда найдется паршивая овца, и, судя по вашим рассуждениям, я, пожалуй, одна из них». Все они разошлись, причем офицеры придали строжайший приказ вести бдительный надзор за заключенным. После его ухода джентльмен по имени Джозеф Тэвербо, проживавший в округе Озарк, купец и владелец примерно двадцати негров, который хорошо знал автора с детства, завел разговор о том, как, по их мнению, следует поступить с автором. Автор отлично слышал весь разговор изнутри караульной зоны. Было высказано множество мнений. Довольно много людей говорили: «Повесить его немедленно». Это был единственный способ избавиться от сторонников Союза, покончить с ними быстро и навсегда очистить страну от этого элемента.



Другие утверждали, что это выглядит слишком сурово, и они выступают за то, чтобы отвезти его в Литл-Рок и запереть в тюрьму до окончания войны, поскольку на то, чтобы очистить страну от лопоухих голландцев и их приспешников, уйдет совсем немного времени. Третьи замечали: «Это слишком легко для человека, который поддерживает лопоухих голландцев; мы за то, чтобы отправить всех подобных ему прямо в армию и заставить воевать, а если они не захотят драться, то в первом же бою сложить их в кучу и сделать из них бруствер, чтобы они принимали пули, предназначенные для хороших людей». В этот момент Тэвербо заметил: «Я знаю Билли с детства, и вы никогда не заставите его сражаться против того, что он считает правильным; он был хорошим мальчиком, а когда вырос, стал честным и прямым человеком, весьма активным в политике, и мой совет — заточить его в государственную тюрьму до конца войны, потому что говорю вам: если он когда-нибудь обретет свободу, вам придется с ним воевать».

Продан как мясная корова.

Утром 9-го числа они снялись с лагеря, дошли до устья Беннетс-Ривер и расположились лагерем в месте, известном тогда как мельница Талберта. Вскоре после того, как мы разбили лагерь, капитан Форши, ведавший заключенными, подошел к гауптвахте, и автор попросил его разрешить ему принести присягу и вернуться домой, поскольку его жена и дети чуть не сошли с ума от страха из-за ходивших по всей округе слухов — его жена наверняка думала, что его повесили. Капитан ответил, что присягу ему приносить не позволят. У них было достаточно доказательств его связи с лопоухими голландцами, и как только они соединятся с силами Прайса и Маккалоха, его судило бы как шпиона. Он приказал охране держать его под самым строгим арестом, и примерно в 11 часов ночи, насколько автор мог судить по звездам, капитан пришел на гауптвахту в сопровождении одного из своих солдат, Франка Моррисона.

Автор лежал на земле, притворяясь спящим. Капитан зашел внурть караульного поста и окликнул: «Монкс, ты спишь?» Автор приподнялся, сел и сказал: «Капитан, что нужно?» Капитан заметил: «Я хочу, чтобы ты прошел к моему костру», который находился примерно в 75 ярдах от гауптвахты. Автор сказал: «Капитан, странное же время ночи вы выбрали, чтобы приходить сюда и звать меня к своему костру». Тот ответил: «Ни слова больше, вставай на ноги». Он приказал Моррисону встать позади него с тем самым ружьем, которое недавно отобрали у автора, взвести курок и пригрозил: «Если он сделает хоть один шаг не туда по дороге к костру, пристрели его на месте». Автор услышал, как Моррисон взвел курок, и примерно на полпути между гауптвахтой и костром капитан обратился к автору: «Ты знаешь Казингера?» Автор, подозревая, что его собираются выдать толпе, ответил: «Очень хорошо знаю; мы выросли вместе с детства». Капитан сказал: «Я думал, он отличный парень. Я продал тебя ему как мясную корову». Автор заметил, что сожалеет лишь об одном: если бы он знал, что его выдают толпе, он бы никогда не сдался и дорого продал свою жизнь. Капитан ответил: «По-моему, я поступил великолепно, продав черного республиканца или юниониста за мясную корову, раз уж нам здесь нужно кормить столько хороших людей».



Его костер горел под раскидистым гуммиловым деревом. Огонь уже почти погас, дело было в июле, и вокруг светили лишь звезды. Подойдя на два-три фута к дереву, капитан приказал автору остановиться. Он и Моррисон отошли шагов на десять и сказали: «Мы привели тебя сюда, чтобы освободить. У нас тут полно хороших людей, которых нужно кормить, без всяких друзей лопоухих голландцев». Автор ответил капитану: «Вы, должно быть, думаете, что имеете дело с дураком. Я не нарушал ни гражданских, ни военных законов; я требовал суда, но вы отказали мне в нем. Вы не можете приводить меня сюда посреди ночи и делать вид, что отпускаете на свободу, лишь бы снять с себя ответственность офицера и выдать меня толпе».

Армия Конфедерации или ад.

Автор понял, что видит стоящую неподалеку группу людей. Капитан ответил: «Садись, а не то тебя пристрелят через полминуты». Автор сел и прислонился к дереву. На нем была прочная летняя одежда: жилет и пиджак из альпаки. В тот же миг около двадцати пяти человек под предводительством Казингера и некоего Уильяма Сапа подошли к автору; Казингер, держа в руке веревку с петлей, подошел к автору, занес петлю у него над головой и сказал: «Монкс, у тебя есть полминуты, чтобы заявить о вступлении в армию и готовности воевать, или отправиться в ад — выбирай, что больше нравится». Автор ответил, что про ад говорят, будто это жаркое местечко, но сам он там еще не бывал; его всегда считали человеком правдивым, пока не арестовали, а после ареста ему задавали множество вопросов о местонахождении лопоухих голландцев, и на каждый такой вопрос он отвечал, что ничего о них не знает, за что его неизменно обзывали лжецом. «Если бы я сказал, что вступлю в армию и буду воевать, мои трусливые ноги могли бы унести меня отсюда; к тому же я сторонник Союза — в первую очередь, в последнюю и всегда. Я полагаю, вы намерены меня повесить, и жалею я лишь об одном — что вообще сдался; но есть одно утешение: когда вы убьете меня, вы не перебьете их всех, и вам встретится немало тех, кто не окажется разоружен так, как я сейчас».

Казингер ответил: «Хватит дура валять, мы шутить не намерены», и попытался набросить петлю мне на голову, но я оттолкнул ее руками.

В этот момент автор воззвал к капитану с требованием защитить его от толпы, говоря, что он пленный, безоружный и беспомощный, и если капитан позволит убить его толпе, его кровь падет на голову самого капитана. Капитан ничего не ответил; все присутствующие находились под заметным влиянием виски. Сап поднял левую руку, оттолкнул Казингера назад и произнес: «Я уже стрелял и ранил некоторых из этих черных республиканцев, которые дружат с лопоухими голландцами, но остальных я намерен перестрелять насмерть». При этом он вытащил из правого кармана пистолет, взвел курок, наклонился, запустил пальцы под одежду автора, скрутил их и начал тыкать его дулом револьвера в грудь. Сделав так, по мнению автора, раз пятьдесят или шестьдесят, автор сказал ему: «Уильям Сап, нет никаких сомнений, что ты хочешь меня убить и намерен замучить до смерти. Ты же знаешь, что если бы я был вооружен и находился с тобой на равных, ты бы этого не сделал». Сап резко дернул левой рукой, намереваясь повалить автора лицом вниз, и одновременно бросил капитану: «Капитан, вы обещали его нам, и мы его забираем». Автор изо всех сил навалился на дерево, хватка Сапа ослабла, и на жилете и пиджаке оторвались все пуговицы.
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Автор снова воззвал к капитану с просьбой защитить его от толпы. Тогда капитан сказал Сапу: «Подожди минуту, я проведу голосование среди своей роты, вешать нам его или нет». В это время рота лежала на земле, и большинство солдат, казалось, спали. Капитан громко обратился к своим людям: «Господа, сейчас я проведу голосование среди роты насчет того, вешать нам Монкса или нет. Все, кто за, говорят: "эй"; все против: "нет"». Затем он провел голосование за и против. Автору показалось, что голоса разделились почти поровну. Сап снова сказал капитану: «Вы обещали его нам, мы купили его, заплатили за него, и он наш».

Автор снова воззвал к капитану о защите. Капитан ответил Сапу: «Он требует защиты, а поскольку я офицер, а он пленник, думаю, нам лучше подержать его до встречи с Маккалохом и Прайсом, а там мы отдадим его под суд как шпиона; против него полно доказательств его переписки с лопоухими голландцами, и после того как его признают виновным, мы передадим его вам, и вы сможете с ним расправиться». В этот момент шурин капитана произнес: «Капитан, у меня к вам одна просьба. Я хочу, чтобы завтра вы взяли Монкса, накрепко привязали его лицом к дереву, а мне дали пострелять с упора с шестидесяти ярдов, чтобы я показал вам, как умею дырявить башку черному республиканцу». Капитан ответил: «Как только его признают виновным, у тебя будет возможность стрелять в него столько раз, сколько захочешь».



Капитан и Моррисон снова взяли автора под стражу, отвели назад и передали охране с инструкцией бдительно держать его в строгом заточении, чтобы у него не было ни малейшего шанса на побег. Утром 10-го числа мы снялись с лагеря и той ночью остановились лагерем сразу за тем местом, где сейчас стоит Маунтин-Хоум. Доктор Эммонс из Уэст-Плейнс, убежденный сторонник Союза, впоследствии ставший капитаном 6-го кавалерийского полка Миссури, попытался пройти к федеральным силам, но был преследован мятежниками, схвачен где-то в округе Тексас и возвращен в лагерь. Он также был заключенным, но, будучи мастером-масоном, получил увольнительную в пределах лагеря и ночью 10-го числа совершил побег, пробился к федеральным линиям, завербовался в армию и получил чин капитана. О нем мы еще расскажем позже.

В лагере в Йелвилле.

11 июля они снялись с лагеря и прибыли в Йелвилл (округ Марион), а 13-го числа дошли до Кэрролтона — небольшого городка в Арканзасе — и разбили лагерь. Автор отлично помнит тот родник. Он выбивался из крутого каменистого оврага, ручей тек немного западнее юга, и родник окружал прекрасный лесной массив. Пленников провели в нескольких футах от родника и поместили там под охрану. Как водилось, оскорбления, которыми непрерывно сыпали на пленных во время марша, возобновились, и вскоре человек, который, как говорили, происходил из одного из округов к северу от Роллы (Миссури), начал произносить речь, подстрекая и поощряя солдат немедленно учинить над пленными самосуд. Он заявлял, что переодевшись проникал в лагеря лопоухих голландцев в Ролле и доподлинно знает, что у них в лагерях находятся чужие жены и дочери, совершающие всевозможные непотребства, что они язычники, совсем не похожие на американцев, и он не намерен охранять или кормить человека, который им дружен, — их следует прикончить на месте.

Солдаты, завербованные в армию Конфедерации из округа Хауэлл и прилегающих округов, перед отправкой заходили в кузницы и заказывали большие разделочные ножи; они мастерили ремни с ножнами, пристегивали их и заявляли, что будут снимать скальпы с лопоухих голландцев. Вскоре содержание вышеупомянутой речи подстрелило более четырехсот человек, и возникла необходимость удвоить караул. Лесная роща была заполнена мужчинами и мальчиками, которые глазели по сторонам, каждую минуту ожидая расправы над пленными. Какой-то человек выхватил пистолет, другие обнажили ножи и предпринимали попытки прорвать оцепление и расправиться с пленными. Человек с пистолетом заявлял, что намерен их перестрелять. Он стоял на возвышении, его прозвали «Рыжий», и три-четыре человека удерживали его, не давая выстрелить. Автор заметил ему: «Скоро настанет время, когда вы встретите людей, которые не разоружены. Лучше поберегите свою храбрость до встречи с ними, и, по моему мнению, тогда вам не понадобится, чтобы кто-то вас держал». Как раз в это время на северной стороне родника — земля там спускалась к роднику под уклоном примерно в 45 градусов — автор услышал голос человека, приказывающего охране: «Раздвиньте строй и пропустите этих дам». Автор тут же встал и громким голосом обратился к охране, призвав их расступиться и позволить дамам посмотреть на выставленную напоказ северную обезьяну, заметив, что на севере обезьяны вырастают гораздо крупнее, чем на юге. В этот момент понадобился еще один человек, чтобы удержать Рыжего, который кричал, что «убьет дерзкого негодяя, хоть бы на это ушла целая неделя».

Когда отряд приблизился, мы увидели, что дам сопровождали человек восемь-десять офицеров конфедератов, а всего женщин было около пятнадцати. Каждая дама держала в руках маленький флаг Конфедерации — первые такие флаги, что довелось увидеть автору. Подойдя совсем близко к пленным, они остановились, и один из офицеров заметил: «Вот они, сторонники Союза, друзья лопоухих голландцев. Разве вы не можете затянуть на них петлю, чтобы повесить?» Мне показалось, что почти каждый выкрикнул: «Можем!» Высыпав на пленных новую порцию ругательств и оскорблений, они вместе с офицерами удалились за пределы оцепления. Оратор продолжал свою речь, призывая и настаивая на том, чтобы пленных немедленно линчевали и не позволяли им жить.

Примерно в этот момент на вершине бровки послышался голос какого-то мужчины: «Мужики, я полагаю, вы хотите убить этих пленных. Вы все отправились воевать и не знаете, как скоро сами можете оказаться в плену, а вам бы не понравилось такое обращение; я знаю Билли (имея в виду автора), и все, в чем вы его упрекаете — это его политический выбор, поэтому я приказываю плац-адъютанту удвоить караул вокруг пленных, чтобы у толпы не было ни малейшего шанса прорваться, а пленных отвести на юг к большому тесаному срубу, поместить их внутрь, выставить охрану по периметру и никого не подпускать к дому без приказа офицеров».

Когда пленные тронулись с места, возбужденные солдаты, жаждавшие расправы, издали индейский клич, от которого автору, казалось, задрожала земля под ногами. После того как их заперли в домах, среди пленных оказались дезертиры, и автор шепнул юнионистам, чтобы они легли вплотную к ним, дабы снаружи никто не мог отличить одного от другого. Майор армии Конфедерации Уильям Келли, проживающий ныне в Ролле (округ Фелпс, штат Миссури), лично сообщил автору, что именно он отдал приказ перевести пленных в дом и выставить вокруг них усиленный караул, чтобы предотвратить расправу толпы. На этом вечернее волнение утихло.

Автор всегда верил в реальность религии. Около десятой части офицеров оказались баптистскими и методистскими проповедниками, и часто по прибытии в лагерь они созывали множество людей, нередко усаживая пленных неподалеку под усиленной стражей, после чего начинали религиозное службу. Темой для проповедей они всегда выбирали сюжеты из Библии, и автор хорошо помнит обращения к книге Иисуса Навина, где тому было велено обойти вражеские укрепления и протрубить в бараньи рога, после чего стены пали. Бог Иисуса Навина был тем же Богом, что существовал и поныне, и не было сомнений, что Бог на стороне Юга; всё, что им требовалось — это проявить веру, идти вперед, атаковать лопоухих голландцев, и Бог непременно предаст их в их руки.

Автор не мог не подумать про себя: когда начнется атака, Бог заставит землю содрогнуться, и везде, где стоят лопоухие голландцы, земля разверзнется и поглотит их, оставив торчать над поверхностью лишь головы, чтобы разъяренные конфедераты могли пустить в ход свои большие ножи и снять с голландцев скальпы, как они неоднократно обещали сделать.



Совершает побег.

Автор твердо решил бежать при первой же возможности; к тому же он мог узнать все о местонахождении федеральных солдат от взбудораженных конфедеративных разведчиков, которые проезжали вдоль строя и говорили, что лопоухие голландцы плодятся как крысы в Спрингфилде (Миссури), передвигаются во всех направлениях и в любой момент могут пойти в атаку, а генерал Макбрайд со дня на день ждал нападения федеральных сил, чтобы сорвать его соединение с генералами Прайсом и Маккалохом.

Через четыре или пять дней они достигли Берривилла, неподалеку от Эврика-Спрингс, и разбили лагерь к западу от Берривилла, прямо у отрогов Бостонских гор. Пленных поместили на гауптвахту возле небольшой пересохшей речушки. Рота капитана Форши расположилась лагерем рядом с ротой капитана Гэллоуэя из округа Хауэлл. Поскольку стояла жара и сушь, а автор прошагал босиком (один из ботинков развалился) до тех пор, пока его ноги не покрылись страшными волдырями, он лежал, притворяясь больным. Охрана немного потеряла бдительность. Ближе к закату на западе началась сильная гроза. Облака продолжали сгущаться, небо сильно потемнело. Между тем вокруг лагеря была выставлена цепь часовых на расстоянии примерно тридцати шагов от гауптвахты. Низины сплошь заросли густым лесом, а через ручку от берега до берега упал большой дуб с содранной корой. Примерно в тридцати футах от вершины дерева начиналось подножие крутой горы. Костер охраны горел примерно в шестидесяти ярдах к югу от гауптвахты. Тучи быстро заволокли небо, начался сильный ливневый дождь с жуткими раскатами грома и молниями, и поскольку у армии были временные палатки, часовые забились под них, оставив автора у костра. Дождь быстро потушил костер.

Цепь часовых патрулировала сухой ручей взад и вперед, и они встретились как раз у упомянутого бревна. Автор решил, что сейчас самое время бежать, если вообще суждено; зная, что ему понадобится обувь, он подкрался к одной из палаток, схватил ботинок, после чего ему пришло в голову раздобыть револьвер, но при ближайшем осмотре выяснилось, что револьверы лежат так, что взять их без побудки спящих невозможно. Тогда он прокрался к комлю бревна и услышал, как часовые сошлись у него и снова повернули назад на своем посту. Он тут же перебежал по бревну на другой берег, скрылся в кустарнике, добрался до подножия горы шагах в двадцати и остановился. Всё вокруг казалось тихим, а у костра охраны люди пели, улюлюкали и орали.

Затем автор полез в гору высотой с четверть мили, и ему казалось, что он перешел бревно и поднялся на гору легко, как кошка. Добравшись до вершины под все еще шедшим проливным дождем, он подумал: «Я снова свободный человек, но я нахожусь на вражеской территории, среди врагов», и твердо решил во что бы то ни стало добраться до Спрингфилда (Миссури). Я присел, натянул взятый ботинок, и он как раз пришелся по ноге без носка; затем я раздобыл сухую палку, чтобы держать ее перед собой во время ходьбы, опасаясь сорваться с какого-нибудь крутого обрыва или утеса, поскольку местность была гористой.

Ориентируясь по костру охраны, я двинулся на северо-запад, вскоре вышел на главную дорогу на запад, по которой маршировала армия, прошел по ней около мили, наткнулся на пикеты, обошел их и снова вышел на дорогу, шагая всю дорогу напролет до самого рассвета строго на запад или почти на запад. Медленный дождь шел всю ночь. Как только рассвело настолько, что стало что-то видно, я обнаружил, что нахожусь в местности, сплошь поросшей сосновым лесом. Я резко свернул с дороги, прошел около 350 ярдов на вершину высокого холма и нашел небольшой ровный участок площадью около четверти акра. Крупная сосна была вырвана с корнем, и ямка частично заполнилась старыми листьями. Автор всегда боялся змей, но настал момент, когда человека он боялся куда сильнее, чем змею, поэтому он зарылся в листву в этой ямке, к тому же его уже пробил озноб от непрекращающегося дождя. Часов в 9 или 10, насколько автор мог судить, он услышал бой барабана, возвестивший, что армия движется по той же дороге, по которой он шел ночью. Вскоре армия прошла мимо того места, где автор лежал в ямке. Автор мог бы приподняться и посмотреть на шествие, но он уже нагляделся на них вдоволь и лежал тихо. Поздно вечером прошла колонна примерно из 65 человек. Позже автору сообщили, что их выделили в специальный поисковый отряд с приказом в случае обнаружения беглеца немедленно застрелить его. Кроме того, конфедераты из этого отряда рассказывали автору, что на следующее утро после бегства заключенного часовые клялись и божились, что никто не мог пройти между ними, и были абсолютно уверены, что автор все еще находится внутри периметра.

Они тут же выслали крупный отряд и принялись за поиски. Там росло немало клёнов ясенелистных с очень густой кроной. Говорили, что было осмотрено каждое дерево, каждый завал и каждое возможное укрытие. Командир тут же отдал приказ и послал весть к дому автора о том, что тот совершил побег, с указанием следить за ним и при первом же появлении дома арестовать и немедленно пристрелить или повесить.

Во второй половине дня того же дня погода прояснилась, и как только стемнело, автор решил попытаться пробраться к Спрингфилду, находясь в незнакомой местности и зная, что в случае повторного поимки его ждет верная смерть. Он примерно представлял пройденное на запад расстояние. Он нашел Полярную звезду, служившую ему ориентиром и проводником, и отправился в путь на Спрингфилд, не имея при себе никакого оружия, даже перочинного ножа, и сильно проголодавшись. Он подошел к скользкому вязу, подобрал камень, отколол кусок коры, съел его и продолжил путь, шагая всю ночь. Когда снова забрезжил рассвет, он подошел к кусту гикори, сломал его с помощью камня, обтесал вертоком острый край камня, чтобы использовать кусок дерева как оружие, затаился и просидел так весь день. Как только спустилась ночь, он снова пустился в путь, не пользуясь никакими дорогами, кроме тех, что вели в направлении Полярной звезды. На второе утро он укрылся в небольшой пещере, окруженной зарослями, а около 10 часов утра обнаружил, что находится достаточно близко к какому-то отряду мятежников, чтобы слышать их строевую подготовку. С наступлением темноты он продолжил путь. Ночи были темными, со звездами, видимыми лишь под утро. Он подошел к леднику-хижине, но внутри не оказалось ни капли молока. Он прошел через картофельное поле, выкопал две-три мелкие картофелины и съел их; прошел через пшеничное поле, растерел в ладони сухие колосья пшеницы и съел их; сжевал несколько листьев капусты. На третье утро он снова залег в укрытие, просидел там до темноты и возобновил путь.

На рассвете 4-го дня я вышел на старую тропу, снял с себя одежду, выжал ее и надел снова, так как роса была очень сильной, и каждое утро моя одежда промокала насквозь. Отойдя ярдов на 30–40 от старой тропы, я подумал про себя, что если встречу кого-нибудь безоружного, то подойду и спрошу, где нахожусь. Не успел я пробыть там и полчаса, как услышал звук приближающейся повозки. Как только повозка показалась в поле зрения, я увидел, что ее ведет женщина в сопровождении маленьких девочки и мальчика; я встал, вышел на дорогу, подошел к повозке и поздоровался с женщиной. Она остановила лошадь, и я спросил, не будет ли она столь любезна подсказать мне, где я нахожусь, так как я заблудился, шел всю ночь и понятия не имею о своем местонахождении. Она ответила автору, что он в округе Стоун (штат Миссури), и поинтересовалась, откуда он родом. Я ответил, что из штата Арканзас. Она захотела узнать, много ли там волнений. Я ответил, что да: люди записываются в армию Конфедерации, и все взбудоражены перспективой войны. Я спросил ее, есть ли какие-то волнения в этих краях. Она ответила, что есть — пару дней назад мятежники совершили набег на Уайт-Ривер, убили четырех сторонников Союза и угнали голов сорок скота, «и именно поэтому я еду сюда в этой повозке. Мой муж служит в местном ополчении, пришел домой в отпуск и боится шнырять по двору из-за страха, что мятежники устроят на него засаду и пристрелят».

Тогда я спросил, разрешит ли она задать ей вежливый вопрос. Она ответила утвердительно. Я спросил о ее политических взглядах, и она ответила, что поддерживает Союз. Тогда я сказал ей, что скажу правду: мятежники держали меня в плену, мне удалось бежать, и я путешествую исключительно по ночам; идет уже четвертое утро с момента моего побега, и я поинтересовался, далеко ли до дома, добавив, что она — первый человек, с которым я заговорил после побега. Она объяснила, что нужно обойти мыс примерно за 350 ярдов до дома, пройти туда, а она, набрав растопки, скоро вернется. Я дошел до дома, окликнул хозяев у калитки, мужчина вышел на крыльцо и пригласил меня войти. Войдя внутрь, я первым делом начал высматривать оружие, и к моему величайшему восторга увидел ружье Спрингфилда, стоявшее в оружейной стойке, а рядом — патронную сумку с буквами U.S. О! Какая волна радости прокатилась по моей душе. Я часто слышал старую поговорку «друг познается в беде», но прежде никогда не осознавал ее истинного значения. Вскоре женщина вернулась. Она принялась стряпать и быстро приготовила мне поесть, однако аппетит у меня почти пропал после столь долгoго голодания.

После того как я немного поел и пока она собирала мне в дорогу припасы, хозяин сказал, что есть лишь одно место, где можно пересечь Уайт-Ривер без серьезного риска быть схваченным мятежниками, поскольку те ежедневно патрулируют реку в обе стороны. Я ответил, что с момента побега никогда не пытался путешествовать пешком при дневном свете. Он сказал: если мы благополучно переберемся через реку, он знает старую тропу, которая ведет через горы и выходит к округу Тани, а в том селении все до единого состоят в местном ополчении, так что человеку нечего опасаться открывать свое имя.

Женщина напекла достаточно лепешек и завернула к ним бекон с красным луком — по мнению автора, хватило бы голодному на три дня пути, — чтобы я взял их с собой. Попрощавшись с доброй женщиной, проводившей меня пожеланиями благополучно добраться до федеральных линий, мы отправились к Уайт-Ривер, находившейся примерно в двух милях оттуда. Прямо перед рекой он оставил автора стоять на дороге, зашел в стоящий неподалеку дом и вскоре вышел в компании еще двух мужчин. Дойдя до реки, где к берегу была привязана лодка-однодеревка, они отошли в сторонку для короткого совещания, после чего все сели в лодку, перевезли меня на другой берег и провели через речную пойму до места, где старая тропа покидала низину. Там мы расстались, причем они выразили надежду, что я благополучно доберусь до федеральных линий. Они считали, что путешествовать днем не опасно, так как на протяжении всех 25 миль пути не было ни единого поселения.

Автор продолжал путь, пока его не застала темнота. Луна светила лишь во второй половине ночи. Автор прилег у дороги, вздремнул, а с появлением луны возобновлял путь и примерно через две мили вышел к дому. Когда он окликнул хозяев у калитки, женщина вышла на крыльцо и сказала: «Заходите». У них, судя по всему, был очень свирепый пес. Я заметил женщине, что пес, пожалуй, меня укусит, и обратил внимание, что она отступила в сторону от двери. Она ответила: «Заходите, этот пес вас не укусит». Шагнув за порог, я столкнулся с мужчиной, стоявшим посреди комнаты в ночном белье со взведенным и направленным на меня старым спрингфилдским ружьем. Он крикнул: «Стой!» Автор, разумеется, остановился, после чего последовал вопрос: «Кто ты такой и где остальные из твоей шайки?» Автор ответил: «Никаких остальных нет, да и от меня самого мало что осталось. Конфедераты держали меня в плену, мне удалось бежать, и теперь я пытаюсь добраться до Спрингфилда (Миссури)».

Мужчина велел жене зажечь свет и, критически оглядев автора, поставил спрингфилдское ружье у кровати и предложил мне присесть, пока он одевается. Поскольку до рассвета оставалось не больше двух часов, его жена предложила мне лечь в постель и отдохнуть. Я ответил, что не гожусь для постели, так как с самого ареста спал на земле как свинья. Она возразила, что независимо от того, насколько грязен сторонник Союза, он желанный гость в ее постели, так что мне следует прилечь, а она немедленно займется приготовлением завтрака; кроме того, примерно в двух милях отсюда находятся несколько повозок с беженцами, направляющихся в Спрингфилд, и она разбудит меня вовремя, чтобы я успел к ним присоединиться. Позавтракав до рассвета и отправляясь в путь с намерением настичь повозки до того, как они снимутся с лагеря, хозяин бросил автору напоследок: «Мой капитан живет как раз поблизости от того места, где лагерем стоят повозки, и я знаю, что он с удовольствием увидится с вами и расспросит о передвижениях мятежников».

Когда мы добрались до дома, он покричал, и вышел капитан, спросивший автора о его имени, где он живет и когда попал в плен. Автор назвал ему свое имя и место жительства и, узнав, что тот из округа Хауэлл, спросил, знаком ли он с человеком по имени Вашингтон Гэллоуэй. Автор сообщил ему, что хорошо с ним знаком. Тот поинтересовался, на чьей он стороне — конфедератов или федералов. Автор ответил, что он на стороне мятежников и является капитаном, командующим одной из рот мятежников; что я видел его и беседовал с ним накануне вечером, перед тем как совершить побег. Он сказал: «Он мне родной брат. Меня зовут Джесси Гэллоуэй», — и слёзы текли из его глаз, как у наказанного ребенка. Он сказал: «Слезай; ты сейчас не в том состоянии, чтобы продолжать путь». Он дал мне смену одежды, велел выстилать мои вещи и отправил меня в Спрингфилд с одним из своих людей верхом на лошади.

Примерно через три недели после того, как я от него уехал, мятежники подкрались к его дому, устроили засаду, и когда он вышел во двор, они застрелили его насмерть, пока он держал на руках ни в чем не повинного ребенка.

Прибытие в Спрингфилд.

По прибытии в Спрингфилд меня привели прямо в штаб генерала Лайона, я предоставил ему всю имевшуюся у меня информацию и рассказал, что меня полностью обобрали, у меня нет с собой средств к существованию и я хотел бы вступить в армию. Он заметил мне: «Я не хочу, чтобы вы вступали в армию; весной мы собираемся двинуться на юг, и вы — один из тех людей, которые будут нарасхват. У нас есть для вас должность, и правительство будет платить вам хорошее жалованье».

Вскоре после моего прибытия я встретил человека по имени Перси, юриста, проживавшего в Уэст-Плейнсе, ярого мятежника, который находился там в качестве шпиона. Я был один, и в Спрингфилде жило очень мало людей, с которыми я был знаком. Перси выдавал себя за юниониста и предложил, если я пойду с ним, благополучно проводить меня домой; пытался заставить меня согласиться выйти с ним за линии после наступления темноты, но, зная, что он ярый мятежник и принимает активное участие в движении мятежников, я оттолкнул его как можно скорее. Через день или два Бенджамин Алсуп, проживавший в Хаттон-Вэлли, округ Хауэлл, случайно встретил его в городе, а поскольку тот был знаком с обстановкой в Спрингфилде и его окрестностях, он тут же велел его арестовать. Человек по имени Мур, убежденный юнионист, живший примерно в двух милях от Спрингфилда по дороге на Уилсон-Крик, забрал меня к себе домой, чтобы я отдохнул. Он был владельцем прекрасного четырехлетнего мерина в яблоках. Он преподнес его в подарок генералу Лайону. Примерно за пять дней до битвы при Уилсон-Крик появилась информация, что мятежники находятся на Кейн-крик, к западу от Спрингфилда, в значительных силах. Генерал Лайон выступил с крупными силами, верхом на той же лошади, но, увидев приближение федеральных войск, они отступили. 8 августа мятежники появились в больших силах под командованием генерала Прайса и генерала Маккалоха.

Генерал Лайон убит при Уилсон-Крик.

Генерал Лайон выслал разведчиков с биноклями, чтобы по возможности выяснить их численность. Мятежники встали лагерем примерно в десяти милях от Спрингфилда с явной целью напасть на генерала Лайона на следующий день в Спрингфилде, и поскольку разведчики из-за скрывавшейся за складками местности главной группировки мятежников не смогли разглядеть ее в бинокли, они доложили о той численности, которую предполагали. Лайон и Сигел пришли к выводу, что с помощью военной хитрости смогут легко разгромить их, поэтому утром 10-го числа, около полуночи, они снялись с лагеря в Спрингфилде, взяв всех боеспособных людей. Поскольку утро выдалось очень туманным и мглистым, они легко окружили пикеты и взяли их в плен без единого выстрела, после чего развернулись и открыли по ним артиллерийский огонь до того, как те поняли, что они там.

Так началась памятная битва, вошедшая в историю как сражение при Уилсон-Крик. Генерал Лайон ехал на вышеупомянутой лошади в тот момент, когда пал на поле боя. И конфедераты, и юнионисты возлагали все свои надежды на исход этого сражения в плане решения вопроса в Миссури. Автор слышал артиллерийскую стрельбу весь день. Поздно вечером до юнионистов дошли слухи, что генерал Лайон убит, что федеральная армия отступает в направлении Роллы, штат Миссури, и что все юнионисты и бойцы местного ополчения должны немедленно присоединиться к ним и встретить их. О! Какая сцена за этим последовала. Люди в спешке разъезжали вокруг, встречали своих жен и детей, говорили им, что битва проиграна, что они теперь отступают и у них есть время лишь заехать попрощаться и пожелать держаться изо всех сил; что они не знают, удастся ли им когда-нибудь еще увидеться. Было слышно, как жены и дети плачут и возносят к Богу самые жалобные моления о милосердии.

Всё на стороне юнионистов казалось мрачным, хотя это был бой вничью, и мятежники начали отступать одновременно с ними, отойдя примерно на двадцать пять миль к западу; однако, узнав, что федеральные войска отступают, они повернули обратно, заняв поле боя и всю южную и западную части штата; и тогда мятежники, воодушевленные недавней победой, решили немедленно очистить страну от всех юнионистов.

Примерно в то время отряд численностью около 350 человек, в основном из округа Орегон, под командованием двух очень видных лиц предпринял вылазку в округ Озарк, штат Миссури. Достигнув Северной протоки Уайт-Ривер, они разбили лагерь на месте, известном как мельница Джесси Джеймса. Владельца, человека лет 55–60, столь же достойного, сколь и те, что жили в округе Озарк, обвинили в помоле зерна для юнионистов и их семей; в то время они с человеком по имени Браун заготавливали пиловочник примерно в двух милях от дома, в сосновом бору. Они приехали и арестовали их, арестовали старика по имени Рассел и нескольких других, привели их в дом местного жителя, который был юнионистом и бежал во избежание ареста. Они отвели Брауна и Джеймса примерно в 300 ярдах от дома, раздобыли веревку, отыскали длинную ветку дерева, прикатили большой валун к первой веревке, привязанной к ветке, накинули петлю на шею Джеймса, поставили его на валун, выкатили валун из-под него и оставили висеть; прикатили валун ко второй веревке, поставили на него Брауна, накинули петлю на его шею, выкатили валун и оставили Брауна висеть в воздухе; подошли к третьей веревке, поставили Рассела на валун, и как только они собрались поправить петлю, пришло известие, что местное ополчение и федералы уже подошли к ним в значительных силах. Они бежали, оставив Рассела стоять на валуне, а Брауна и Джеймса болтаться в воздухе.
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ПОВЕШЕНИЕ ДЖЕССИ ДЖЕЙМСА И МИСТЕРА БРАУНА.






Их жены и другие женщины хоронят их.

После того как все юнионисты бежали, опасаясь за свою жизнь, на следующий день жены Брауна и Джеймса при помощи нескольких других женщин похоронили их как смогли. Они выкопали могилы прямо под раскачивающимися телами, постелили на дно могил постельные принадлежности и перерезали веревки. Тела упали в могилы без гробов, и их засыпали землей. Таким образом, автор убежден, что кости этих людей до сих пор покоятся в одинокой земле там, где они встретили свою преждевременную смерть без каких-либо обвинений против них, кроме того, что они кормили юнионистов, и некому было их похоронить, кроме их жен и нескольких помогавших женщин.

Некоторые из людей, участвовавших в той вылазке и присутствовавших при повешении, до сих пор живы в округах Хауэлл и Орегон.

Солдат генерала Джексона застрелен.

Вскоре после этого повешения жил человек по имени Роудс, который обитал в верховьях Беннеттс-Байю в округе Хауэлл. Ему было около восьмидесяти лет, и он был солдатом генерала Джексона. Волосы на его голове были совершенно белыми, и сам он был очень слаб. Услышав о повешении Брауна и Джеймса, он открыто заявил, что в этом нет ничего от гражданской войны и что совершившие это люди виновны в убийстве.

Около двух недель спустя после повешения Брауна и Джеймса примерно двадцать пять человек, услышав о его словах, объединились под командованием доктора Нанли и Уильяма Саппа и направились к дому Роудса, где он и его пожилая жена жили вдвоем, позвали его на улицу и сказали, что он должен пойти с ними. Его пожилая жена вышла на крыльцо и, будучи знакома с некоторыми из этих мужчин и зная, что они участвовали в повешении и расстреле ряда юнионистов, заговорила с ними и спросила: «Вы же не собираетесь причинить вред моему старику?» Они ответили: «Мы просто хотим, чтобы он прошел с нами немного». Приказав старику следовать за ними, они отвели его примерно на четверть мили от дома и напомнили о том, что он говорил. Там они застрелили его, отрезали ему уши и вырезали сердце. Доктор Нанли заметил, что заберет сердце с собой, замаринует его и сохранит, чтобы люди могли посмотреть, как выглядит сердце черного республиканца.

Оставив его лежать на земле, они отправились прямо к Джозефу Спирсу, жившему примерно в шести милях к западу от города по дороге на Йелвилл, заявляя, что поступят с ним точно так же. Они добрались до его дома часа через два после наступления темноты, все пьяные виски. Когда они прибыли, Спирс был болен и лежал в постели. Они спешились, вошли, потребовали ужина и накормить их лошадей. У Спирса тогда был негр-слуга, и он приказал ему завести лошадей и покормить их, а жене — приготовить им ужин. После ужина они решили остаться до утра. За ночь они протрезвели и рассудили, что раз у Спирса есть «ниггер», то он никак не может быть юнионистом, а слухи о том, что он юнионист, возможно, неправдивы, и они оставят его в покое, пока не разберутся во всем окончательно.
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ВЫРЕЗАНИЕ СЕРДЦА РОУДСА.






Между тем Роудс не возвращался домой, а миссис Роудс не могла найти в округе ни единого юниониста, которого можно было бы попросить присмотреть за ним; узнав по прибытии к Джозефу Спирсу, что старика с ними нет, она, несмотря на свою крайнюю немощность, продолжила поиски; на второй день, примерно в пятидесяти ярдах от дороги и в четверти мили от дома, разыскивая мужа, она услышала, как визжат и хрюнчат свиньи, будто что-то поедая. Она направилась туда и обнаружила, что свиньи как раз собираются начать поедать останки ее мужа. Поскольку юнионисты бежали, она известила некоторых соседей, и женщины пришли, помогли обмыть тело и похоронили его как смогли; ни при снятии, ни при похоронах Брауна и Джеймса, ни при похоронах старика Роудса не объявился ни один конфедерат.

Ни один человек не был арестован властями Конфедерации, не было произнесено ни единого слова осуждения, но, насколько доходили слухи, царило всеобщее одобрение. Говорили, что использованные средства были отчаянными, но это был единственный способ избавиться от этих людей и нагнать на них такой ужас, чтобы они больше не могли оказывать ни помощи, ни поддержки вислоухим голландцам.

Бенджамин Алсуп доставлен в Литл-Рок.

Через несколько дней они арестовали Бенджамина Алсупа, проживавшего в Хаттон-Вэлли и бывшего убежденным юнионистом, отвезли его в Литл-Рок, поместили в государственную пенитенциарную тюрьму и продержали там до тех пор, пока Литл-Рок не перешел в руки федералов, после чего его обменяли вместе с другими заключенными. Пока он находился в заключении, его заставляли работать на короголке бок о бок со старым мулом, закрепив на груди ремень с двумя кожаными петлями для рук. Он так много тянул в мельнице, что его мизинец покрылся мозолями, и он почти полностью утратил способность владеть им.

После того как они повесили, застрелили, захватили в плен и изгнали из страны всех юнионистов, они созвали публичное собрание, чтобы обсудить, как поступить с семьями юнионистов; на этом собрании присутствовало немало проповедников. Обсудив все вопросы, они пришли к выводу, что если позволить семьям юнионистов, которые сбежали и ушли за федеральные линии, остаться, то те вернутся и приведут вислоухих голландцев. Они не верили, что обе стороны смогут когда-либо жить вместе, и раз уж они теперь полностью очистили страну от юнионистов, они выселят их семьи насильно. Они немедленно назначили людей, среди которых было несколько проповедников, пойти к каждой семье юнионистов и уведомить их, что им не разрешат остаться; ибо если позволить им остаться, их мужчины попытаются вернуться, а они не верили, что обе стороны смогут ужиться вместе. При этом они заявляли, что им искренне жаль женщин и детей, но винить некого, кроме их мужей и сыновей, которые связали свою судьбу с вислоухими голландцами. Кроме того, поскольку те подняли оружие против штатов Конфедерации, все их имущество, как движимое, так и недвижимое, подлежит конфискации и принадлежит властям Конфедерации; однако они разрешат им взять с собой столько имущества, сколько хватит, чтобы добраться до линий вислоухих голландцев, где, как они полагали, находились их мужчины и где они могли бы о них позаботиться.

Верные женщины изгнаны из своих домов.

Они заявили, что им будет предоставлено разумное время на сборы для отъезда из страны, а если они не уедут, то их заставят сделать это силой, даже если придется арестовать и вывезти их.

Тогда среди женщин и детей царило крайнее смятение. У них не было мужчин, которые могли бы вести их дела и готовиться к отъезду. Они и помыслить не могли, преследуя, арестовывая, вешая и расстреливая их мужчин, что сами тоже станут жертвами ненависти мятежников и будут вынуждены покинуть родной дом, не зная, где их мужчины — живы они или мертвы. Всё, что они знали об их местонахождении, это то, что те, кто избежал ареста, покинули свои дома в надежде добраться до ближайших федеральных рубежей.

Женщины были немедленно отправлены в путь, чтобы по возможности достичь ближайших федеральных линий, известить командование о приказе Конфедерации и добиться помощи для их вывоза. Их дома и жилища постоянно подвергались набегам мелких банд конфедератов, рыскавших по округе под предлогом поисков юнионистов и забиравших любую собственность, какую сочтут нужным, без каких-либо ограничений.

Когда юнионисты услышали об издании приказа, предписывающего их семьям покинуть родные места, — а они никак не ожидали ничего подобного, оставив их в уютных домах и с достатком еды, — среди них воцарилась невообразимая паника.

Федеральные власти были готовы оказать им помощь, но оказались в таком положении, когда каждый солдат был на счету в полевых условиях, и по этой причине они не могли выделить людей для помощи в выезде. Женщинам пришлось в спешке снаряжаться как получалось, запирать двери и отправляться к федеральным рубежам, оставляя большую часть своего имущества в руках мятежников. Мятежники немедленно приступили к захвату и заселению большинства этих домов.

Страдания, выпавшие на долю женщин и детей, не поддаются описанию. Им самим приходилось править упряжками, заботиться о малышах, путешествовать в непогоду, подвергаясь всем ее ударам без единого мужчины в помощь, и они не могли услышать ни единого утешительного слова от мужа, сына или друга. По прибытии к федеральным линиям все пустующие дома и укрытия были быстро заполнены, и их стали называть беженцами. Многие из них поселились в солдатских землянках, где военнослужащие зимовали и чьи крыши были засыпаны землей. Им пришлось уходить из дома с минимальным запасом провизии, а в дороге мятежники останавливали их и заставляли делиться тем скудным скарбом, с которым они тронулись в путь, так что по прибытии к федеральным линиям они почти не имели еды, а многие были одеты очень бедно.
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МИССИС МОНКС С ДЕТЬМИ ИЗГОНЯЮТ ИЗ ДОМА.






Они тут же принимались расспрашивать о своих мужьях и сыновьях. Многим так и не суждено было их отыскать, поскольку те были схвачены, убиты и брошены в тюрьмы при попытке пробраться к федеральным линиям. О! Какое невыразимое горе ждало их впереди! Проделав долгий путь, полуголодные, страдая от холода и лишений, утешая себя мыслью, что по прибытии к федеральным линиям они вновь встретятся со своими близкими, которые снова смогут о них позаботиться, они во множестве случаев были обречены на горькое разочарование.

Те же, кто действительно встретил своих мужей и сыновей, тоже испытывали разочарование: те либо поступили на службу, либо были наняты правительством в качестве проводников и разведчиков, а та мизерная плата, что они получали от государства, не могла обеспечить пищей и одеждой их семьи. Мужья по-прежнему были вынуждены оставаться вдали от близких, хотя те отчаянно нуждались во всех предметах первой необходимости, одежде и крове. Забота о семье и малышах лежала на плечах женщин с тем же бременем и после прибытия к федеральным линиям, что и до него. Правительство распорядилось выдавать семьям пайки везде, где это было возможно, и хотя власти делали всё от них зависящее в этом отношении, обеспечить их жильем и крышей над головой они были не в силах. Наступила зима, и бедняжки перенесли невыразимые страдания; из-за лишений начались болезни, помимо заразных оспы и кори, и сотни людей умирали от отсутствия должного ухода, пока их мужчины находились на государственной службе.

Здесь автору хотелось бы сказать слово в защиту преданности и патриотизма, проявленных теми верными женщинами, которые отдали своих мужей и сыновей на алтарь отечества, пожертвовали своими домами и очагами, стали изгнанниками и странниками без крова и убежища, перенесли несказанные страдания, столкнулись с болезнями и смертью, видели, как умирают их малыши, звавшие папу, дрожащие от холода, мучимые голодом, — и всё это ради любви к родине. И всё же, видя проходящие мимо федеральные войска со взвешенными знаменами — звездами и полосами, — они приветствовали «парней в синем», когда те шли мимо, и призывали их спасти страну, которую они так горячо любили, ради которой принесли столько жертв и были готовы продолжать страдать и бороться со всеми бедами, принесенными в страну отчаянной войной, желая дожить до того дня, чтобы вновь вернуться к родным очагам и получить возможность жить под собственной виноградной лозой и смоковницей, где никто не смеет притеснять их или внушать страх, чтобы снова наслаждаться всеми сладкими радостями жизни.

Мы почитаем и уважаем каждого федерального солдата, завербовавшегося на службу своей стране из северных штатов, где они ничего не знали о войне, кроме того, что читали в газетах; их семьи оставались в комфортных условиях, имея вдоволь еды и одежды и друзей, способных сказать им утешительное слово, в то время как их мужья и сыновья ушли на фронт и были готовы принести себя в жертву на алтарь отечества, если это потребуется. Но о, как несопоставимы жертвы, принесенные патриотами в тех частях страны, где они оказались полностью окружены врагом!

Те, кто был готов положить на алтарь своей страны отцов и сыновей, жен и детей, имущество и священную честь во имя поддержки столь любимого ими правительства, не помышляли ни о какой защите со стороны этого правительства; никто и на мгновение не думал об оружии, боеприпасах, пайках, обмундировании или жалованьи от государства. Единственным побуждением, руководившим ими и управлявшим ими, была любовь к Богу и родине. Если сравнить жертвы, лишения, страдания и заслуги двух категорий лоялистов, то первая упомянутая категория меркнет и уходит на второй план.

О, давайте никогда не забывать чтить и уважать патриотизм и жертвы, принесенные преданными мужчинами и женщинами, которые оказались в окружении на вражеской территории и вели непрекращающуюся борьбу как извне, так и изнутри. Их мужей и сыновей расстреливали, вешали и бросали в темницы по всей этой стране, а их тела даже не удостаивали погребения. Мятежники издавали приказы о том, чтобы их не хоронили; но тем не менее они живы и гремят громовыми голосами, обращенными к живым. Будем же призывать живых почитать и чтить «звезды и полосы», которые поддерживались и защищались кровью, жизнями и жертвами преданных сынов и дочерей Юга.

После того как мятежники полностью изгнали из страны все лояльные элементы и оставили лишь одну политическую силу, они воскликнули: «Теперь средства, к которым мы были вынуждены прибегнуть, суровы, но черта проведена, и все те, кто оказывал помощь и поддержку вислоухим голландцам, находятся за пределами территории Конфедерации, и мы больше никогда не столкнемся ни с ними, ни с вислоухими голландцами».

После битвы при Уилсон-Крик автор отступил вместе с генералом Сигелом. По прибытии в Роллу, штат Миссури, Сигел расположился на зимние квартиры. Автор был почти истощен лишениями и дорогой, а поскольку генерал Сигел сообщил ему, что до весны 1862 года никаких наступлений на юг не предвидится, и поскольку его семья осталась в благоприятных условиях, имея вдоволь еды и одежды, а сам он был знаком с некими Коупами, жившими неподалеку от Джерсивилла в округе Джерси, штат Иллинойс, он отправился туда, пробыл там месяц, заболел воспалением легких и чуть не умер. Он сказал приютившим его друзьям, что если умрет, то умрет неупокоенным; что он хочет жить и иметь возможность выступить с федеральными войсками весной 1862 года, когда они пойдут на юг. Частично оправившись от болезни, он узнал, что мистер Коуп, который был его соседом во время ареста и пленения, переехал в округ Рэндольф, штат Иллинойс. Он немедленно навестил эту семью в надежде получить весточку о своем доме и пробыл там около месяца. Его жене, наряду со многими другими, было велено убираться; ей передали, что автор совершил побег, добрался до Спрингфилда и отступил вместе с Сигелом в Роллу. Ей разрешили распродать ровно столько имущества — по ценам, которые назначили сами мятежники, — чтобы хватило на переезд; семья состояла из нее самой и пятерых малолетних детей. В дороге за ней следили, ее фургоны обыскивали в поисках оружия, и мятежники грозились отвезти ее в Литл-Рок, штат Арканзас, но чтобы добраться до Роллы, штат Миссури, она выдала себя за жену мятежника, ушедшего на службу Конфедерации, и сказала, что пытается разыскать отца, живущего неподалеку от Роллы. После того как это впечатление было произведено, ее фургоны больше не тревожили. Прибыв в Роллу, она обратилась к полковнику Фелпсу, который впоследствии стал губернатором штата, и поинтересовалась, не знает ли он что-нибудь о местонахождении автора. Тот сообщил, что в данный момент не располагает сведениями о его местонахождении, но запишет ее имя, поместит объявление о ее прибытии в Роллу в газету, и если муж жив, то оно может до него дойти.

Каждый дом и каждая хижина были переполнены, так как стояла глухая зима и землю покрывал глубокий снег, но благодаря помощи некоего Сайруса Ньюбери, прорвавшегося через линии в округе Хауэлл, она раздобыла приют примерно в трех милях к северу от Роллы, причем весьма неуютный; одежда на ней тогда была наполовину заледеневшей. Вскоре объявление дошло до автора в округе Рэндольф, штат Иллинойс. Он немедленно отправился в Роллу, штат Миссури, на встречу с семьей. Жилище, в которое она поселилась сначала, использовалось ею недолго, и ей пришлось перебраться в одну из хижин, недавно занятых солдатами и опустевших после их передислокации на запад к Спрингфилду.

По прибытии автора — о, сколько ужаса и радости переплелось тогда! Я был горд вновь встретиться с женой и детьми, но в ту же секунду в голове промелькнула мысль: «Я оставил вас в уютном доме, с обилием еды, а теперь вижу вас здесь, в этой землянке, страдающими от голода и лишений! О война, ужасная война! На что только не способны люди?» Я тут же принялся искать удобное жилище для семьи и готовиться к походу на юг вместе с армией. Генерал Кертис, командовавший тогда западным департаментом, готовился к общему наступлению на юг. Я поступил на государственную службу в качестве проводника с жалованьем в 1,50 доллара в день, с пайком и обмундированием.

Создание федерального поста в Уэст-Плейнсе.

Армия вскоре снялась с лагеря и двинулась на юг. По прибытии в Уэст-Плейнс федеральная армия разместила там гарнизон. Капитан Макналти из 1-го Иллинойсского кавалерийского полка, раненный в бою с генералом Маллиганом, был назначен провост-маршалом. Автора немедленно откомандировали и определили помощником в канцелярию провост-маршала, поскольку он хорошо знал всех местных жителей в окрестностях. Провост-маршал велел автору сесть на видном месте в канцелярии, и поскольку от Кертиса вышел общий приказ, предписывающий всем мятежникам и сочувствующим им явиться и принести присягу, а в канцелярию ежедневно приходили для этого сотни людей, провост-маршал приказал автору следить за каждым входящим; если заходил человек, принимавший активное участие в совершении бесчинств, автору следовало просто положить руку на лоб и провести ею вниз по лицу, после чего тот без лишних слов отдавал приказ отправить нарушителя на гауптвахту для дальнейшего разбирательства.

Многие из мятежников, принимавших присягу, не понимали, как он проводит различие между разными людьми: одни приносили присягу и немедленно отпускались, а другие без единого слова отправлялись на гауптвахту. Среди тех, кто пришел, принес присягу и был отпущен, оказался человек, который присутствовал при попытке капитана Форши выдать автора толпе и тогда предлагал капитану привязать автора лицом к дереву и выстрелить ему в затылок, чтобы показать, как можно испортить физиономию черному республиканцу.

Автор помнит случай, произошедший во время пребывания в Уэст-Плейнсе. Некий Луск, бывший констеблем тауншипа Хауэлл и проживавший в Уэст-Плейнсе, в начале войны был убежденным юнионистом; когда же был издан общий приказ о том, что каждый бывший юнионист обязан вступить на службу Конфедерации и показать свои истинные цвета или быть повешенным, Луск завербовался в армию Конфедерации и ушел с отрядом Макбрайда.



Спустя три-четыре дня после захвата автора мятежниками Луск заносчивой походкой подошел к нему и заявил: «Из тебя следует выстрелить твое черное сердце». Луск принес присягу и был отпущен на свободу еще до того, как автор добрался до Уэст-Плейнса. Автор встретил его в Уэст-Плейнсе и обратился к нему: «Здорово, Луск! Как поживаешь? И что ты здесь делаешь?» Тот ответил, что принес присягу; что он устал воевать. Автор спросил его, чувствует ли он себя так же, как тогда, когда хотел выстрелить в его черное сердце. Луск ответил: «Капитан, я сожалею о том, что сделал, а капитан Эммонс на днях так меня отделал, что я едва мог усидеть в седле». Автор заметил ему: «Я просто отвещу твоему лицу три хороших пощечины». Нанеся ему три удара ладонью, автор отпустил его.

Луск видит вислоухих голландцев.

Вскоре, встретившись с капитаном Эммонсом из 6-го Миссурийского кавалерийского полка, он поинтересовался, в чем дело между ним и Луском. Тот рассказал, что пока он был в плену, Луск подходил к нему с огромным ножом на поясе и заявлял, что он стоит десятка вислоухих голландцев и что этот нож заготовлен для того, чтобы снять десять голландских скальпов до возвращения домой, а также всячески оскорблял его за то, что он юнионист и друг голландцев.

По прибытии войск в Уэст-Плейнс он расспросил местных жителей, вернулся ли Луск домой. Ему ответили, что тот вернулся и живет на Спринг-Крик, примерно в шести милях от города. Около половины людей Эммонса составляли немцы. Он немедленно отправился к своей роте, приказал вахмистру отобрать десять человек, причем потребовал, чтобы все они были немцами. Он велел им сесть на коней и немедленно приготовиться к вылазке. Возглавив их лично, он направился к дому Луска, располагавшемуся примерно в шести милях к западу от Уэст-Плейнса, у истока Спринг-Крик, подъехал к дому и окликнул хозяина. Луск тут же вышел во двор, узнал доктора Эммонса и сказал: «О, доктор! Это вы? Я так рад вас видеть». Доктор ответил ему: «Я тоже рад тебя видеть». Доктор тут же напомнил ему о словах, сказанных в адрес пленного насчет того, что он равен десяти вислоухим голландцам и приготовил нож, чтобы добыть такое же количество скальпов до возвращения домой, и потребовал узнать, раздобыл ли он эти скальпы до того, как приехать домой. Луск ответил, что если он и убил хотя бы одного голландца, то сам об этом не знает, что с него хватит войны и воевать он больше не хочет.

Доктор поинтересовался, видел ли тот хоть раз вислоухих голландцев, на что Луск ответил, что «не припомнит такого». Доктор возразил: «Я отобрал десятерых самых мелких чистокровных экземпляров и хочу, чтобы ты перешагнул через забор и посмотрел на них». Затем он приказал разведчикам спешиться и построиться в шеренгу. Луск сказал доктору, что не желает иметь с ними ничего общего. После построения шеренги доктор заставил его выйти вперед и осмотреть их, а затем спросил, что он о них думает. Тот ответил: «Хорошие парни». Доктор сказал ему: «Раз тебе не довелось воевать с десяткой из них во время службы, и ты утверждаешь, что не добыл ни единого скальпа, я привел эту десятку сюда и намерен заставить тебя сразиться с ними». Луск умолял доктора избавить его от драки и ради Бога не позволять им причинять ему вред. Эммонс сказал ему: «Полно, Луск! Ты же утверждал, что стоишь десятерых из них и намерен принести домой десять их скальпов, так что в этом бою всё будет честно. Я намерен предоставить тебе равные шансы». Он приказал Луску взять свою лошадь, сесть на нее и приготовиться к маршу.

Возле дома Луска были сложены четырехфутовые драночные дощечки, и Эммонс приказал шестерым немцам взять по дощечке. Все они вскоре сели на лошадей и двинулись в сторону Уэст-Плейнса, вскоре доехав до «коновязи». Эммонс приказал им спешиться и построиться в шеренгу, поставив людей примерно в десяти шагах от Луска, после чего сказал Луску: «А теперь приготовься, и если ты сможешь одолеть эту десятку вислоухих голландцев, я отпущу тебя домой и подарю картинку». Луск жалобно умолял не позволять немцам измываться над ним. Эммонс приказал шестерым бойцам с дощечками отойти на шаг назад, оставив четверых для нападения на Луска; затем он приказал этим четверым схватить Луска, отвести к коновязи и приспустить на нем штаны. Двое должны были держать его за руки, а двое за ноги и крепко прижать к бревну; если это удастся, то шестеро по очереди нанесут ему по три удара по той части тела, которую он обычно использует для сидения.

Затем он повернулся к Луску и произнес: «Приготовься встретиться с ними; если ты сильнее их, повергни их и сложи в кучу». По команде капитана Эммонса четверо мужчин двинулись на Луска, который даже не попытался сопротивляться, схватили его за руки, отвели к бревну, перекинули через него, двое держали за руки, а двое за ноги, и приказал шестерым бойцам выступать по очереди, наносить по три удара плашмя дощечкой, отходить на несколько шагов вперед и освобождать место для следующего.

После того как процедура была полностью исполнена по команде, капитан заявил, что крики Луска были слышны за милю каждый раз, когда дощечка ударяла его.



После полученной порки дощечками, как отметил Эммонс, седалище Луска покрылось волдырями от ударов, и он никогда в жизни не видел, чтобы десяток немцев получал столько удовольствия. Затем он спросил Луска в их присутствии, каково его мнение теперь насчет войны с вислоухими голландцами. Луск заявил, что не имеет ничего против немцев, больше никогда в жизни не захочет воевать ни с одним из них и надеется, что доктор Эммонс не позволит им причинять ему дальнейший вред. Он оделся, все сели на лошадей, выстроились в шеренгу, и Луск был доставлен в Уэст-Плейнс, где принес присягу под обещание никогда больше не воевать с вислоухими голландцами.

Поездка в город Вашингтон.

После расформирования поста в Уэст-Плейнсе автора снова отозвали в Роллу. Штат выступил с предложением перед федеральными властями: если правительство вооружит, накормит и оденет войска, штат сможет поставить на службу несколько полков ополчения, что позволит высвободить часть регулярных войск для отправки на фронт. Штат назначил делегацию для поездки в Вашингтон, чтобы встретиться с Президентом и выяснить, чем правительство может помочь штату. Автор был назначен одним из делегатов, и в ночь после отбытия делегации в Вашингтон к дому, где проживала семья автора, пожаловал отряд мятежников и потребовал выдать автора. Его жена ответила, что его нет дома, что он входит в состав делегации, уехавшей тем утром в Вашингтон. Она отчетливо услышала, как один мужчина заметил: «Пожалуй, так оно и есть, ведь сегодня утром в Вашингтон действительно уехала делегация». Дом находился всего в четверти мили от постов охранения.



Побыв в спорах некоторое время, они ушли из дома, прошли на запад около мили к дому, где располагались беженцы, и потребовали их сдачи. Дом был полон женщин и детей, там также находились один мальчик и двое мужчин, а именно: Питер Шрайвер и человек по имени Джонсон. Они потребовали открыть двери; обитатели отказались; тогда мятежники выбили дверь и дали залп прямо в помещение. Шрайвер и Джонсон, будучи вооружены, открыли ответный огонь, наповал убив одного из мятежников, и через заднюю часть дома бежали и спаслись. Мятежники убили мальчика, тяжело ранили девочку и молодого Джонсона, после чего отступили на юг, оставив своего товарища мертвым.

Впоследствии выяснилось, что большинство членов этого отряда составляли выходцы из округа Хауэлл, узнавшие, что автор поселил свою семью сразу за федеральными рубежами, и прошагавшие туда весь этот путь с явной целью захватить автора и расстрелять или повесить его.

По прибытии делегации в Вашингтон они организовали ее работу и избрали своим представителем Чарльза Д. Дрейка, впоследствии избранного в Сенат Соединенных Штатов. Вскоре после прибытия президент Линкольн сообщил нам, что будет готов принять делегацию в большом зале близ особняка и пожелает в это время и в этом месте быть представленным всей делегации. Когда делегация вошла в зал, Президент и его секретарь сидели вместе.

Делегация встречается с Президентом.

Делегация вошла в зал гуськом. Чарльз Д. Дрейк приблизился к Президенту, и когда они оказались в нескольких футах от Президента и секретаря, те поднялись на ноги, и по мере того как делегация проходила мимо, каждого представляли им. Затем они сели, и петиция с обращением от народа штата Миссури была зачитана вслух Чарльзом Д. Дрейком. В начале обращения мы обратились к Президенту, назвав себя его друзьями.

Сразу после прочтения обращения Президент поднялся с места и обратился к делегации с речью, и автор никогда не забудет впечатление, произведенное на него частью этой речи. Он сказал: «Вы не должны обращаться ко мне как к своему другу; я — Президент всего народа и всей нации, и пока я нахожусь на этом посту, я намерен добиваться соблюдения закона всеми нарушителями в интересах всего народа нашей нации; но если у меня и есть друзья в Миссури, то, судя по всему, вы-то как раз к ним и принадлежите. Я выслушал вашу петицию и предложения, которые наполняют меня гордостью за проявленный вами патриотизм, когда вы предлагаете свои услуги отечеству в самый мрачный час его опасности, и я был бы рад, если бы правительство имело возможность удовлетворить каждую вашу просьбу. В настоящее время правительство не в том положении, чтобы обеспечивать обмундированием и продовольствием то количество людей, которое вы предлагаете выставить, но правительство предоставит все вооружение, какое только сможет выделить, боеприпасы и продовольствие, а также уполномочит штат сформировать и выставить в поле любое число полков ополчения штата, но не более шестидесяти». Он добавил, что сделает всё от него зависящее, чтобы их прокормить, но при нынешнем положении дел в правительстве платить им должен будет штат.

Делегация вернулась, сообщила властям штата о данных правительством обещаниях и немедленно приступила к формированию и отправке в поле войск штата. Автор был произведен в лейтенанты роты H, и полк был призван на активную службу сроком на шестьдесят дней. По истечении этого срока службы правительство распорядилось сформировать роту разведчиков и назначить автора капитаном этой роты с выплатой жалованья первого лейтенанта, обеспечением обмундированием и продовольствием от правительства, немедленным вступлением в должность и подчинением непосредственно капитану Мерфи, командовавшему тогда постом в Хьюстоне.

У роты практически не было свободных дней, она постоянно вела разведку и участвовала в боях. Округа Тексас, Дент, Райт, Кроуфорд, Лаклид и Фелпс за пределами гарнизона полностью контролировались мятежниками. Ни один юнионист и ни одна их семья не могли оставаться дома за пределами поста.

События 1863 года.

Осенью 1863 года полковнику Ливингстону, исполнявшему обязанности бригадного генерала, было приказано отправиться в Бейтсвилл, штат Арканзас, и основать там пост. Автор был переведен по приказу правительства и назначен начальником разведчиков с жалованьем капитана; ему предписывалось выступать с отрядом полковника Ливингстона и находиться под его командованием и началом до особых распоряжений. Примерно 15 декабря 1863 года полковник Ливингстон, командовавший 1-м Небраским и 11-м Миссурийским кавалерийскими полками, снялся с лагеря в Ролле и выступил в направлении Бейтсвилла, штат Арканзас. Выступая из Роллы, полковник Ливингстон издал общий приказ и разослал его во все стороны: всех мятежников или «бушвэкеров», захваченных в федеральной форме, предавать военно-полевому суду и расстреливать; точно так же предавать суду и расстреливать всех лиц, захваченных при грабеже или мародерстве в домах.

По прибытии в Уэст-Плейнс авангард отряда захватил трех конфедератов в федеральной форме неподалеку от места, известного как ферма Джонсона. Один из них вырвался из-под стражи и сбежал; двоих других предали военно-полевому суду и расстреляли прямо во время стоянки отряда в Уэст-Плейнсе. После того как этих людей расстреляли, некоторые конфедераты в федеральной форме проникли в расположение федеральных войск в Уэст-Плейнсе сразу после наступления темноты и увели с коновязи девять вороных кавалерийских лошадей, совершив побег. Солдаты видели, как они уводят коней, но подумали, что это свои люди ведут их на водопой.

Снявшись с лагеря в Уэст-Плейнсе, отряд направился к Бейтсвиллу, прошел через Сейлем в Арканзасе и на реке Большая Строберри столкнулся с мятежниками, завязав серьезный бой. Стояла сильная холодина. Я помню, что после прекращения стрельбы у некоторых солдат, стрелявших из револьверов, руки настолько онемели и потеряли чувствительность в пальцах, что они не смогли вернуть револьверы в кобуры, и оружие пришлось вынимать из их рук силой; руки некоторых бойцов были сильно обморожены.

Отряд возобновил марш на Бейтсвилл. Мелкие бандформирования бушвэкеров и мятежников ежедневно вели непрекращающийся обстрел авангарда и занимались мародерством и грабежами, выдавая себя за федеральные силы и будучи в массе своей одеты в федеральную форму. Грабежи стали столь донимающими, что полковник Ливингстон перед самым снятием с лагеря разделил авангард на две колонны, шедшие на расстоянии от одной до двух с половиной миль друг от друга. Поздно пополудни одно из крыла наткнулось на нескольких таких нерегулярных конфедератов, или бушвэкеров, грабивших дом жены юниониста, чй муж служил в федеральной армии. Почти все они были одеты в федеральную форму и уверяли женщину, что они федеральные солдаты. Все они спешились и вошли в дом для грабежа, оставив снаружи лишь своего капитана по фамилии Эллиот, несшего охранение. Дорога делала резкий поворот, скрывая приближение федералов до тех пор, пока те не оказались в сотне ярдов от дома. Перед домом стояли большие ворота. Женщина находилась во дворе примерно в десяти шагах от ворот. Она увидела приближающиеся войска раньше, чем их заметил капитан, и приняла их за свой собственный отряд. Все они были кавалеристами. Завидев капитана, они пришпорили коней и с револьверами наперевес бросились в атаку. Капитан поднял тревогу и пустился наутек верхом на лошади, а часть федералов бросилась за ним в погоню.

Для тех, кто находился внутри дома, все пути к отступлению были отрезаны, и им пришлось бежать через открытое десятиакровое поле, прежде чем они смогли добраться до лесного массива. Хозяйка дома, увидев их бегство, сразу поняла, что они принадлежат к другому отряду. Пока федералы на полном скаку приближались к воротам, она побежала к ним и распахнула их настежь, чтобы не задерживать преследование. Они настигли беглецов примерно на двух третях пути через поле, так как мятежники были отрезаны от лошадей и передвигались пешком. Трое мятежников были убиты, а трое взяты в плен. При них обнаружили всё наворованное имущество — постельные принадлежности, ситец, ножи, вилки и даже топоры, которые они отнимали как у конфедератов, так и у юнионистов, а также несколько женских платьев. Все платья были отданы женщине, чей дом они грабили в момент своего задержания. Солдаты прекрасно провели время после возвращения в лагерь, превратив ситец в новые полотенца.

Сразу после ужина автора уведомили, что он должен явиться в контору провост-маршала, чтобы попытаться опознать птаников. Когда он явился, вступил в разговор с пленниками и расспросил их об их именах, один заявил, что его зовут Смит, другой — Тейлор, а третий — Джонсон. Один из них немного шепелявил при разговоре. Автор вскоре узнал одного из них и сказал ему: «Вас зовут не Смит. Вам лучше назвать свое настоящее имя, потому что я вас знаю». Провост-маршал спросил его, знает ли он автора. Он замялся с ответом. Когда провост-маршал стал настаивать на ответе, он сказал: «Я должен его знать, так как он был одним из моих близких соседей, когда началась война. Меня зовут Кэлвин Хокинс». Автор ответил: «Это верно», а затем, повернувшись ко второму пленнику, чтобы взглянуть на него во второй раз, узнал его. Он заметил: «Тейлор — это не ваше настоящее имя». Провост-маршал спросил его, знает ли он автора. Тот нерешительно ответил, что знает. Тогда потребовали назвать его настоящее имя, которое он назвал как Джейкоб Бриджес. Третьим был мальчик по имени Хэнкинс, 13 лет от роду.

Преданные военно-полевому суду и расстрелянные.

Провост-маршал спросил их, читали ли они когда-нибудь или слышали об общем приказе, изданном полковником Ливингстоном. Они ответили, что да. Он сказал им: «Вы нарушили приказ во всех отношениях; вы носите федеральную форму и были пойманы на грабежах и мародерстве в домах граждан. Сегодня вечером ваши дела будут переданы на рассмотрение военно-полевого суда, за исключением дела мальчика». Затем он приказал автору отвести их в комнату и сообщить им, что они несомненно будут признаны виновными военно-полевым судом, и единственный способ избежать смерти для них — это назвать места сбора и имена всех нерегулярных войск, о которых им известно, а также согласиться провести разведчиков к различным местам их укрытий.

Автор сообщил им то, что сказал провост-маршал, а также добавил, что полковник Ливингстон, исполнявший тогда обязанности бригадного генерала, будет обладать единственной властью смягчить их приговор после того, как они будут признаны виновными. Они отказались предоставить какую-либо информацию, которая помогла бы властям поймать различные нерегулярные бродячие бандформирования. Автор попрощался с ними, сказал, что сочувствует им, что они находятся в плачевном положении, но сами навлекли это на себя, и каждому из них лучше подготовиться к смерти, так как этой ночью их неизбежно предадут военно-полевому суду. Затем он оставил пленников под охраной конвоя. Военно-полевой суд заседал той же ночью; перед судьей-адвокатом были выдвинуты обвинения и детали обвинения в нарушении обоих приказов. Соответственно, они были признаны виновными, и на следующее утро, до снятия лагеря, автор видел отряд, назначенный для приведения приговора в исполнение; видел, как пленные под конвоем двигались к месту, выбранному для казни, слышал ружейные залпы и вскоре узнал, что оба они были расстреляны. Где-то у истоков Биг-Строуберри, в округе Изард, к нам вышла мать мальчика, и его передали ей.

Отряд снялся с лагеря и продолжил путь в направлении Бейтсвилла, причем каждый день происходили те или иные стычки с мятежниками; и 25 декабря 1863 года мы подошли примерно на три мили к Бейтсвиллу, округ Индепенденс, который в то время удерживался значительными силами мятежников. У них было сильное охранение примерно в четверти мили от главного города, ведущее прямо вниз к Пок-Байю. Другая дорога поворачивала направо и вела в нижнюю часть города. Командир остановился и выставил вперед значительные силы. Автор был поставлен прямо в авангарде с приказом атаковать пикеты, а при их отступлении — атаковать противника, а если силы противника окажутся слишком большими, отойти к основным силам.



Мятежные дамы арендовали большой зал в городе, расположенный на Хай-стрит, которая вела на запад через весь город. Все они были одеты в серое, а в зале и во всех общественных местах города имелось в изобилии эгг-нога и других восхитительных напитков. Большое количество солдат Конфедерации находилось в зале и танцевало, причем многие из них принадлежали к отряду полковника Фримана. При приближении к пикетам мятежников те открыли огонь, и командир приказал атаковать с револьверами и саблями, и мы следовали по пятам за ними. При входе в город стрельба стала беспорядочной. Мятежники отступили на юг, причем многие из них бежали в направлении Уайт-Ривер и переплыли реку на лошадях, в то время как многие бросили своих лошадей и переплыли реку вплавь. Одна часть отряда мятежников свернула направо, полагая, что это федеральные разведчики, и попыталась отступить по нижней дороге. Федералы увидели их приближение и по их действиям поняли, что они отступают. Они немедленно развернули две линии перед отрядом, по одной с каждой стороны дороги. Прежде чем мятежники осознали свое истинное положение, они оказались полностью в ловушке и сдались без единого выстрела.

Как приняли нас дамы Бейтсвилла.

После того как бой затих, автор с частью отряда подъехал по Хай-стрит к залу, где они только что танцевали. В зале и на крыше находилось не менее двухсот пятидесяти или трехсот дам. Некоторые из парней спешились, поднялись в зал и выпили их эгг-нога, несмотря на строжайший запрет.

Основные силы достигли восточного конца Хай-стрит, маршируя плотной колонной по двое под звуки духового оркестра, барабанов и флейт, и заиграв мелодию «Янки Дудл», они маршировали по Хай-стрит в направлении зала. Женщины начали сыпать в адрес солдат-северян самыми суровыми ругательствами, какие только были в их лексиконе, называя их «любителями ниггеров», «вислоухими голландцами», «ворами» и «убийцами». Автор обратился к ним со словами: «Вы ошибаетесь. Эти люди — джентльмены, присланные сюда правительством для создания военного поста, и если вы будете относиться к ним хорошо, то получите такое же отношение в ответ».

К этому времени авангард отряда подошел к залу. Мгновенно множество дам начали строить рожи и сплевывать с балюстрады в их сторону, осыпая их грязными ругательствами. Тогда солдаты принялись вовсю орать во всю мочь: «О вон моя диксийская девчонка, та самая, от которой я ушел маршем с севера, чтобы поприветствовать ее». — «Боже мой, благослови их душеньки, разве они не прелесть; у них во рту и сахар не тает». — «Я собираюсь взять свою коробку для шляпок и поймать в клетку одну из этих милых крошек, чтобы взять ее домой в качестве любимца».

Голоса солдат полностью заглушили все, что говорили женщины. Вскоре женщины умолкли. Когда колонна проходила мимо, одна из женщин заметила: «Я считаю, что этот джентльмен дал нам хороший совет; думаю, нам лучше прекратить оскорбления, и к нам будут относиться лучше». Мы прошли до западного конца Хай-стрит, пересекли ее до следующей главной улицы, затем голова колонны снова повернула на восток вверх по Майн-стрит и, заиграв мелодию «Хайль, Колумбия, земля моя счастливая», промаршировала до восточного конца Майн-стрит и приказала выставить охранение вокруг всего города, чтобы предотвратить побег солдат-мятежников, спрятавшихся в городе. Автору еще никогда не доводилось видеть столько суматохи, какая царила там некоторое время среди горожан, особенно среди женщин. Одни смеялись, другие оскорбляли солдат, третьи плакали, а четвертые проклинали.

После того как все успокоилось, солдаты разбили лагерь. Полковник Ливингстон начал искать подходящие здания для своего штаба, а также для канцелярии провост-маршала и судьи-адвоката. Для горожан стало непреложным фактом то, что федералы собираются разместить в этом месте постоянный гарнизон.

Пока они преследовали мятежников, автор вспомнил один случай, привлекший его внимание. На углу улицы стояли четыре или пять чернокожих мужчин, и один из офицеров крикнул неграм: «В какую сторону ушли мятежники?» На углу улицы стояла кучка гражданских из мятежников, и как только они завернули за угол и скрылись из виду от этих гражданских, они ответили офицеру: «Масса, мы не знаем, в какую сторону ушли мятежники»; один из них мгновенно шмыгнул за угол и тихо, с движением руки произнес: «Масса, они ушли прямо туда», — и почти мгновенно вернулся из-за угла и сказал так, чтобы услышали граждане-мятежники: «Масса, клянусь, я не знаю, куда ушли эти мятежники».

На следующее утро Ливингстон издал общий приказ для всех лиц, требовавших защиты со стороны федеральной армии, явиться, доложить о себе и принести присягу. Автор помнит случай, произошедший вечером в день боя. Сразу за мостом были убиты два или три человека, и там выставили охрану с приказом никого не пропускать без протуспеха. Вскоре после наступления темноты к мосту подошла молочная девица, у которой вокруг талии под одеждой были спрятаны два пистолета, пояс и ножны, принадлежавшие солдату Конфедерации, и захотела перейти на ту сторону. Сержант караула спросил ее, есть ли у нее пропуск, на что она ответила, что пропуска у нее нет. Он сообщил ей, что не может пропустить ее на ту сторону. Среди охранников был ирландец, и молодая женщина заметила сержанту, что «это очень жестоко», что «у нее родственник был убит как раз за мостом, и она хочет перейти туда и навестить его, а женщина не может причинить никакого вреда, и они могли бы разрешить ей перейти без пропуска».

Ирландец вскочил на ноги и заметил: «Клянусь Иисусом, женщины могут причинить чертовски много вреда, могут передать больше информации, могут доставить через линию фронта больше разведывательных данных мятежникам, чем двадцать мужчин, и у нас так много офицеров, которые, если она окажется хорошенькой, непременно пропустят ее». Сержант, поверив, что она является близкой родственницей одного из мужчин, убитых недалеко от моста, пропустил ее, и в ту же ночь она передала пистолеты солдатам Конфедерации. Впоследствии она призналась в этом, когда ее арестовали за отказ принять присягу.

Если вы его смажете маслом и жиром.

Она заявила, что «не станет проглатывать старого Линкольна», и командир приказал арестовать всех лиц, отказавшихся принести присягу, будь то мужчины или женщины, и отправить их в Литл-Рок. Когда она поняла, что ей придется либо принести присягу, либо отправиться в Литл-Рок, она сказала им: «Если вы смажете присягу жиром и маслом, я постараюсь ее проглотить». Впоследствии она очень сблизилась с одним из молодых северян, вышла за него замуж и, когда отряд расформировали, покинула пост, уехала из тех мест и отправилась вместе с ним.

Автор пробыл там всю зиму, почти каждый день находясь на активной службе и захватывая одних из самых отъявленных головорезов, какие только водились в этой местности. Вскоре после размещения гарнизона весь западный берег реки оказался под контролем мятежников. Мятежники начали хвастаться и бахвалиться, что эти северные янки могут околачиваться на открытой местности и возле городов, но как только они переправятся через реку, они покажут им, как летают мятежные пули. Штаб полковника Фримана находился недалеко от верховий ручья Силамор-Крик; они забирались на горы с обеих сторон (поскольку янки ничего не смыслили в горах) и скатывали на них камни, а тех, кого они не убьют камнями и пулями, будут рады убраться обратно за реку в Бейтсвилл.

На реке не было паромных лодок, все они были потоплены или угнаны мятежниками.

Стояла очень холодная погода. Уайт-Ривер сковало сплошным льдом. Старожилы говорили, что это был первый случай на их памяти, когда река замерзла сплошным льдом. Лед был такой толщины, что выдерживал вес лошадей и повозок. Полковник Ливингстон приказал подвезти лесоматериалы и уложить доски плашмя на лед. Затем он отправил нескольких людей, которые дома, в Небраске, жили на реке, произвести проверку. Они доложили, что лед достаточно безопасен для переправы отряда. Командир немедленно организовал отряд, переправился через реку по льду и выступил в поход с целью атаковать силы Фримана, находившиеся на расстоянии около десяти или двенадцати миль. Как только силы мятежников обнаружили, что те поднимаются вверх по Силамор-Крик в направлении штаба Фримана, они расставили людей на холмах по обе стороны ручья, и как только федеральные силы оказались в пределах досягаемости, они открыли огонь и начали скатывать камни. Командир остановился, развернул стрелков, приказал им отступить, идти пешком и зайти мятежникам во фланг, в то время как они продолжали движение вверх по ручью и привлекали к себе внимание, пока полностью не охватят их фланг, а затем сомкнут кольцо. Пока главные силы медленно продвигались вверх по ручью под почти непрерывным обходом, внезапно со всех сторон холмов открылся общий огонь. Никогда раньше я не видел, чтобы мятежники так бежали и метались во всех направлениях, пытаясь спастись бегством, как тогда. Многие из них были убиты и ранены, а остальные взяты в плен. Остальные спустились с холмов уже более умными людьми и поспешно ретировались вверх по ручью. Когда федеральная колонна достигла штаба Фримана, это было настолько неожиданно, что ему пришлось отступить, оставив все свое лагерное имущество, свой сундук, обмундирование и около 5000 долларов конфедеративными деньгами.

Они отступали почти в северном направлении. Наш отряд вернулся в Бейтсвилл. Разведчики с небольшим отрядом войск были направлены вверх по Уайт-Ривер, чтобы обнаружить, каков был маршрут марша мятежников. Они выяснили, что те переправились через Уайт-Ривер возле устья Норт-Форк и двигались в направлении Покахонтаса. Две федеральные роты были выделены и отправлены на северо-восток в направлении Спринг-Ривер. Отряд Фримана окружил их и взял в плен одну из рот. Другая рота под командованием капитана Мейджорса предпридела атаку на позиции противника и пробила себе путь с боем.

Подкрепления были немедленно отправлены вслед за отступающими колоннами мятежников. Тем временем мятежники достигли Покахонтаса на Блек-Ривер и успешно переправились на восточный берег Блек-Ривер, за исключением арьергарда, который находился в своей лодке примерно посредине реки, когда федеральные силы подошли к западному берегу реки. Они открыли огонь по людям в лодке, ранив некоторых из них, но тем удалось добраться до берега и отпустить лодку. Сильная линия мятежников выстроилась на восточном берегу Блек-Ривер и открыла огонь по федеральным силам на западном берегу. После продолжительной перестрелки обе стороны прекратили огонь. Мятежники двинулись на восток; федеральные силы снова повернули назад и вернулись в Бейтсвилл.



Местность на западном берегу Уайт-Ривер все еще находилась под контролем крупных сил мятежников под командованием полковника Уезерфорда и трех или четырех других командиров Конфедерации. Примерно через три недели после их возвращения был отдан приказ снаряжить два фургона с упряжками из шести мулов и выделить конвой из двух рот. Обоз двинулся за кукурузой и другим фуражом на расстояние около пятнадцати миль вверх по Уайт-Ривер. По прибытии на место назначения и во время погрузки фургонов их окружили крупные силы мятежников, пошли в атаку и захватили в плен около половины конвоя. Федеральный капитан, принадлежавший к одной из рот 11-го Миссурийского полка, сдался, протянув свой почти полностью разряженный пистолет солдату-мятежнику, который развернул его собственный пистолет на него и застрелил насмерть. Разведчики, избежавшие пленения, со всей возможной поспешностью отступили в Бейтсвилл.

Тем временем силы мятежников изрубили повозки топорами, сложили их кучами и подожгли; в то время как мулов со всей их упряжью и шлейками вогнали в Уайт-Ривер, и они переплыли на другой берег. Как только весть достигла штаба, был быстро сформирован отряд, который выступил усиленным маршем. По прибытии к месту происшествия мятежники уже благополучно переправились на другой берег реки, упряжь и повозки были практически полностью сожжены. Поскольку не было никакой возможности переправиться через реку, а сама река была полна воды, они повернули назад и снова вернулись в Бейтсвилл.

Вся зима ушла на разведку и стычки с небольшими бандами мятежников. Где-то во второй половине зимы продовольствие и фураж стали подходить к концу, а ближайший федеральный пост вниз по Уайт-Ривер находился в Дюваллс-Блаффе. Командир обратился к автору, который был капитаном разведчиков, с просьбой выделить двух человек, которые смогли бы добыть каноэ и попытаться, если это возможно, добраться до Дюваллс-Блаффа и сообщить тамошним федеральным властям о положении гарнизона. Автор выделил человека по имени Джохарди Уэйр и человека по имени Саймон Мейсон. Они должны были раздобыть каноэ и передвигаться по ночам, а с наступлением рассвета затаскивать его в густой кустарник, и таким образом, если удастся, добраться до федерального поста. Им удалось достичь поста, и вскоре продовольствие, припасы и фураж были отправлены вверх по реке на двух небольших транспортах в сопровождении значительного числа войск для прорыва вверх по реке. Где-то в конце зимы лодки прибыли в Бейтсвилл, восполнили все нужды и дефицитный рацион солдат и снова наполнили все всеобщей радостью и счастьем.

Устроить ужин с устрицами

В апреле 1864 года автор пообещал вернуться в Роллу с целью содействия набору добровольцев в полк, известный как 16-й Миссурийский кавалерийский добровольческий полк. Он сообщил об этом командиру и попросил у него рекомендательное письмо, что и было исполнено. Тот захотел узнать, когда я намерен выступить, чтобы он мог подготовиться к отправке меня водным путем. Автор сообщил ему, что намерен идти пешком посуху. Командир счел это невозможным, так как разведывательные отряды мятежников контролировали местность от небольшого участка за пределами Бейтсвилла почти до самой Роллы в Миссури. Командир и провост-маршал выразили автору свое уважение, устроили ужин с устрицами для него и его роты разведчиков, сказав, что им жаль с ними расставаться, поскольку они оказали столь ценную услугу, и он не знает, где сможет найти других людей на их место.

Попрощавшись с офицерами и солдатами, автор взял небольшой флажок, прикрепил его к древку, привязал его к налобнику уздечки и заметил офицерам, прощаясь с ними, что звездно-полосатый флаг будет развеваться от Бейтсвилла до Роллы, иначе автор погибнет при этой попытке. Затем отряд выступил на Роллу, штат Миссури. Полковник Вудс из 11-го кавалерийского полка Миссури находился на отдельном задании, а полком командовал подполковник Стивенс. Он получил приказ присоединиться к своему полку в Бейтсвилле, штат Арканзас, и со значительным отрядом людей около 12 часов дня вышел к линии штата и оказался в поле зрения нашего отряда.

Увидев приближение нашей роты, они немедленно выстроились в боевую линию, и поскольку многие из мятежников раздобыли федеральную форму, обе стороны выслали курьеров, чтобы выяснить, чьи это силы. Узнав, что обе стороны являются федеральными, мы подошли и разбили лагерь вместе с ними. Автора немедленно доставили в штаб полковника Вудса. Он сообщил ему, что прошлой ночи они лагерем у Уэст-Плейнс и что бушвэкеры вели непрерывный огонь до тех пор, пока они не отошли на значительное расстояние вниз по Саут-Форк; и он считает невозможным для столь малочисленного отряда, как мой, добраться до Роллы без серьезных бедствий и, возможно, уничтожения. Он сказал, что автор и его рота разведчиков — это как раз те люди, которые ему нужны, и предложил увеличить его жалованье до 7,00 долларов в день, если он вернется с ним и останется в его отряде. Автор ответил ему, что связан честным словом вернуться в Миссури и помочь в организации кавалерийского полка для службы Соединенным Штатам, и если бушвэкеры не будут держаться в стороне, он обеспечит кому-нибудь из них отпуск домой еще до того, как доберется до Роллы.

После обеда Вудс снял лагерь и двинулся в направлении Бейтсвилла, а мы — в направлении Роллы. Недалеко от места, где произошла последняя перестрелка, они арестовали человека по имени Кроус, который на самом деле был сторонником Союза, и автор был хорошо знаком с ним до начала войны, но солдатов Вудса с трудом удалось удержать от его расстрела. Когда я сообщил полковнику, что хорошо знаком с этим человеком и что от него нет никакого вреда, тот согласился передать его автору и позволить ему забрать его с собой домой. После нашего выступления Кроус сообщил автору, что знает лиц, которые обстреливали федеральные войска; что их штаб находится примерно в двух милях от того места, где он тогда жил; и что, судя по последней услышанной им стрельбе, он убежден, что они свернули с главной дороги и ушли вверх по так называемой лощине Ньюберри. Миновав старую ферму Ньюберри, они вышли на четкую тропу, которая поворачивала направо и вела прямо к лагерю. Ими командовали два человека по имени Хокинс и Йейтс.

Добравшись до своего дома, он согласился проводить нас до дороги, по которой, как он полагал, они ушли, а затем вернуться домой. Пожалуй, это был самый счастливый человек из всех, что я когда-либо видел, когда он понял, что его передали под мою опеку, поскольку он был уверен, что отряд Вудса намерен его расстрелеть.

Добравшись до дороги, мы обнаружили свежий след мятежников, уходивший прямо вверх по ручью; мы двигались вперед до тех пор, пока не приблизились к усадьбе Ньюберри, которая, как сообщил нам Кроус, была занята женой Хокинса. Мы свернули с дороги и остановились, и автор вместе с двумя или тремя своими людьми, хорошо знавшими эту местность, поднялся на возвышенность, откуда мы отчетливо увидели одну лошадь, стоявшую у дверей. Предполагая, что разведчики мятежников все там, мы вернулись к отряду, осторожно двинулись к дому и отдали приказ атаковать их, как только будет обнаружено наше приближение. Когда мы подошли на пятьдесят ярдов к дому, стоявшему без ограды, из двери вышла женщина, посмотрела в нашу сторону, а затем стремглав бросилась обратно в дом, и мы пошли в атаку. Лошадь Хокинса была привязана к половине подковы, вбитой в косяк у двери, повод уздечки был перекинут петлей через нее, а чембур был уже привязан к луке седла. Автор приказал всем атаковать с пистолетами наголо. Когда Хокинс добежал до двери и попытался взять поводья, он понял, что это невозможно. Автор потребовал его сдачи, но тот попытался вытащить пистолет, наполовину вытащил его из кобуры и взвел курки, когда автор выстрелил в него. Он откинулся назад, все еще сжимая пистолет. Автор, предполагая, что в доме находятся другие враги, спешился и, бросившись к двери, потребовал сдачи каждого, кто мог находиться внутри дома. Входя в дверь, автор услышал, как Хокинс, все еще держа в руке пистолет, произнес: «Монкс, ты меня убил». Автор ответил, что именно это он и собирался сделать, и тот должен выпустить пистолет из рук, иначе в него выстрелят снова. Он разжал руку, державшую пистолет, и вскоре скончался. Его жена попросила автора обмыть тело, и эту просьбу исполнили.

Мы оседлали лошадей и снова вышли на след мятежников, но к тому времени стало так темно, что мы потеряли его и отправились к усадьбе капитана Ховарда, где спешились, покормили лошадей и поужинали.

Впоследствии капитан Ховард сообщил автору, что он как раз побывал дома и направлялся обратно в лагерь мятежников, когда услышал стук копыт, спрятался за деревом, а мы прошли всего в пятнадцати футах от него; он сказал, что если бы не темнота, мы непременно обнаружили бы лагерь мятежников; и что в тот день кто-то из солдат-мятежников убил оленя, натянул шкуру и повесил ее сушиться, а лагерь находился не более чем в двухстах ярдах от главной дороги. Поужинав и покормив лошадей, мы снова возобновили марш и два дня спустя прибыли в Роллу, штат Миссури.



Новая встреча с капитаном Форши

Весной 1863 года генералу Дэвидсону было приказано выступить из Роллы, штат Миссури, прямо на юг, на Литл-Рок. При снятии лагеря и марше в направлении Уэст-Плейнс автору со своей ротой разведчиков было приказано явиться в его распоряжение для несения службы. По прибытии в Уэст-Плейнс он разбил лагерь. Уэст-Плейнс и его окрестности были полностью заставлены палатками и заполнены войсками. Все холмы, примыкающие к Уэст-Плейнс, были буквально покрыты палатками, а штаб Дэвидсона располагался в самом городе. Будучи отправлен на разведку, автор вышел к дому человека по имени Барнетт, проживавшего в долине Гантерс-Вэлли, и, не имея возможности добраться до города, разбил лагерь возле дома Барнетта. Вскоре Барнетт вернулся домой. Он был лейтенантом в той роте, где автор находился в плену. Он сообщил автору, что побывал на мельнице Томасвилл-Милл и что капитан Форши, живший примерно милей ниже, также вернулся вместе с ним.

Автор немедленно выставил охранение вокруг дома Барнетта (поскольку Барнетт приходился тестером капитану), выделил двух человек себе в сопровождение, приготовился, сел на коня и направился к усадьбе Форши, твердо решив убить его. Автор проинструктировал своих людей: если Форши останется в доме и не попытается бежать, притвориться и сказать ему, что они принадлежат к отряду полковника Вудса, офицера Конфедерации на Уайт-Ривер. Поскольку сам автор был одет в федеральную форму и до войны был лишь поверхностно знаком с Форши, он полагал, что тот его не узнает. Подойдя к дому, мы постучали в дверь, окликнули хозяев, и его жена пригласила нас войти. У автора под пелериной пальто был спрятан пистолет, он по-прежнему был намерен убить его. Войдя в дом, мы застали его в постели с одним из его детей, ужин на столе у жены стоял неприготовленным. Автор спросил его, служил ли он когда-нибудь в армии Конфедерации; тот ответил, что да, служил в шестимесячных временных войсках Конфедерации; свой срок не отбыл, уволился и вернулся домой. Автор спросил его, брали ли они пленных во время службы; он на мгновение замялся и ответил, что да. Автор спросил, помнит ли он чьи-нибудь имена; тот сказал, что отлично помнит имена двоих. Автор спросил, знает ли он, что с ними стало; тот ответил, что Блэк завербовался в армию Конфедерации, отслужил свой срок, а затем нанялся заместителем и сейчас находился в восточной армий Конфедерации; он снова замялся. Автор спросил его, знает ли он, что сталось с другим человеком; он ответил, что не знает; что тот бежал из армии Конфедерации, и он слышал, что тот стал капитаном в северной армии. Автор с ругательством произнес: «Как бы ты хотел его увидеть?»; тот ответил: «Не очень-то мне хотелось бы его видеть». Тогда автор с ругательством заявил: «Я здесь, посмотри на меня и скажи, считаю ли я себя стоящим быка на убой». При этом его жена бросилась между ним и автором, а он обратился к автору со словами: «Капитан, едва ли один человек из девяноста девяти не прикончил бы меня за то обращение, с которым ты столкнулся, будучи пленником, но я всегда думал, что если я когда-нибудь встречу тебя и ты дашь мне время объяснить причину этого, ты не убьешь меня, а я хочу жить, чтобы вырастить своих детей».

В голове автора промелькнула мысль, что он не может убить его на глазах у его семьи; но он отвезет его к дому Барнетта, где у него содержались другие пленные, и на следующий день убьет его по дороге; он приказал ему вылезать из постели; Форши снова взмолился и сказал, что хотел бы знать, собирается ли автор убить его или нет; что он хочет жить, чтобы вырастить своих детей. Автор ответил ему с ругательством: «Тебе следовало думать об этом, когда ты вытаскивал меня из объятий моей семьи, не дав мне даже времени попрощаться с ними; вылезай из постели». В колыбели лежал ребенок месяцев шести. Он выскользнул из постели, опустился на колени перед колыбелью и начал молиться, а его жена по-прежнему стояла рядом. Автор приказал ему встать; что молиться уже поздно, раз явился дьявол; что дьявол назначил меня отправить его на тот свет немедленно, и у него уже заготовлены горячие угли для его приема, и я не хочу разочаровывать дьявола. Тот поднялся на ноги и снова спросил автора, собирается ли тот его убить; сказал, что хочет получить время, чтобы рассказать мне всю правду об этом деле; принялся говорить, что Хокинс, Сапп, Кайзер и другие были причиной всех издевательств, но признал, что поступил неправильно, согласившись выдать автора им для расправы толпой и сам участвуя в издевательствах над ним.

Его жена подала на стол горячий кофе и попросила позволить ему присесть, сказав, что хочет еще раз посмотреть, как он пьет кофе. Автор сказал ей, что ему самому никогда не давали времени попрощаться с женой, не говоря уже о том, чтобы пить с ней кофе. Сделав несколько глoтков кофе, автор заявил, что больше не может возиться с ним; что пора собираться в путь и выступать. Его жена сказала, что отправится с ним, но ее муж сказал ей, что ей нечего там делать, так как шел снег и земля сильно промерзла. Автор сказал ей, что если она твердо намерена ехать, парни могут посадить ее и детей позади себя, но капитан должен идти пешком прямо перед автором, и если он сделает хоть шаг в сторону отсюда и до самого дома Барнетта, он пристрелит его на месте. Парни посадили его жену и детей на лошадей, и автор заставил капитана идти впереди себя. Он думал, что ему придется застрелить его по дороге, но он не мог убить его в присутствии его семьи; поэтому он решил отвезти его на гауптвахту и продержать до утра, а затем по дороге в Уэст-Плейнс придумать предлог, чтобы убить его, ибо он считал, что должен убить его.

Утром после завтрака мы снялись с лагеря и двинулся в направлении Уэст-Плейнс. Автор к тому времени уже остыл, и хотя он считал, что должен убить его за то, что тот сотворил, он не мог позволить себе застрелить пленного или предать его расстрелу, пока тот находился под его охраной; поэтому по прибытии в Уэст-Плейнс пленника сдали на гауптвахту.

Следующее утро выдалось очень прохладным, и земля была покрыта снегом. Генерал Дэвидсон приказал отправить крупный разведывательный отряд с целью марша в сторону Бейтсвилла и Уайт-Ривер, чтобы прощупать силы противника, и рота автора вошла в состав этого отряда. После того как подразделение построилось и ждало приказа выступать, из караулки вышел сержант и поинтересовался, нет ли в этом отряде капитана Монкса. Полковник сообщил ему, что есть. Тот ответил, что на гауптвахте находится пленный, который хочет его видеть. Автор получил разрешение съездить на гауптвахту, и когда он подъехал к дверям, кто же встретил его, как не капитан Форши, который сказал автору, что чуть не замерз прошлой ночью, и хотел узнать, не одолжит ли автор ему одеяло. Ему ответили, что он — последний человек, который должен просить автора об одеяле. Форши ответил: «Это верно, капитан; но я верю, что вы хороший человек и не хотите, чтобы человек, находясь в плену, страдал от холода». Автор спросил его, есть ли у них на гауптвахте «серые спинки» [вши]. Тот ответил, что на нем самом нет, но он не знает, каково положение у остальных.

У автора на крупе лошади лежали два новых казенных одеяла, за каждое из которых он незадолго до этого заплатил по 5 долларов. Он сказал Форши, что не знает, понадобятся ли они ему оба до возвращения из разведки, и одолжит ему одно одеяло до своего возвращения. Форши ответил: «Я никогда не забуду этой услуги». Автор протянул ему одно из одеял и немедленно выступил в разведку. Пока разведчики вели рекогносцировку на юге противника, генерал Дэвидсон получил из штаба приказ, отменяющий распоряжение двигаться на Литл-Рок посуху, и предписывающий вести свои силы на Айронтон, штат Миссури, и там ожидать дальнейших приказаний. Он немедленно снял лагерь и возобновил марш в направлении Айронтона, забрав с собой пленных, с приказом разведывательному отряду по возвращении догнать их, поскольку все они были кавалеристами. Так что автор больше никогда не видел ни капитана Форши, ни своего одеяла, но ему сообщили, что тот получил увольнительную в Айронтоне, принес присягу, вернулся в округ Орегон и умер вскоре после окончания войны.

По возвращении разведчиков в Уэст-Плейнс часть отряда, принадлежавшая к силам генерала Дэвидсона, последовала за армией, в то время как автор с двумя ротами остался в Уэст-Плейнс примерно на полдня для отдыха. Находясь в Уэст-Плейнс, мятежник, с которым автор был хорошо знаком, подошел к нему и сказал, что ему лучше убираться из Уэст-Плейнс, так как отряд из пятисот мятежников может войти в Уэст-Плейнс в любую минуту. Автор сделал вид, что сильно встревожен, и объявил, что собирается маршировать прямо на Роллу с двумя находившимися под его командованием ротами. Пройдя около пятнадцати миль в направлении Роллы, он совершил фланговый маневр, вошел в угол округа Дуглас, где получил подкрепление, а на следующий день двинулся прямо к западному краю округа Хауэлл. Мятежники, полагая, что все федеральные войска покинули округ, небольшими группами стекались со всего округа. Автор совершил усиленный марш и около наступления темноты достиг западной окраины округа, повернул прямо на Уэст-Плейнс, застал мятежников полной неожиданностью, провел с ними ряд стычек и добрался до Уэст-Плейнс с большим количеством пленных мятежников, чем у него было собственных людей. На следующий день мы повернули в сторону Роллы и форсированным маршем достигли округа Тексас. На следующее утро мы прибыли к федеральному посту в Хьюстоне, в округе Тексас, и сдали пленных, среди которых было несколько видных офицеров. Одним из них был капитан Никс. В ночь его захвата автор сказал ему: «Мне кажется, это примерно в то же время суток, когда меня привели к вам в дом в качестве пленника». Тот ответил: «Клянусь, я верю, что это так». Когда мятежники узнали, сколь малы были силы, предпринявшие этот рейд, они заявили, что просто позор позволить Монксу зайти в самое сердце территории мятежников и увезти оттуда больше пленных, чем у него было людей.

Убийство федеральных солдат.

Где-то в июне 1863 года отряд мятежников и федеральный разведывательный отряд столкнулись в бою примерно в двадцати милях к северо-западу от Роллы. Мятежники были вынуждены бросить несколько повозок и мулов, а федералы, ввиду стоявших перед ними в тот момент неотложных задач, не хотели быть обременены ими, поэтому они наняли фермера присматривать за мулами на своем пастбище, пока правительство не пришлет за ними людей. Разведывательные отряды федералов из Роллы и Джефферсон-Сити время от времени встречались во время разведки. По прибытии отряда в Роллу был выслан другой отряд, состоявший примерно из одной роты федералов, чтобы забрать повозки и упряжки. Незадолго до того, как добраться до места, где были оставлены повозки и упряжки, они увидели отряд численностью около двухсот пятидесяти человек, одетых в федеральную форму, и сразу приняли их за федеральных разведчиков из Джефферсон-Сити. При сближении они отдали армейское приветствие и проследовали прямо вдоль федерального строя; те, ничего не подозревая, верили, что это федеральные войска. Как только они заняли нужные позиции, каждый солдат взял на мушку свою цель из пистолета. Поскольку отряд мятежников превосходил федеральный отряд более чем в два раза, они потребовали их сдачи. Федералы, оценив свое положение, немедленно сдались. Их отвели примерно на четверть мили к месту, где были оставлены повозки и упряжки, велели спешиться и разбить лагерь, как утверждали мятежники, для обеда. Присутствовало несколько гражданских лиц. Они согнали федеральную роту вместе, окружили их каре, принесли старую рваную одежду и приказали раздеться. После того как все они были полностью обнажены, и пока некоторые пытались натянуть старую одежду, так как всю их форму отнесли на небольшое расстояние от них, по определенному сигналу мятежники дали по ним смертоносный залп. Затем последовала одна из самых отчаянных сцен, когда-либо виденных человеческим глазом. Люди поняли свою обреченность, и те, кого не убило первым залпом, бросились на мятежников, хватая их и пытаясь вырвать у них оружие, и завязалась отчаянная схватка; люди боролись, так сказать, за свои жизни.

Многим федералам перерезали горло ножами. Закончив бойню и не оставив в живых ни одного человека, который мог бы поведать эту историю, мятежники пообедали и, забрав мулов и повозки, двинулись с ними на юго-запад. Горожане немедленно сообщили о случившемся командиру гарнизона в Ролле.



Убитые люди принадлежали к Айовскому полку, и автор считает, что это был 3-й Айовский, хотя не может утверждать наверняка. Был сформирован сильный отряд, который немедленно отправили к месту недавней трагедии с повозками и упряжками, чтобы доставить тела погибших обратно в Роллу. Когда их привезли, это была самая ужасная сцена, которую автору доводилось видеть. После того как их похоронили, полк, к которому они принадлежали, громогласно поклялся, что они намерены лишить жизни такое же количество мятежников. Командир, зная об их решимости и будучи убежден, что они приведут ее в исполнение при первой же возможности, перевел их в другую часть страны.

Рейд мятежников.

Где-то осенью 1863 года федеральным властям в Ролле стало известно, что мятежники формируют крупные силы в Арканзасе с целью совершения рейда в Миссури. Мятежники находились под командованием генерала Бербериджа. Автору, продолжавшему командовать разведчиками, было приказано взять одного человека и отправиться на юг, чтобы по возможности выяснить передвижения мятежников. Автор покинул Роллу, проследовал через Хьюстон, где находился гарнизон, затем в Хаттон-Вэлли, где жил человек по имени Энди Смит, который был сторонником Союза, но заставил мятежников поверить, что он сочувствует Югу. Автор подошел к дому Смита после наступления темноты, раздобыл еды для себя и фуража для лошадей и узнал от Смита, что мятежники почти готовы совершить рейд в Миссури. На следующий день Смит сообщил автору, что Берберидж со всеми своими силами уже движется в направлении Миссури. Автор немедленно выступил в путь с намерением добраться до ближайших федеральных сил, находившихся в округе Дуглас. Тем временем генералу Бербериджу со всеми своими силами удалось достичь границы Миссури, оставив Уэст-Плейнс немного правее, и выйти на старую тропу, пролегавшую по водоразделу между истоками Северного рукава Уайт-Ривер и реки Элевен-Пойнт, которая впоследствии стала известна как «старая тропа Бербериджа». Автор, рассчитывая, что они пойдут через Уэст-Плейнс и далее через Хаттон-Вэлли, полагал, что сможет опередить их и передать донесение; но из-за того, что они шли совершенно другим маршрутом, автор пересек их след. Он обнаружил, что только что прошли крупные силы войск, и вместе с человеком по имени Лонг осмотрел конские следы, обнаружил, что на каждой подкове с каждой стороны было по три гвоздля, и сразу понял, что это должно быть войско Бербериджа. Они прошли не более чем за три часа до этого. Совершив форсированный марш, автор и Лонг двинулись по тому же следу и вскоре подошли к дому; мы окликнули хозяев, и вышедшая женщина сообщила нам, как далеко впереди находится отряд. Женщина сообщила нам, что они ушли не более трех часов назад, и воскликнула: «Ура генералу Бербериджу и его храбрецам! Янки и вислоухие голландцы теперь получат по заслугам, и они намерены очистить от них эту страну!» Тогда мы окончательно убедились, чьим это было войско и каково их назначение. Мы отъехали от дома ярдов на двести, повернули налево и помчались со всей возможной скоростью с намерением, если удастся, обойти их и опередить совестием. Выехав на дорогу у истоков Северного рукава Уайт-Ривер, мы увидели впереди примерно в ста ярдах двадцать пять человек примерно в пятидесяти ярдах от дороги, все были в гражданской одежде и носили белые повязки на шляпах. Штат обязал всю местную милицию носить белые повязки на шляпах, чтобы их можно было отличить от мятежников. Автор заметил Лонгу: «Полагаю, это ополченцы, но мы спокойно проедем по дороге мимо них на случай, если они окажутся мятежниками». Они неподвижно сидели на лошадях, пока мы не проехали мимо них, после чего они тронулись с места, подъехали к нам, остановили нас и потребовали назвать себя. Автор назвал им свое имя — Уильямс, а Лонг назвал свое имя — Такер. Они спросили нас, не слышали ли мы когда-нибудь об Алсупах, и мы ответили, что слыхали. Затем они захотели узнать, куда мы направляемся. Мы ответили, что направляемся в Арканзас, в район Йеллвилла; что в штате Миссури был издан общий приказ, согласно которому все боеспособные мужчины должны явиться и зарегистрировать свои имена, а тем, кто не состоит на службе штата, придется платить налоги; что мы не хотим ни воевать, ни платить налоги на содержание тех, кто воюет. Они приказали нам спешиться, окружили нас с взведенными пистолетами и приказали вылезти из нашей одежды и отдать оружие. Мы начали раздеваться. На Лонге были очень хорошие сапоги, за которые он только что заплатил 5 долларов, и хотя автор не знал, в какую минуту их могут пристрелить, он не мог не посмеяться над поведением Лонга, когда те приказали ему снять сапоги. Он скрестил ноги и принялся стягивать их со словами: «Мои сапоги тугие». Пистолеты были взведены и направлены прямо на него с расстояния не более шести футов, и они велели ему поторопиться, иначе они вышибут ему мозги. Пока он возился со своими сапогами, ему казалось, что он смотрит прямо в дула револьверов. Как только он стянул сапоги и отбросил их в сторону, они заметили: «Черт побери, на нем совершенно новенькая пара носков. Снимай их быстрей и бросай сюда». Некоторые из этих людей были одеты в самую грязную, оборванную одежду, которую автор когда-либо видел: старые шерстяные шляпы с завязанными под подбородком веревочками, старые стоптанные на носках туфли и старые носки, состоявшие в основном из одних голенищ; но при этом они постоянно утверждали, что являются ополченцами. Они приказали нам облачиться в их старую одежду и обувь и надели на нас свои старые шляпы. Поскольку наша одежда и шляпы были совершенно новыми, автору показалось, что это было одно из самых тяжелых поручений, которые ему давали; он с таким же успехом мог бы вылезти из этих тряпок, сколь и влезть в них. После того как мы переоделись в их старую одежду, один из них спросил: «Как ты сказал, тебя зовут?» Лонг ответил: «Такер». Один из стоявших чуть позади подбежал со взведенным пистолетом и заметил, что если он тот самый Такер (называя Такера): «Я прикончу его прямо здесь». Другой из них сказал: «Погодите, этот человек — совсем не тот Такер, о котором вы думаете». Затем их главарь с ругательством заявил: «Мы принадлежим к отряду генерала Бербериджа. Он как раз впереди. Хотите, чтобы мы отвели вас в штаб?» Мы ответили ему, что слышали о генерале Берберидже и полагаем, что он хороший человек, так что если они хотят отвезти нас в его штаб — пусть будет так; но нам вовсе не хотелось попадать в руки ополчения, поскольку мы хотели пробраться в Йеллвилл, пока генерал Берберидж находится в этих краях. Один из мужчин посмотрел на лошадей, на которых мы ехали, и заметил: «Давайте возьмем лошадей. У нас есть приказ реквизировать всех лошадей, пригодных для службы». Другой сказал, что лошади несколько маловаты для службы, а поскольку нам придется пересекать множество водных преград между этим местом и Йеллвиллом, было бы жалко заставлять нас преодолевать их вброд. Тогда их главарь заметил: «Мы — солдаты Конфедерации, сражающиеся за свою страну, а вы, парни, слишком чертовски трусливы, чтобы воевать. Нам нужна одежда, а поскольку мы полагаем, что вы добрые южане, когда доберетесь до Йеллвилла, вы сможете заработать на другую одежду». Затем они приказали нам выходить на дорогу, двигаться дальше и передать Алсупам, что эта местность кишит мятежниками.

Мы вскочили на коней и ускакали, чувствуя себя счастливыми оттого, что нам удалось спастись. Они остались на дороге и следили за нами, пока мы не скрылись из виду. Автор посмотрел на ноги Лонга и увидел, что его пальцы торчали из старой обуви; сквозь одежду в нескольких местах была видна голая кожа. Он едва ли выглядел естественным — не был похож на самого себя. Не успели мы проехать и мили, как вышли к ферме и дороге, пролегающей между фермой с одной стороны и утесом и рекой с другой, и, глядя вперед, увидели приближающихся человек пятнадцать. Автор сказал Лонгу: «Что нам делать? Попытаться бежать или лучше пройти мимо них?» Мы пришли к выводу, что уйти бегством невозможно; оставался единственный шанс — попытаться пройти сквозь них так, чтобы нас не узнали.

Мы подъехали им навстречу, и они остановили нас, пожелав узнать, куда мы направляемся. Мы ответили, что едем в округ Марион, штат Арканзас, неподалеку от Йелвилла. Они спросили наши имена, и мы снова назвали имена Уильямса и Таккера. Человек по имени Чарли Дерем, который жил в Уэст-Плейнсе и несколько раз встречался со мной, подъехал к нам близко и спросил: «Как вы сказали, ваше имя?» Я ответил: «Уильямс». Он спросил: «Вы никогда не жили здесь, возле границы штата?» Я ответил, что никогда не жил, но у меня могли быть родственники, жившие у границы штата. Он сказал: «Я уверен, что где-то вас видел». Один из толпы спросил нас, не встречали ли мы примерно в двадцати пяти солдатах впереди, и когда мы сообщили, что да, они заметили: «Молодцы ребята; нам лучше двигаться дальше, а то опоздаем». Они поехали дальше, а мы продолжили путь по дороге. Как только мы скрылись из виду, я сказал Лонгу: «Мы больше не будем рисковать, пытаясь пройти мимо кого-либо из них; здесь слишком много людей, которые нас знают. Если бы не моя старая одежда, Чарли Дерем узнал бы меня без всяких сомнений». Тогда мы сошли с дороги и углубились в лес, добравшись до федеральных сил около полуночи. Они ничего не слышали о приближении мятежников. Они поспешно начали стягивать все силы и тотчас отправились на поиски, чтобы по возможности выяснить пункт назначения генерал-майора Берберджа. Стало известно, что он полностью отрезал нам путь как к Хьюстону, так и к Ролле. На следующий день федеральные силы встретили генерал-майора Берберджа в Херствилле, в округе Райт, штат Миссури, и вступили с ним в бой. Комендант поста в Хьюстоне, командовавший федеральными силами, был убитым при первом же залпе артиллерии генерал-майора Берберджа. Полковник Макдоналд во время боя был застрелен во главе городского родника. Бербердж отступил тем же путем, по которому пришел. Его отряд разделился на несколько подразделений для добывания продовольствия.

Лонгу и мне выдали одежду и оружие. Капитан Алсуп, приняв командование, выдвинулся к дороге, ведущей вниз по Фокс-Крик, и заметил движущийся вниз по Фокс-Крик вражеский разведывательный отряд, состоявший из части тех же людей, которых мы встретили накануне. Капитан Алсуп сказал, что, по его мнению, выйдя на дорогу и застигнув мятежников врасплох, мы сможем их разгромить. Промаршировав около мили, мы увидели их спешившимися для обеда у дома человека по имени Феррис. Я предложил капитану Алсупу атаковать их в конном строю. Он посчитал это слишком опасным: у них будет преимущество в виде дома, они могут превосходить нас численностью, а мы будем вынуждены отступать и можем оказаться отрезанными от своих лошадей. Он приказал нам спешиться, выстроил линию, оставил людей для охраны лошадей, и когда мы прошли шагов десять, вражеский дозорный, выставленный чуть в стороне от линии, обнаружил нас. Они открыли огонь с обеих сторон дома и вдоль штакетника, окружавшего дом. Мы открыли ответный огонь. При первом же залпе пуля пролетела возле моего уха и ранила лошадь, на которой я ехал. Стрельба продолжалась некоторое время. Мы отрезали их от лошадей, если только они не вышли бы наружу и не столкнулись с непрекращающимся огнем. Один человек попытался выбежать из дома к своей лошади, но примерно в десяти футах от двери получил ранение в лицо и рухнул на землю. Через мгновение он поднялся на ноги, и он вместе с несколькими другими снова отступил в дом. Стрельба продолжалась минут пятнадцать-двадцать, после чего мятежники отступили пешком, используя дом в качестве укрытия, за исключением одного человека, который добрался до своей лошади, перерезал повод, вскочил в седло, повернул коня вниз по переулку, пригнувшись к луке седла, пустил шпоры и сбежал. Тем временем раненый человек попытался спастись, используя дом для прикрытия при отступлении. Капитан Алсуп, увидев, что мятежники отступают, отдал приказ об атаке. Раненый был ранен повторно и упал на землю, будучи уже не в силах сопротивляться. Все остальные мятежники добрались до леса и скрылись.

Феррис, которому принадлежал дом, где останавливались мятежники, получил серьезное ранение в грудь. В нашем распоряжении осталось шестнадцать лошадей со снаряжением, а седельные сумки были наполнены новой одеждой. Генерал-майор Бербердж отступил из штата, а автор доложил своему командованию в Ролле.

Спасение семей юнионистов.

Осенью 1862 года некоторые юнионисты, чьи семьи все еще жили в округах Озарк и Хауэлл, отправились на федеральный пост, и им пообещали оружие и боеприпасы, чтобы они могли вернуться и попытаться вывезти свои семьи, поскольку из-за грабежей их близким стало почти невозможно выбраться самостоятельно. Около пятидесяти из них раздобыли оружие и направились в округ Хауэлл с передового поста федеральных властей. Они шли по ночам, а днем прятались, и, дойдя до западной части округа Хауэлл, велели своим семьям готовиться к отъезду, продолжая оставаться в укрытии. Около двадцати семей собрались в путь и сошлись на байу, недалеко от того места, где располагалась старая мельница Френда. Как только они были готовы выступить, появилась банда мятежников и открыла по ним огонь. Они открыли ответный огонь и сдерживали мятежников на расстоянии, пока сдвигали все свои фургоны вместе, после чего двинулись в сторону округа Озарк. Один из мужчин, пришедших на помощь в качестве сопровождения, запаниковал при первом же выстреле мятежников и побежал, не останавливаясь, пока не достиг федеральных позиций. Остальные мужчины храбро отражали нападение мятежников, в то время как их семьи неуклонно двигали свои повозки дальше. По прибытии к большому Норт-Форку Уайт-Ривер, и пока семьи в своих фургонах находились посреди реки, мятежники вышли на утес и открыли по ним огонь. Юнионисты яростно открыли ответный огонь. Все они добрались до противоположного берега реки без единого убитого из их числа; некоторые женщины и дети получили легкие ранения, но ничего серьезного. Мятежники продолжали обстреливать их до тех пор, пока те не достигли северной части округа Озарк, после чего преследование прекратилось, и около двадцати семей смогли добраться до федеральных позиций. Вскоре юнионисты попытались снова добраться до своих домов, чтобы помочь обездоленным семьям выбраться. Они путешествовали только по ночам, скрываясь днем. Таким образом они дошли до округа Фултон в Арканзасе, когда мятежники обнаружили, что в этих местах находятся юнионисты. Силы мятежников внезапно стали настолько многочисленными, что федералам пришлось отступить, так и не выведя свои семьи; пройдя обратно через западную часть округа Хауэлл в Озарк, они разбили лагерь у истока Лик-Крик. Вскоре после того, как они расположились лагерем, мятежники подкрались к ним и открыли огонь, смертельно ранив человека по имени Фокс и слегка ранив нескольких других. Им пришлось немедленно рассеяться, чтобы избежать захвата, и когда они добрались до федеральных позиций, они были почти обессилены. К этому времени возле всех федеральных постов находилось множество семей беженцев, совершенно лишенных еды и одежды и полагавшихся исключительно на ту небольшую помощь, которую они получали от правительства.

Рейд генерала Прайса.

По возвращении из Бейтсвилла, штат Арканзас, весной 1864 года я начал вербовку в 16-й полк добровольческой кавалерии штата Миссури, причем большую часть полка составляли люди, служившие в ополчении штата. Необходимое для формирования полка количество людей было быстро набрано, и полк был сформирован, избрав своим полковником Джона Махана. Автор был избран капитаном роты K. Полк немедленно был направлен на активную службу, расположившись лагерем в Спрингфилде, штат Миссури, вплоть до рейда генерала Прайса. Затем полк разделили: одна его половина была отправлена на преследование Прайса. Вторая половина, известная как второй батальон, была передана под мое командование и оставлена в Спрингфилде, поскольку ожидалось, что генерал Прайс изменит направление марша и атакует город. Как только стало известно, что Прайс движется к северу и западу от Спрингфилда, поступил приказ отправить каждого боеспособного человека, которого можно было снять с поста. Среди отправленных войск был и батальон автора. Нам приказали совершить форсированный марш в направлении Ютони, чтобы перерезать пути отступления Прайса. Мы прибыли в Ютони около 10 часов вечера, где находился сильный федеральный гарнизон. Две тысячи мятежников из состава армии Прайса только что прошли через дорогу перед нашим прибытием в гарнизон и расположились лагерем в поле зрения города. С обеих сторон были выставлены усиленные дозоры. Около рассвета федеральные силы снялись с лагеря и двинулись на лагерь мятежников; вскоре они увидели силы противника, и с обеих сторон завязалась стрельба. Мятежники начали отступать, федералы преследовали их, и непрекращающаяся стрельба и бои продолжались до тех пор, пока мы не приблизились к границе Арканзаса. Было захвачено множество пленных мятежников, а также часть их продовольственных повозок, которые достались федералам. Затем федеральный командующий отдал приказ об отступлении обратно в Спрингфилд. Войска Прайса разрушили все железные дороги по пути своего следования, отрезав все поставки, и солдаты и пленные были переведены на четвертные пайки. Пленных численностью около трех с половиной сотен человек приказали отправить в Роллу, штат Миссури. После первого дня марша из Спрингфилда они встретили федеральный эшелон, везший продовольствие в Спрингфилд и другие западные пункты. Поскольку солдаты находились на четвертных пайках, полковник завладел частью продовольствия и выдал его солдатам и пленным, за что впоследствии был арестован и предан военно-полевому суду. Прибыв в Либанон, штат Миссури, я видел, как квартирмейстер привез теле пять или шесть лущеной кукурузы, которую распределили среди солдат и пленных. Я хорошо помню, что во время раздачи кукурузы пленным вокруг повозки возникла всеобщая давка, казавшаяся почти неуправляемой. Кукурузу выбросили прямо на землю среди них, они сгребли ее в охапки и сразу разошлись по своим кострам, чтобы поджарить и съесть ее. После выезда из Либанона все пленные были переданы под надзор автора. Он помнит одного пленного мятежника в прекрасном мундире, в самом центре спины которого зияло пулевое отверстие; за солдатами приходилось внимательно следить, чтобы помешать им застрелить его, так как они верили, что этот мундир сняли с тела убитого юниониста.

По прибытии в Роллу автор передал всех пленных коменданту поста, и их немедленно отправили на Рок-Айленд, где они должны были содержаться в качестве заключенных до тех пор, пока не произойдет обмен. Я снова вернулся в Спрингфилд и доложил своему полку. Вскоре после этого верные правительству люди из округов Хоуэлл, Дент, Техас, Фелпс, Озарк и Дуглас в Миссури, а также из округов Фултон, Айзард и Индепенденс в Арканзасе, вместе с несколькими офицерами и солдатами, включая коменданта в Ролле, обратились с петицией к генералу Скофилду, командовавшему тогда западным округом, с просьбой откомандировать автора из его полка, находившегося в то время в Спрингфилде, направить южнее Роллы в какое-либо удобное место и поручить командование постом, поскольку из-за рыскающих повсюду банд мятежников, полностью контролировавших местность на небольшом расстоянии от военного поста, было почти невозможно доставлять продовольствие из Роллы в Спрингфилд по так называемой телеграфной дороге.

Капитан Монкс учреждает пост в Ликинге.

Генерал Скофилд немедленно отдал приказ о том, чтобы капитан Монкс был откомандирован из своего полка и прибыл в Роллу со своей ротой для получения дальнейших приказаний. Генерал Сэнборн, командовавший тогда в Спрингфилде, сообщил автору о его конечном пункте назначения: по прибытии в Роллу генерал Скофилд отдаст ему приказ отправиться в Ликинг, штат Миссури, для учреждения поста.

Вскоре это стало достоянием гласности, и мятежники открыто поклялись, что если он учредит пост в Ликинге или в любом другом южном пункте, они быстро сравняют пост с землей и уничтожат его вместе с его людьми. Я отправился к генералу Сэнборну и попросил его отправить телеграмму генералу Скофилду с просьбой отменить ту часть приказа, которая требовала от капитана Монкса явиться в Роллу за дальнейшими приказаниями, и приказать ему следовать напрямую из Спрингфилда в Ликинг. Генерал некоторое время колебался, целесообразно ли это, учитывая огромное количество мятежников в местности, через которую мне предстояло пройти. Он не верил, что я сумею добраться до Ликинга с одной ротой, но в конце концов решил, что если я готов рисковать, он попросит генерала Скофилда изменить приказ. Получив телеграмму, генерал Скофилд отдал приказ откомандировать меня из моего полка, выделить мне две ротные повозки, снабдить оружием в достатке и следовать напрямую в Ликинг. По прибытии в Ликинг я должен был доложить курьером в штаб о дальнейших приказаниях; во исполнение этого приказа две ротные повозки с палатками, продовольствием, оружием и боеприпасами были немедленно выделены, и я выступил в путь на Ликинг, в округ Техас; миновал Хартвилл, административный центр округа Райт, и вышел к водам Биг-Пайни. На земле в то время лежал изрядный слой снега. Мы застали мятежников полнейшей неожиданностью. В то время как они ждали меня со стороны Роллы на Ликинг, я ударил по ним с того направления, откуда они меньше всего этого ждали. Добравшись до Пайни, я столкнулся с отрядом мятежников численностью около шестидесяти человек. У нас завязался бой, два или три мятежника были убиты, а остальные отступили на юг. С той поры и до самого нашего прибытия в Ликинг у нас ежедневно происходили те или иные стычки. Мы то и дело натыкались на следы мятежников на снегу, где, судя по всему, насчитывалось более ста человек, но они были настолько уверены, что это крупный разведывательный отряд из Спрингфилда, что не тратили времени на проверку, а немедленно отступали на юг. Прибыв в Ликинг, я отправил генералу Скофилду депешу о своем прибытии и немедленно получил приказ учредить пост, построить укрепленный форт из бревен и отдать такие распоряжения, которые, по моему мнению, позволили бы очистить край от этих нерегулярных отрядов мятежников и бушвэкеров и защитить всех граждан в их жизни и имуществе, особенно верных правительству людей. Я немедленно выбрал каркасное здание под свой штаб, с контрой неподалеку для человека, исполнявшего обязанности провост-маршала; издал приказ, требующий от всех лиц, искавших защиты у федеральных властей, явиться, принести присягу и привезти с собой топоры, лопаты, кирки и заступы вместе со своими упряжками для постройки укрепленного бревенчатого форта. Кроме того, в этом приказе оговаривалось требование ко всем лицам, которым было что-то известно о каких-либо нерегулярных бандах мятежников или бушвэкеров, рыскающих или проходящих через эту местность, немедленно докладывать о них; а в случае несообщения они будут расцениваться как бушвэкеры и подвергаться соответствующему обращению. В короткий срок я возвел полноценный бревенчатый форт с бойницами и достаточным внутренним пространством для размещения всех кавалерийских лошадей на случай нападения мятежников. Я велел отпечатать эти приказы и разослать их по всей округе. Вскоре некто, слывший мятежником, но оставшийся дома без преследований, однако оказывавший помощь и поддержку мятежникам, зашел в контору и сказал: «Капитан, я хочу поговорить с вами наедине». Войдя в комнату, он произнес: «Я читал ваш приказ. Вы ведь не собираетесь его выполнять, капитан?» Я ответил ему, что собираюсь, иначе не издавал бы его; и что мятежники и я не сможем ужиться в этом крае одновременно. Он сказал мне: «Капитан, среди всех наших комендантов постов еще не было никого, кто издал бы подобный приказ. Вы же знаете: если я доложу на эти банды мятежников, они меня убьют». Я возразил: «Очень хорошо; вы прочитали мой приказ, и я объявил вам и всем остальным: если вы не донесете на них, я убью вас; а вы говорите, что если донесете, убьют они; теперь, если вы боитесь их больше, чем меня, вам придется идти на риск и расплачиваться за последствия; ибо, клянусь вечным Богом! если вы утаите информацию о них, я уже сказал вам, что буду обращаться с вами как с бушвэкером, а вы отлично знаете, как я с ними поступаю». Он на несколько минут опустил голову, затем поднял ее и промолвил: «Что ж, это ужасно тяжело, капитан». Я ответил, что сейчас вообще очень много тяжелого; и спросил его, где все его соседи-юнионисты. Он ответил, что они были вынуждены покинуть свои дома и теперь жмутся у федеральных постов по той причине, что называют себя юнионистами. Я сказал ему: «Многие из вас, мятежников, отсиделись здесь, в этой местности, и заработали больше денег, чем за всю свою прошлую жизнь, и в то же время вы оказывали помощь, поддержку и содействие всем этим нерегулярным бандам — снабжали их всеми необходимыми сведениями, чтобы они точно знали, когда совершать свои налеты, а теперь я намерен положить этому конец и остановить это, если только они не окажутся в силах разгромить меня и прогнать прочь. Правительство намерено защищать каждого из вас, кто явится, примет присягу и выполнит все требования, изложенные в приказе. Все, о чем я прошу вас, мужчин, — это давать мне информацию об этих нерегулярных бандах мятежников и их местонахождении, и вы сможете снова вернуться домой, а ваши сведения будут храниться в тайне; но вот это вы обязаны сделать». Вскоре большое число из них явилось, записало свои имена, принесло присягу и принялось за работу над фортом как герои.

Изредка кто-нибудь заходил и говорил: «Капитан, я хочу получить пропуск для себя и семьи через федеральные линии; я хочу уехать». Я спрашивал его: «В чем дело? Вы пробыли здесь всю войну до нынешнего момента, а теперь я пришел к вам и предложил защиту каждому, кто примет присягу и выполнит приказы». Он отвечал с долгим вздохом: «Да, капитан, но этот ваш приказ». Я спрашивал его: «Какой приказ?» — «Вы требуете от всех граждан, особенно от нас, людей, которые были мятежниками и оставались дома, доносить на все шатающиеся по округе банды мятежников и бушвэкеров; если мы этого не сделаем, вы обойдетесь с нами как с бушвэкерами; а если донесем — они нас убьют». Я говорил: «Теперь вам предстоит выбирать между двумя властями; и если мятежников вы боитесь больше, чем меня, вам придется рисковать своей судьбой. Вы говорите, что если донесете на них, они вас убьют. Ну так клянусь Небесами, я намерен неукоснительно исполнять все, что изложил в этом приказе. Нынче же вы должны решить про себя, кого будете слушать». Как только первые бродячие банды мятежников и партизан появлялись в этих местах с целью совершить набег на телеграфную дорогу между Роллой и Спрингфилдом, ночь никогда не была настолько темной, чтобы люди этого сорта не являлись и не доносили на них. Я немедленно формировал отряд, отправляя этих людей прямо вместе с ними. Как только они приближались к мятежникам, они отпускали этих людей по домам.

Мятежники в течение нескольких лет отправляли крупный разведывательный отряд из северного Арканзаса и пограничных округов Миссури, который по прибытии в округа Техас и Пуласки разделялся на мелкие отряды и двигался проселками и водоразделами; достигнув телеграфной дороги, они сосредотачивались и устраивали засаду в ожидании обозов и некомбатантских торговцев, двигавшихся из Роллы в Спрингфилде под защитой конвоя; внезапно они совершали на них нападение из укрытий, громили конвой, захватывали обоз и всех, кто находился в сопутствующей компании, отвязывали мулов от повозок, забирали все имущество, которое не было громоздким, особенно кофе, сахар, соль и мануфактурные товары, навьючивали их на мулов, проходили небольшое расстояние, снова разделялись на мелкие партии, уходили проселками и горами на пятнадцать-двадцать миль и разбивали лагерь; по прибытии в округа Орегон и Шеннон, Фултон и Лоуренс в Арканзасе они концентрировали свои силы, разбивали лагерь, ели, пили и веселились. Как только их припасы истощались, они предпринимали очередной подобный поход. Коменданты поста, едва те нападали на обозы, приказывали выслать погоню. Нападя на след, они следовали за ними короткое время до места, где те разделялись и уходили в горы. Они прекращали преследование, возвращались и кляли край, не стоящий того, чтобы его защищать. Таким образом они полностью переигрывали федеральные силы и удерживали полный контроль над местностью едва ли не на виду у самого поста.

Однажды в очень холодную и ненастную погоду, как мне было известно, они захватили нескольких федеральных солдат всего в одной миле от форта, продержали их до самого холоднаго предрассветного часа, раздели донага, отпустили на все четыре стороны, и тем пришлось шагать милю до ближайшего костра, в результате чего они едва не обморозились. Каждый юнионист был изгнан из собственного дома и перевез свою семью к разным постам.

Автор заявлял, что он и мятежники не могут оставаться в этом крае вместе; что он либо разобьет их, либо они выбьют его отсюда, и по этой причине каждый оставшийся здесь человек должен будет помогать ему в этом деле. Так что всякий раз, когда он отправлял силы в погоню за этими бандами мародеров, он отдавал отряду приказ следовать за ними, а при их разделении продолжать преследование по самому заметному следу, и при обнаружении не тратить времени на подсчет голов, а атаковать их и преследовать до полного уничтожения. Те уходили лагерем и передвигались не спеша, но не таково было поведение моих разведчиков, пускавшихся в погоню за ними. Не раз они настигали их в двадцати-двадцати пяти милях от телеграфной дороги, в лагере, за веселым времяпрепровождением, и первым предупреждением для них становилась атака парней в синих мундирах, стрелявших направо и налево, после чего те разбегались во все стороны.

Прошло совсем немного времени, как они обмолвились некоторым сочувствующим мятежникам лицам, что никогда не видывали подобных перемен в действиях федеральных разведчиков; прежде они считали себя в безопасности от федеральной разведки сразу же по уходе с главной дороги и разделении на мелкие отряды; теперь же они подвергались такой же опасности в самых уединенных горных уголках, как и наезженных дорогах; поэтому их командирам придется менять тактику в отношении разведки и оставить эту часть края, поскольку почти каждый их набег на телеграфную дорогу оборачивался бедствием с тех пор, как «старина Монкс» принял командование постом. Вскоре изгнанные из этих мест юнионисты начали возвращаться и селиться на своих фермах, а примерно через пять месяцев после того, как меня назначили командовать постом, прибыли гражданские власти и провели сессию выездного суда под председательством судьи Уоддла из Спрингфилда.

Стычки с мятежниками.

Каким-то летом полковник Фриман, командовавший мятежниками на северо-востоке Арканзаса и державший штаб-квартиру неподалеку от мельницы на Спринг-Ривер, совершил налет и пригрозил захватить федеральные силы, находившиеся тогда на ликингском посту. Я быстро раздобыл сведения о его намерениях, предпринял все меры для отражения атаки, а также оповестил коменданта в Ролле о планируемом рейде. Полковник Фриман в сопровождении других командиров мятежников сосредоточил все боеспособные силы, бывшие в его распоряжении, совершил налет на местность, подошел примерно на пять миль к посту, узнал об отправке подкреплений на пост, повернул назад и отступил к своей штаб-квартире у истока Спринг-Ривер.

Полк федеральных войск, известный как Пятнадцатый ветеранский, был отправлен в качестве подкрепления вместе с частью 5-го полка ополчения штата Миссури, стоявшего тогда в Салеме, с приказом оставаться на посту. Я получил приказ собрать все боеспособные войска и преследовать силы мятежников, а по возможности добраться до мельницы на Спринг-Ривер в округе Фултон, штат Арканзас, и уничтожить эту мельницу, которую Фриман использовал в то время для помола зерна. Федеральный отряд, составлявший разведывательную группу общей численностью около трехсот пятидесяти человек, выступил с поста в Ликинге. Автор разделил свои силы, приказав одному крылу двигаться через Спринг-Вэлли в округе Техас, а другому — непосредственно в направлении Томасвилля с приказом соединиться примерно в семи милях от Томасвилля, где был расквартирован отряд мятежников. Добравшись до фермы Уоллеса в округе Орегон, мы наткнулись на отряд мятежников под командованием Джеймса Джеймисона, собравшийся для получения боеприпасов, тайно доставленных контрабандой из Айронтона. После боестолкновения мятежники бежали, оставив одного убитого; Джеймс Джеймисон получил пулевое ранение навылет в бедро. Федеральный отряд, которому было приказано идти через Спринг-Вэлли, вступил в бой возле верховьев долины, что задержало его. Планы автора были нарушены из-за столкновения с мятежниками раньше, чем он ожидал. Поскольку те отступили в направлении Томасвилля, где, как говорили, находились главные силы, я продолжил марш и примерно через милю вышел к лагерю мятежников, где у тех были возведены хижины для жилья; здесь завязался еще один ожесточенный бой, в ходе которого мятежники отступили в сторону Томасвилля, а федеральные силы продолжили преследование.

Сразу за Томасвиллем отряд столкнулся с сильным дозором, который открыл огонь по нашим силам, намереваясь остановить их, но, будучи уверен в устроенной западне, я отдал приказ об атаке. Дозор отступил влево, на крутой холм, и тут же весь отряд мятежников открыл огонь с горного склона; пули свистели прямо над нашими головами, как град, причем одна пуля пролетела сквозь мою шляпу. Мы продолжали атаку и, достигнув вершины холма, обратили весь отряд мятежников в бегство, и те снова отступили. Автор вошел в Томасвилль, выбрал место для лагеря внутри усадьбы капитана Олдса, что давало нам преимущество в виде амбара на случай нападения превосходящих сил противника. Я немедленно отправил фуражировочный обоз под сильным прикрытием для сбора всего возможного фуража, поскольку в этих краях он был большой редкостью. Пробыв в лагере около часа, я поинтересовался у капитана Олдса, не знает ли он, где есть кукуруза. Он ответил, что не знает. Спустя примерно полчаса один из капитанов обратил мое внимание на большой амбар для сушки мяса, и, взглянув туда, я увидел солдат, выносивших оттуда несметное количество отличной кукурузы. Я сообщил капитану, что капитан Олдс уверял, будто у него нет кукурузы; взял квартирмейстера и велел ему выставить охрану у кукурузы, чтобы пресечь ее порчу и обеспечить правильное распределение. Вскоре автор увидел идущего капитана Олдса. Тот подошел к одному из других капитанов и поинтересовался, кто здесь командует. Ему ответили, что это капитан Монкс. Он подошел к автору со смехом и заметил: «Все-таки нашли мою кукурузу? А я ведь говорил вам, что у меня ее нет; мне пришлось прятать ее в том здании, чтобы мятежники не отыскали». Я лишь заметил капитану Олдсу: «Можете не пытаться прятать что-либо от этих длинноухих голландцев, ибо куда бы вы ее ни положили, они все равно найдут». Люди, обнаружившие кукурузу, были сплошь немцами и принадлежали к немецкой роте. Он попросил нас расходовать ее как можно экономнее и оставить ему часть кукурузы, что мы и сделали. Затем он попытался предупредить автора об опасности и спросил, намереваемся ли мы оставаться здесь на ночь; он заявил, что полковник Фриман располагает более чем тысячью бойцов, которых способен собрать в течение пяти-шести часов и которые рассеют отряд автора в пух и прах. Автор ответил капитану, что это его личная забота, что Фриман заявился на разведку с заявлением о желании подраться; автор приготовился к нему и рассчитывал пойти ему навстречу, но тот передумал и отступил, опустошая край на своем пути, и теперь автор разыскивает его самого и его силы, ибо жаждет боя. Если он явится этой ночью и атакует отряд автора, это избавит нас от дальнейших хлопот по его розыску.

Как раз в это время автор увидел приближение второй части отряда, обратил на это внимание капитана Олдса и поинтересовался, не думает ли тот, что это часть людей Фримана. Поразмыслив пару минут, он ответил автору: «Это федеральные войска». Я спросил его, полагает ли он, что мы сможем оставаться здесь до утра? Он ответил, что да, и пригласил меня зайти в его дом поужинать. Во время ужина он поинтересовался, собираемся ли мы продвигаться дальше на юг. Автор сообщил ему, что если наши сведения о силах Фримана верны, мы забрались достаточно далеко от дома и нам лучше двинуться обратно в сторону поста. Автор приказал отряду быть готовым к маршу чуть свет; на следующее утро снялся с лагеря и двинулся в направлении Спринг-Ривер. Добравшись до истока Варм-Форк Спринг-Ривер, мы столкнулись с очередным отрядом мятежников; после короткого боя они снова отступили. Достигнув истока Спринг-Ривер примерно в середине дня, мы опять встретили мятежников; после продолжительной перестрелки они отступили.

Автор выдвинулся к самой мельнице и разбил лагерь. Мельница молола кукурузу, и в наличии имелось изрядное ее количество, однако мельник бросил работу и ушел вместе с мятежниками. Автор быстро поставил вместо него другого человека, и парни прекрасно провели время, выпекая кукурузные лепешки.

После ужина некоторые люди только улеглись отдохнуть, как мятежники вновь предприняли яростную атаку; повоевав минут двадцать-двадцать пять, они отошли на небольшое расстояние и разбили лагерь, причем река разделяла обе силы. Ночью дозорные с обеих сторон вызывали друг друга перейти реку. За ночь прошел сильный дождь, отчего Варм-Форк Спринг-Ривер стал доступен только вплавь; перебраться не было никакой возможности, кроме как по плотине мельницы.

На следующее утро около рассвета автор отдал приказ снять мельничные жернова, разбить их и уничтожить механизмы, чтобы сделать помол невозможным; он спешил около ста человек, приказал им затаиться, а сам отвел отряд на небольшое расстояние, рассчитывая, что мятежники переправятся через реку и мы застигнем их врасплох и захватим. Но, увидев, что федералы снимаются с лагеря и идут на западный берег реки, те снялись с лагеря и двинулись по восточному берегу. Тогда автор посадил людей на коней и двинулся вверх по Варм-Форку до места, где смог переправиться, прошел около десяти миль и остановился лагерем, чтобы позавтракать. Сразу после завтрака автор заметил приближение авангарда мятежников, выходившего на другую дорогу; обнаружив федералов в лагере, те отступили, и автор немедленно велел своим людям садиться в седла. На другой дороге, из-за скрывавшего их высокого холма, он выстроил людей в две линии в виде буквы V; выделил сильный передовой отряд и приказал ему наступать на мятежников и атаковать их, а в случае обнаружения их превосходящих сил отступать назад между линиями с целью заманивания мятежников в ловушку. После ожесточенной схватки, длившейся всего несколько минут, мятежники снова отступили, оставив на земле убитого майора-мятежника. Затем мы вошли в Томасвилль, провели там еще один встречный бой с мятежниками, разбили лагерь, а на следующее утро двинулись обратно в сторону поста в Ликинге, прибыв туда около 10 часов вечера. Автор вновь принял командование на посту, а Пятнадцатый ветеранский полк вернулся в Роллу.

Очищение края от бушвэкеров.

Вскоре стало большой редкостью услышать о разведывательных отрядах мятежников к северу от гор. Как мятежники, так и юнионисты, заявлявшие о защите со стороны федеральных властей, вновь принялись восстанавливать и обустраивать свои фермы. За время командования автора постом, продолжавшееся вплоть до заключения мира, его отряд разгромил и окончательно изгнал из этих мест все нерегулярные и бродячие банды мятежников и бушвэкеров, проведя множество мелких стычок, в которых было уничтожено от восьмидесяти до девяноста человек самого отчаянного толка, когда-либо живших на свете, что нашло отражение в отчете генерал-адъютанта. После изгнания из округа они обосновались в округах Орегон, Шеннон и Дент и тотчас принялись грабить и разорять все слои гражданского населения вне зависимости от их политических пристрастий. Полковник Фриман прислал через линию фронта курьера с депешей, излагавшей положение дел и содержавшей просьбу заключить перемирие между разъездами полковника Фримана и отрядами, которые могли бы высылаться с поста, с пониманием того, что они будут помогать друг другу в разгроме и изгнании этих нерегулярных банд.

На время этой работы они обязывались не открывать огонь друг по другу, а действовать сообща. Автор должен был заключить это соглашение, если его удастся осуществить. Полковник Фриман направил капитана Кука в округа Орегон и Шеннон для обнаружения тех бродячих партизанских банд, однако по неизвестным ни полковнику Фриману, ни мне причинам те узнали об этом, и пока капитан Кук находился в округе Орегон, выслеживая их, они устроили на него засаду и убили. Осознав, что им стал известен весь план, полковник Фриман пришел к выводу, что нам лучше отказаться от соглашения. Он сформировал разведывательные отряды и захватил и расстрелял некоторых из наиболее отъявленных главарей, в то время как автор держал бдительный дозор, не допуская их перехода в округ Техас или прилегающие округа. К моменту заключения мира законопослушные люди без различия партий признавали, что отряд полковника Монкса полностью избавил край от всех нерегулярных банд мятежников и вскоре после его вступления в командование постом сделал безопасным проезд фуражировочных обозов и всех прочих гражданских лиц по телеграфной дороге из Роллы в Спрингфилд без каких-либо опасений, причем весьма часто они проезжали там даже без конвоя.

Битва у Мамут-Спринг.

Полковник Вуд, командовавший 6-м кавалерийским полком Миссури, выступил из Роллы 7 марта 1862 года примерно с двумя с половиной стами человек с целью совершения южного рейда в округа Орегон, Хауэлл и округ Фултон в Арканзасе для выяснения численности сил мятежников в той части края; он добрался до Ликинга и разбил лагерь. На следующее утро он снялся с лагеря и двинулся к Джекс-Форку в округе Шеннон, а утром 9-го числа — к Томасвиллю; 10-го числа он дошел до Мамут-Спринг в Арканзасе. По прибытии в Мамут-Спринг они узнали, что мятежники лагерем стоят на Саут-Форке Спринг-Ривер, чуть ниже Салема, и утром 11-го числа снялись с лагеря и двинулись на мятежников. Добравшись до лагеря мятежников, они обнаружили, что те навалили деревьев и заблокировали дорогу, так что добраться до них пешком было единственной возможностью. Приблизившись на несколько сотен ярдов к мятежникам, затаившимся за завалами из бревен, те открыли огонь по авангарду федеральных сил. У федеральных сил имелось два небольших артиллерийских орудия, которые они сняли с передков и пустили в дело. Не имея артиллерии, мятежники были быстро выбиты с первой линии укреплений и упорно отошли примерно на четверть мили, укрывшись за вторыми, наскоро возведенными укреплениями. После полутора-двух часов боя, при значительном превосходстве сил противника и сильных заграждениях мятежников, полковник Вуд понял бесполезность дальнейшего продолжения боя и отступил. Следующей ночью он прибыл в Хоуэлл-Вэлли чуть ниже Уэст-Плейнса и встал лагерем, а утром 13-го числа снялся с лагеря и двинулся в направлении Хьюстона, штат Миссури, достигнув Хьюстона уже после наступления темноты. Потери федеральной стороны в упомянутом бою составили семь человек убитыми и ранеными. Конфедераты, по слухам, потеряли двадцать пять или тридцать человек убитыми и ранеными. Конфедератами командовали полковники Коулман и Вудсайд.

Полковник Вуд, командовавший постом в Хьюстоне и узнавший о значительном скоплении сил мятежников в Уэст-Плейнсе, штат Миссури, под командованием Коулмана и других, сформировал разведывательный отряд и 24 февраля 1862 года снялся с лагеря, двинувшись в сторону Уэст-Плейнса с целью атаковать расквартированные там силы мятежников; взяв две небольшие горные гаубицы, закрепленные на мулах, он совершил форсированный марш и в первой половине дня 25 февраля прибыл в Уэст-Плейнс. В Уэст-Плейнсе в центре площади, где ныне расположено здание суда, стояло каркасное здание суда. Дорога в то время вела прямо на север там, где ныне находится Вашингтон-авеню, до самого выхода на холм; имелась также дорога, уходившая на восток там, где сейчас пролегает Восточная главная улица, и мимо так называемой фермы Томаса Хауэлла поворачивавшая строго на север в направлении Гунтерс-Вэлли. Мятежники выставили сильные дозоры на обеих дорогах; часть отряда мятежников разместилась в здании суда. Будучи осведомлен о положении мятежников и местах их расквартирования и полагая, что при нападении они воспользуются зданием суда, Вуд выбрал возвышенность у самого подъема дороги на холм, установил артиллерию, разделил свои силы и предпринял обходной маневр, приказав им выйти на нижнюю дорогу и наступать на дозоры с тем, чтобы при открытии по ним огня они атаковали их, в то время как сам он останется с остальной частью сил в готовности выбить противника артиллерией на случай использования им здания суда в качестве укрепления. Когда авангард показался на глаза дозорам мятежников, те открыли огонь и отступили, преследуемые федеральными силами. Силы мятежников немедленно собрались и заняли здание суда. Как только полковник Вуд увидел, как они заходят в здание, он навел пушку и выстрелил снарядом, который попал в дом ближе к его центру и прошил его насквозь; это был первый артиллерийский залп, который когда-либо слышали мятежники. Они высыпали из здания быстрее, чем входили в него; затем полковник Вуд со своими силами двинулся прямо на скопление противника у здания суда, где завязался всеобщий бой. Мятежники отступили на запад по дороге возле того места, где сейчас проходит Восточная главная улица, и встречный бой продолжался около мили, после чего Вуд прекратил преследование, вернулся в Уэст-Плейнс и убыл обратно в Хьюстон. Потери с обеих сторон были незначительными, однако несколько человек было убито или ранено.

«Дядюшка Томми» и его костыли.

Я расскажу об одном случае, произошедшем во время боя. Старина «Дядюшка Томми» Хауэлл, как его все звали, жил чуть ниже городского родника на небольшом расстоянии от дороги; с ним жила его незамужняя сестра, известная как «тетушка Полли». Будучи одним из первых поселенцев Хоуэлл-Вэлли, Хауэлл принимал активное участие в организации округа Хауэлл, названного в его честь, и некогда представлял округ в легислатуре. Автор слышал, как он рассказывал об этом обстоятельстве в речи, произнесенной в Уэст-Плейнсе после окончания войны. Он поведал, что когда началась заваруха, он сидел на своем переднем крыльце: внезапно он услышал звуки стрельбы, топот лошадиных копыт и увидел скачущих во весь опор на лошадях вражеских дозорных, за которыми по пятам шли федералы с пистолетами наголо, ведя по ним огонь; он много лет страдал ревматизмом, одна его нога была скрючена, и он уже несколько лет не пытался ходить без костыля; увидев приближающихся людей и стрелявших в них преследователей, он решил, что каждый выстрел уносит чью-то жизнь; по его словам, они пронеслись прямо у его двери, пока он сидел на крыльце без малейшего испуга; лишь когда они приблизились к зданию суда и приняли там бой, ему показалось, что каждую минуту обмениваются тысячами выстрелов. Все они миновали его дом, а он так и сидел нетронутый, пока его сестра, известная как «тетя Полли», не выбежала на крыльце и не завосила во весь голос: «Господи милосердный, дядюшка Томми, спасайся; ты был публичным человеком, они тебя непременно убьют». Он говорил, что это настолько испугало его, что он вскочил на ноги. Вся долина ниже его дома поросла орешником, а земля была покрыта снегом. Сначала он посмотрел в сторону стрельбы и воскликнул: «Боже мой! Они же к этому часу наверняка почти всех их перебили», ибо был убежден, что каждый выстрел убивает человека. Он бросился на юго-запад от своего дома, пробежал около четверти мили, упал за бревном; едва он затаился, как ему показалось, будто он слышит лошадиные копыта преследующих его федералов; он приподнялся, огляделся — никого не видно, тогда он промчался еще с четверть мили, рухнул за другое бревно, и как только замер, в голову пришла первая мысль, что они все еще преследуют его, так как он слышал топот копыт, но, поразмыслив мгновение, он сообразил, что это бьется его собственное сердце; он говорил, что по-прежнему слышит пальбу и думает, будто они намерены прикончить их всех, прежде чем остановятся. У него жил зять по имени Хардин Браун на Варм-Форк Спринг-Ривер, примерно в двадцати милях оттуда, и он пустился туда пешком, не останавливаясь в пути, пока не добрался до его дома. По прибытии дочь спросила его, во имя всего святого, как он вообще смог добраться туда без костылей. Он ответил, что это был первый раз, когда он вспомнил о своих костылях. Он окинул взглядом ноги и обнаружил, что скрюченная нога стала совершенно прямой, как здоровая. Он утверждал, что это полностью излечило его от ревматизма и что он владел этой ногой точно так же, как и другой, и больше никогда в жизни не пользовался костылями. После войны он перебрался в округ Орегон, был избран в легислатуру и скончался в ее составе.



Расправа над юнионистами.

Весной 1862 года в Хоуэлл-Вэлли, примерно в шести милях ниже Уэст-Плейнса, жил человек по имени Маухинні, юнионист, который, однако, не принимал никакого участия в войне, кроме выражения собственного мнения. Около пятнадцати человек из отряда разведчиков-мятежников пришли к нему домой, попросили обед, а некоторые заставили его подковать лошадей, и после того, как лошади были подкованы, а обед съеден, они заявили, что он должен идти с ними. Его жена сказала им: «Не может быть, чтобы после того, как к вам отнеслись с такой добротой, вы забрали мистера Маухинні в плен; вы же, мужчины, наверняка не причините ему вреда». Они ничего не ответили, отвели его примерно на полмили от дома, застрелили в седле, забрали лошадь и поехали дальше, оставив тело у обочины дороги. Жена с помощью других людей привезла его тело и похоронила.

Около двух недель спустя, весной 1862 года, неподалеку от Уэст-Плейнса жил человек по имени Бэкон, чьи родственники поныне проживают в этом округе. Он был юнионистом, но не участвовал ни в чем, кроме открытого выражения своих симпатий к Союзу. Появился разведывательный отряд из двадцати человек, арестовал его, повел на запад в сторону Саут-Форка и, достигнув окрестностей современного Хомленда, свернул недалеко с дороги и застрелил его в седле. Они направились в дом примерно в миле оттуда и попросили обед. Хозяйка при приготовлении обеда пожарила бекон; подав его к столу после того, как они расселись, она предложила им бекон; несколько человек заметили, что не хотят его, так как уже ели бекон незадолго до прибытия в этот дом. Пролежав на месте гибели два-три дня, тело Бэкона было обнаружено, и ввиду сильного разложения для него выкопали яму, куда и поместили останки, предав их земле, где они покоятся и по сей день.

Захват армейских запасов северян мятежниками.

Весной 1862 года командующий департаментом восстановил военный пост в Спрингфилде. Все продовольствие и фураж приходилось доставлять из Роллы в Спрингфилд — поскольку там находилась конечная станция железной дороги — на фургонах, преодолевая расстояние в сто двадцать миль. Требовался большой войсковой эскорт для охраны обозов, чтобы не допустить их захвата мятежниками. Вся территория к югу от тракта с телеграфной линией находилась под контролем мятежников. Едва ли какой-либо обоз проходил по дороге без нападения со стороны мятежников. Они нападали обычно на голову и хвост колонны, и прежде чем фургонщики успевали выстроить повозки каре, захватывали часть из них, заставляли кучеров съезжать в лес, отпрягали мулов от повозок, привязывали к спинам мулов мешки с кофе, солью, сахаром и другими припасами, разбивались на мелкие группы и отступали в холмы. Зачастую эскорту приходилось отправлять гонцов в Роллу за подкреплением. Движение обоза задерживалось на двенадцать-пятнадцать часов, прежде чем он мог продолжить путь. Для федеральных командиров оставалось загадкой, как конфедератам удавалось сосредоточить отряд численностью от пятидесяти до трехсот человек, причем первым сигналом для эскорта становилось то, что мятежники внезапно выбегали из кустарника в каком-нибудь уединенном месте с криками, гиканьем и стрельбой и шли в атаку на обоз. Они обычно захватывали большее или меньшее количество груженых повозок с вышеописанными последствиями, и перед военными властями в Ролле и Спрингфилде встал вопрос о том, как захватить или разгромить эти бандформирования и как им удавалось удерживать столь значительное число людей вблизи тракта с телеграфной линией так, что федералы не могли обнаружить их тайники.

Примерно 15 августа командующий департаментом приказал капитану Мерфи взять пятьсот человек и два орудия артиллерии и двинуться на юг из Роллы; продвинуться на юг настолько далеко, насколько он сочтет безопасным, не заходя своими людьми слишком глубоко в тыл конфедератов, где они могли оказаться в ловушке; и по возможности разведать передвижения мятежников и расположение их войск. Капитан Мерфи снялся с лагеря в Ролле и прошел на юг около пятнадцати миль, был обстрелян мятежниками из кустарника, прошел еще около двадцати пяти миль и встал лагерем; на следующее утро возобновил марш, не успев пройти и пяти миль, как по ним снова открыли огонь из кустарника; в тот день их обстреливали четыре или пять раз, и они разбили лагерь возле Томасвилла. На следующий день он выставил стрелковые цепи по обе стороны своего отряда и возобновил движение вниз по Warm Fork реки Спринг-Ривер. Мелкие стычки происходили в течение всего дня. Он расположился лагерем на Warm Fork, а на следующее утро перешел к ручью Майатт, где у нас произошла довольно серьезная стычка. Мятежники снова отступили в направлении мельницы на Спринг-Ривер, где, по слухам, у них было тысяча человек.

Здесь отряд повернул обратно к Ролле, захватив пятьдесят или шестьдесят пленных; у федералов было несколько раненых.

Весной 1862 года федеральные войска наступили на Спрингфилд со стороны Роллы. Мятежники отступили на запад, и федералы вновь учредили военный пост в Спрингфилде. Мятежники продолжали отступать на запад, пока не достигли Прейри-Гров, где сосредоточили свои силы, и там произошло памятное сражение под тем же названием, в котором федеральные войска одержали победу. Конфедераты отступили из штата.



Поскольку военный пост в Спрингфилде находился более чем в ста милях к западу от Роллы — конечной станции Южно-Тихоокеанской железной дороги, — причем три четверти этого расстояния контролировались мятежниками, весь фураж и продовольствие приходилось перевозить гужевым транспортом. Основные силы мятежников были выбиты из штата, а вся территория к югу от тракта с телеграфной линией, за редким исключением, находилась в руках мятежников, причем юнионисты вместе со своими семьями были изгнаны из родных мест. Ведущие офицеры-конфедераты собрались на военный совет и решили изменить тактику. Первым делом предполагалось разместить двести-триста хорошо вооруженных солдат-конфедератов к югу от тракта с телеграфной линией, идущего из Роллы в Спрингфилд, и вблизи него, чтобы настолько изнурять обозы нападениями, что правительство не сможет доставлять фураж и продовольствие в Спрингфилд, и тем самым вынудить федералов оставить пост. Во исполнение этого плана они приказали своим солдатам приблизиться к линии дороги и разбиться на отряды численностью от пяти до двадцати пяти человек, спрятать оружие, выдавать себя за мирных граждан, жить за счет местных ресурсов и расположиться так, чтобы при отправке обоза из Роллы они могли бы в кратчайшие сроки собраться вместе; а когда им требовалось предпринять более масштабный нарейд, солдаты-конфедераты с юга, вплоть до верховий Спринг-Ривер, подходили к ним для совместного крупного набега.

Правительство испытывало немало трудностей, пытаясь выявить тайники этих людей, но в конце концов привлекло офицеров, хорошо знакомых с местностью, а также местных уроженцев, которые были подлинными гражданами и знали, кто является таковым, а кто нет; они разрушили тайники боевиков и отбросили их дальше на юг. Выяснилось, что часть этих сил конфедератов состояла из людей, выдававших себя за мирных жителей в те периоды, когда они не совершали набегов.



Отвага капитана Алсупа.

Летом 1863 года федеральные власти создали военный пост на Кларкс-Милл в округе Дуглас, штат Миссури, на ручье Брайантс-Форк реки Уайт-Ривер, возвели укрепление и разместили там несколько рот из Иллинойса под командованием полковника вместе с ротой капитана Алсупа, целиком состоявшей из жителей округа Дуглас — всего около двухсот пятидесяти или трехсот человек. Генерал Джо Шелби, конфедерат, с отрядом примерно в пятьсот бойцов совершил форсированный марш из Арканзаса и ночью окружил форт, а на следующее утро подготовил артиллерию к открытию огня. Он потребовал безоговорочной капитуляции гарнизона. Капитан форта попросил несколько минут на раздумье; по истечении этого времени командовавший полковник согласился на капитуляцию, сложить ружья и личное оружие внутри форта, вывести людей наружу и сдаться на милость победителя. Когда командир форта приказал своим солдатам и офицерам сложить оружие и выйти, капитан Лок Алсуп и его рота отказались подчиниться и, будучи кавалеристами, приказали своим людям вооружиться и быть готовыми к выступлению по первой команде. Пока командир форта заставлял остальную часть гарнизона складывать оружие, капитан Алсуп и его рота совершили дерзкий рывок к свободе: они выскочили из форта, стреляя направо и налево, застали мятежников врасплох, прорвали их линию и вырвались наружу; будучи верхом на хороших лошадях, они отступили вверх по Брайантс-Форк преследуемые мятежниками. Во время прорыва через старое поле, заросшее репейником в рост человека, Фриц Краузе, отец помощника почтмейстера в Уэст-Плейнс, выпал из седла и скатился под репейник; мятежники проскакали мимо и не заметили его. Он пролежал в репейнике до наступления темноты, затем спасся и воссоединился со своей ротой в Спрингфилде. Мятежники преследовали их около двух миль, после чего вернулись к своим главным силам. Генерал Шелби амнистировал пленных под честное слово, а то, что не смог увезти с собой, уничтожил, причем сам форт сожгли. Он возобновил марш в направлении Спрингфилда, где к нему присоединилось подкрепление численностью около пятисот человек. К этому времени капитан Алсуп и его люди уже добрались до Спрингфилда и, как ни странно, не потеряли ни единого человека; у них было лишь несколько легкораненых. Генерал Браун, командовавший гарнизоном в Спрингфилде, приходился, как говорили, шурином генералу Шелби, и по прибытии Шелби в Спрингфилд потребовал сдачи гарнизона. Федеральные войска провели совещание и решили принять бой. После короткого боя генерал Шелби отвел свои войска и двинулся на север; с обеих сторон было несколько убитых и раненых. Рука генерала Брауна была сломана осколком снаряда. Генерал Шелби продолжил свой рейд в направлении реки Миссури, провел несколько мелких стычек, а затем отступил из штата. Капитана Алсупа и его храбрых бойцов должны помнить все товарищи по оружию, особенно верное долгу население округов Дуглас и Озарк, за их героический прорыв через линии мятежников и спасение после того, как командир поста попытался предать их в руки врагов.

Форт на Кларкс-Милл больше никогда не восстанавливали. Капитан Алсуп, верные долгу жители округов Дуглас и Озарк, а также части округа Райт построили временный форт почти в центре округа Дуглас, причем старики и молодежь сформировали роты и вооружились. При поддержке роты капитана Алсупа они выделили нескольких людей в качестве разведчиков, в то время как остальные работали в поле. Разведчики дежурили день и ночь вдоль границы штата, и если отряд мятежников пытался совершить набег на округа, по всей линии подавался сигнал тревоги, и все мужчины поднимались с оружием в руках, готовые встретить налетчиков. Это напоминало чтение хроник ранних поселений на индейской границе. Поселенцы строили форты и выставляли часовых; если замечали приближение индейцев, подавался сигнал, семьи спешили в форт, а мужчины брались за оружие, чтобы отбросить захватчиков. Таким образом, эта организация при некоторой поддержке со стороны поста в Спрингфилде удерживала округ Дуглас и части округов Озарк и Райт до самого окончания Гражданской войны, а после ее завершения округ Дуглас заслужил почетное звание «Старый верный округ Дуглас». Эти ветераны и боевые товарищи стремительно уходят из жизни, и очень скоро не останется никого, кто мог бы рассказать о героизме и жертвах, принесенных ими во имя любимой страны. Неужели эти товарищи вместе со своими сыновьями и дочерьми окажутся столь неблагодарными, что позволят их героизму и жертвам умереть вместе с ними и быть предаными забвению, так и не попав на страницы истории? Ответ будет: нет, тысячу раз нет. История их героизма и жертв будет написана и передана их детям и детям их детей, и пусть «Старая слава» вечно реет над страной, которую они так горячо любят и ради которой принесли столь многие жертвы.

Бушвэкерство в округе Хауэлл.

Автор хочет отметить, что от Бейтсвилла в Арканзасе до Роллы в Миссури — на расстоянии в двести миль — дома не осталось ни единого юниониста и ни одной семьи сторонников Союза. Автор особо хочет рассказать об округе Хауэлл в штате Миссури. Мятежники вытащили из домов и перестреляли немало юнионистов, причем некоторые из них были стариками. Я назову нескольких расстрелянных: Мортон Р. Лэнгстон, отец Т. Дж. и С. Дж. Лэнгстонов, убитый в то время, когда он вез дрова; Джефф Лэнгстон, один из совладельцев компании Langston Bros., сидевший на дровах в момент расстрела отца. После войны я спросил одного из влиятельных мятежников, почему они застрелили Лэнгстона. Тот ответил: «Он слишком много болтал». Застрелили Маухини, Бэкона и многих других. Теперь я хочу заявить прямо: несмотря на то обращение, которому подвергались юнионисты со стороны мятежников, за всю Гражданскую войну из своего дома не был уведен и расстрелян или иным образом покалечен ни один конфедерат, и ни один честный конфедерат не скажет обратного. В округе Хауэлл после пленения пострадал лишь один конфедерат, да и тот не был жителем округа Хауэлл; говорили, что он был северно-миссурийским бушвэкером, обвиненным в причастности к убийству старика мистера Лэнгстона, Маухини и Бэкона. В 1864 году федеральный разведчик захватил его южнее Уэст-Плейнс, а на следующее утро они повесили его на балке коптильни. Несмотря на то что некоторые друзья бушвэкеров рассказывают посторонним, будто автор застрелил в этом округе человека по фамилии Хокинс прямо на коленях у его семьи, что является откровенной ложью, факты таковы: Хокинс был одним из худших бушвэкеров и убийц, когда-либо живших в округе Хауэлл, и командовал отрядом бушвэкеров в момент своей гибели. Незадолго до того, как его застрелили, он захватил своего кузена по имени Вашингтон Хокинс, федерального солдата, и отобрал у него породистую кобылу вместе с полным комплектом седельной упряжи.

Весной 1864 года батальон 11-го Миссурийского кавалерийского полка под командованием полковника Вудса получил приказ явиться к полковнику Ливингстону в Бейтсвилл, штат Арканзас. Автору же было приказано со своим отрядом явиться в Роллу, штат Миссури. Полковник Вудс накануне вечером расположился лагерем возле Уэст-Плейнс, а на следующее утро возобновил марш на Бейтсвилл; спустя несколько миль после того, как они миновали Уэст-Плейнс, Хокинс и его бушвэкеры открыли по ним огонь из кустарника и продолжали обстреливать каждые несколько миль на протяжении шестнадцати миль. Наш отряд встретился с силами полковника Вудса на границе штата, где полковник Вудс рассказал мне, как те обстреливали его людей все утро. Он взял пленного по имени Уильям Краузе, которого передал мне. Оба отряда продолжили путь: он — в направлении Бейтсвилла в Арканзасе, а я — в направлении Роллы в Миссури. Пленный сообщил автору, что знает людей, обстреливавших отряд полковника Вудса; что у них есть лагерь у пруда в уединенном месте и что ими командуют Хокинс и Йейтс; лагерь находится примерно в четырех милях почти на запад. Я сказал Краузе, что если он выведет меня на след, то сможет идти домой. Он сделал это, после чего я отпустил его. Краузе сообщил, что в отряде насчитывалось около пятидесяти мятежников.

Мы шли по их следам около двух миль и вышли к дому, принадлежавшему старому мистеру Ньюбери, юнионисту. Он и его семья были изгнаны из дома. Я увидел лошадь, привязанную у двери, и предположил, что в доме есть и другие люди; там была полоса лесопосадок, позволившая нам подойти к дому примерно на шестьдесят ярдов. Я приказал своим людям по достижении определенной точки атаковать дом, спешиться, подбежать к стене здания и потребовать капитуляции всех находившихся внутри лиц. Мы находились примерно в пятнадцати футах от двери, когда из нее вышел Хокинс и попытался вскочить на лошадь. Автор потребовал его сдачи, но тот вытащил пистолет, чтобы стрелять, и тогда автор, уже державший пистолет наготове и нацеленный, выстрелил в него; автор сидел в седле, когда произвел выстрел.

Бойцы осмотрели дом и выяснили, что он был там один. Лошадь, на которой он ехал, была той самой, которую он незадолго до этого отнял у своего кузена Вашингтона Хокинса вместе с полным казенным снаряжением. Вашингтон Хокинс проживал в Бейкерсфилде, штат Миссури, и вернул себе коня и упряжь. Мы снова взяли след, но наступила темнота, и мы потеряли его. Таковы факты, связанные со всей этой историей — убийством Хокинса, одного из худших бандитов и партизан, бродивших по Южному Миссури и возглавлявших самую жестокую банду в штате. Ранее я уже брал его в плен, после чего он принес присягу на верность, тут же вернулся к своим и присоединился к отряду, став, если это вообще возможно, еще хуже прежнего. Я должен сказать, что в округе Хауэлл найдется немного людей, именующих себя конфедератами, которые рассказывают приезжим, будто Монкс застрелил Хокинса на коленях у его семьи и что Хокинс, мол, был хорошим человеком. Автор заявляет, что ни один честный конфедерат не станет молоть подобную чушь; они скажут вам, что Хокинс был дурным человеком. Спросите таких конфедератов, как капитан Ховард, Марк Купер, судья Драйер, Джон Леджер, Харви Келоу, Дэниел Гэллоуэй, П. Н. Галли и многих других, был ли Хокинс хорошим человеком.

Автор хочет заявить, что он не верит, будто все конфедераты выступали за убийства и изгнание семей юнионистов; однако к власти пришла самая озлобленная фракция, и, заручившись приказом генерала Макбрайдрайза о том, чтобы принудить всех юнионистов вступить в армию конфедератов или повесить их, те конфедераты, которые противились подобному обращению, боялись раскрыть рот из опасения разделить ту же участь. Вы не услышите от тех же людей, что рассуждали о стрельбе Монкса в Хокинса, ни единого слова о том, как Хокинс и его бушвэкеры расстреливали юнионистов по всему округу Хауэлл. За всю Гражданскую войну юнионисты сожгли в округе Хауэлл всего два дома, причем строения, принадлежавшие этим людям, ранее уже были сожжены конфедератами. Город Уэст-Плейнс сожгли конфедераты, чтобы помешать федералам закрепиться в нем гарнизоном.

Автор хочет отметить, что по возвращении домой после войны, весной 1866 года, он встретился с мятежниками — как с теми, кто был офицерами, так и с рядовыми солдатами, — и не сказал им ни единого резкого слова, спросив, считают ли они возможным мирное сосуществование обеих сторон. Их ответ был таков: они полагают, что это возможно. Все, о чем они просили — это защита. Автор заверил их, что и федералы, и конфедераты будут защищены гражданскими законами и все, что от них потребуется — это содействовать строгому соблюдению законов, на что они с готовностью пообещали пойти. Юнионисты, вернувшиеся в свои дома, и бывшие конфедераты объединились и принялись строить и ремонтировать старые молитвенные и школьные здания, и вскоре вновь стали молиться в одних храмах, отправлять детей в одни школы, а прежние связи, существовавшие до войны, восстанавливались. Страна казалась процветающей, а старый дух войны, судя по всему, быстро угасал среди населения.

Я полагаю, что автор имеет на своем счету больше патентов на офицерские звания и гражданских должностей, чем любой другой человек в штате, как военных, так и гражданских, и на автора никогда не поступало ни единого обвинения в неисполнении обязанностей перед правительством или штатом. Находясь на военной службе, через руки автора прошли тысячи долларов на фураж, продовольствие, артиллерийские склады и обмундирование, причем за каждый доллар был представлен отчет, а все конфискованное имущество было передано правительству. Я никогда не присваивал в личных целях и пяти центов из чьего-либо имущества или денег — ни до войны, ни во время нее, ни после.

Автор в настоящее время проживает примерно в двадцати пяти милях от места, где его отец обосновался в 1844 году, и по сей день живы несколько человек, которые были близко знакомы с автором с самого его детства и до сегодняшнего дня, а именно: Джеймс Келлет-старший, Мэрион Келлет, нынешний казначей округа Хауэлл, Вашингтон Хокинс из Бейкерсфилда в Миссури и немало других людей, знавших автора на протяжении сорока-пятидесяти лет. Автор хочет заявить здесь прямо, что он не стыдится ни единого своего поступка — ни до войны, ни во время нее, ни после, а по возвращении домой в округ Хауэлл при встрече с бывшими мятежниками он не сказал ни единого резкого слова ни одному из них, принял их дружелюбно и заявил им, что гражданские законы будут строго и одинаково применяться ко всем — и к конфедератам, и к федералам.

В 1861 году, когда-то в сентябре, после отступления федералов из Спрингфилда в штате Миссури и занятия Спрингфилда конфедератами, жил некий капитан Брикси, командовавший ротой местного ополчения на окраине округа Уэбстер в штате Миссури; вскоре после того, как конфедераты заняли этот пост, они приказали капитану техасского полка выделить одну роту и направиться к дому капитана Брикси для его ареста. Капитан Брикси не знал о приближении разведчиков; они с одним из его людей сидели в доме, когда внезапно обнаружили цепь солдат всего в тридцати ярдах от своей двери. Те окликнули их, вскинули ружья и потребовали сдачи. Капитан Брикси произнес: «Черт побери ваши слова!» Обе стороны открыли огонь почти одновременно: человек, находившийся с Брикси, упал замертво, Брикси застрелил капитана-конфедерата и ранил еще одного или двух конфедератов; он отступил через дом в свой фруктовый сад и спасся. Одна из его рук была сломана пулей мятежников, но он полностью оправился, прожил еще много лет, и в настоящее время в этом округе проживает его сын.



Второй рейд полковника Фримана.

Весной 1862 года полковник Фриман, оставшись недовольным своим первым рейдом против федеральных войск в Сейлеме, спланировал второй налет с целью атаковать войска, стоявшие тогда гарнизоном в Сейлеме, штат Миссури. Он сформировал разведывательный отряд и заставил некоего Роберта Болина, ныне проживающего в округе Хауэлл, провести его через линии, поскольку Болин до войны жил недалеко от Сейлема. Подойдя к Сейлему, полковник Фриман остановил свои войска и разработал план нападения.

Федеральные войска не подозревали о приближении каких-либо сил мятежников; они располагались мелкими отрядами вокруг Сейлема. Фриман разделил свои силы, выдал им пароль, выбрал место у глубокой канавы на дороге и приказал в случае поражения и рассеивания сосредоточиться у этой канавы, находившейся в нескольких милях за пределами федеральных позиций; достигнув канавы, они должны были оставаться там до сбора всех сил. Поскольку было темно, первые прибывшие на место бойцы окликали приближающихся и требовали пароль, и если те не могли его назвать, открывали по ним огонь без всяких промедлений, зная, что это враги. Выйдя на городскую площадь, они столкнулись с группой федеральных войск в здании; открыли по ним огонь, ранив нескольких человек. Человек по имени Джейкоб Шоффлер, ныне проживающий в округе Хауэлл, находился в тот момент в здании, и пули изрешетили его одежду примерно в двадцати местах, не причинив вреда телу. Командовал майор Санти совместно с еще одним офицером. Собравшись с силами после первоначального беспорядка, майор Санти отдал приказ атаковать мятежников. Вооружившись старым пистолетом, он столкнулся с полковником Фриманом с конфедеративной стороны. Фриман как раз разрядил свое оружие; майор Санти приказал ему сдаться. Полковник Фриман бросился бежать, майор Санти пустился в погоню по пятам, щелкнул курком своего старого пистолета, но произошла осечка. Тогда он швырнул пистолет в полковника Фримана, попав ему куда-то между лопаток, выхватил саблю и продолжил преследование. Неподалеку протекал ручей, вдоль берега которого была сложена каменная ограда; в то время ручей был скован льдом, а сверху лежал тонкий слой снега. Как только Фриман достиг каменной ограды, майор Санти попытался уколоть его саблей, нанеся легкое ранение; в этот момент, стремясь спастись бегством, полковник Фриман перепрыгнул через каменную ограду и рухнул в ручей. Майор Санти, будучи верхом, не мог продолжать преследование. Мятежники к этому времени рассеялись во всех направлениях и начали отступление. Из-за кромешной тьмы первые пятьдесят или шестьдесят человек добрались до канавы и остановились в ожидании остальных. Вскоре показались еще тридцать или сорок человек, отступавших на большой скорости; их окликнули и потребовали пароль. В суматохе боя они забыли пароль и не смогли его назвать. Поэтому те, кто прибыл раньше, открыли огонь и ранили нескольких из них, обратив остальных в бегство в леса. Они не могли соединиться, пока не отступили к югу примерно на 30 миль, где и узнали о совершенной ошибке и о том, что стреляли по собственным людям. Майор Санти, полагая, что тяжело ранил Фримана саблей, решил провести разведку. Добравшись до каменной ограды, откуда тот совершил прыжок, они заглянули в ледяную полынью в ручье и (поскольку полковник Фриман был крупным мужчиной) увидели пролом во льду, словно туда бросили огромного быка. Они убедились, что он перешел ручей на другой берег, но следов крови не обнаружили. В этом бою было убито и ранено около пяти-шести человек.

Летом 1863 года в Спрингфилде был сформирован федеральный разведывательный отряд под командованием полковника Холланда. Ему приказали двигаться через округ Дуглас, получить подкрепление на стоявшем там посту и оттуда маршем пройти через округ Озарк. Они вошли в округ Фултон в Арканзасе, где провели несколько мелких стычек. После серьезных боев и захвата множества пленных они вернулись в Спрингфилд; потери убитыми и ранеными оказались минимальными.

Осенью 1863 года полковник Трейси во главе отряда мятежников совершил набег из округа Фултон, прошел маршем через округ Озарк и, достигнув поселения юнионистов в округе Дуглас, расстрелял почти каждого захваченного мужчину, грабил дома, выносил все изнутри и со двора, а по пути сжигал жилища. Награбив добро в ряде домов, он добрался до усадьбы, где юнионисты по фамилии Мейхан и Маккарти работали в кузнице, положив оружие неподалеку. Они состояли в местном ополчении. Мятежники потребовали от обоих мужчин капитуляции, и поскольку все были убеждены, что сдача таким иррегулярным формированиям означает верную смерть, те отказались сдаться. Силы полковника Трейси начали стрелять сквозь щели кузницы, а осажденные открыли ответный огонь. Мейхан убил одного мятежника, а двое или трое других были ранены. Мятежники застрелили Маккарти, выпустив в него восемь-десять пуль уже после того, как он упал, выбили дверь, ворвались к Мейхану, обезоружили его, взяли в плен и продолжили отступление. Добравшись до округа Фултон близ байю, они отвели Мейхана в лес, догола разделого и расстреляли, оставив его тело лечь на земле непогребенным. Как ни странно, что касается Маккарти, то после того, как в него выпустили восемь-десять пуль и бросили умирать, он оправился от ран и стал крепким и здоровым.

Ранней весной 1864 года человек по фамилии Мейхан дезертировал из 11-го Миссурийского кавалерийского полка, стоявшего в Бейтсвилле, и по прибытии в округ Хауэлл — примерно в двух милях от того места, где сейчас находится школа Вэлли-Стар — был схвачен шайкой бушвэкеров под командованием Б. Ф. Хокинса и Томаса Йейтса. Они отвели его в небольшой лесок, догола раздели и застрелили, оставив тело лежать на земле без погребения. Пролежав там почти неделю, местный житель взял мотыгу с лопатой, сгреб камни, набросил их на разлагающийся труп и присыпал землю сверху несколькими лопатами. Поскольку место находилось всего в нескольких шагах от дороги, смрад от разлагающегося тела доставлял неприятности проезжающим мимо людям.

Полковник Монкс восстанавливает действие гражданских законов.

В июле 1865 года автору было приказано объявить о восстановлении действия гражданских законов в округах Техас, Дент, Шеннон, Орегон, Хауэлл, Озарк и Дуглас, после чего вернуться в свое подразделение в Спрингфилде для демобилизации. Долгожданный окончательный итог войны наступил, увенчав победой каждого, кто пронес свое знамя на ветру во славу страны, а также тех, кто возложил себя на алтарь отечества и погиб ради его жизни.

Среди патриотов царило всеобщее ликование оттого, что на американской земле не осталось ни клочка территории, где Звездно-полосатый флаг вновь не реял бы беспрепятственно, защищенный от врагов внешних и внутренних; и хотя конфедераты доблестно сражались за то, что считали справедливым, и принесли в жертву делу, в которое верили, многих своих сыновей, тем не менее подавляющее большинство из них радовалось известию о конце этой жестокой войны. Пусть их дело было навеки проиграно, но страна, которую они так горячо любили, и знамя продолжали реять, призывая их обратно как заблудших сыновей.



16-й полк вместе со множеством других полков был распущен в Спрингфилде. Затем развернулась сцена, какой американцы еще не видывали: синие и серые мундиры начали встречаться и приветствовать друг друга как друзья, словно забыв, что всего несколькими месяцами ранее сходились с оружием в руках ради взаимного истребления. Генерал Грант даровал всеобщую амнистию всем сложившим оружие мятежникам. Их офицерам и командирам предписывалось распустить подчиненных, разрешив им оставить личное оружие для самообороны и вернуться по домам, чтобы заново отстраивать и обустраивать свои хозяйства; вновь встретиться с женами, детьми, отцами и матерями, соседями и друзьями и вновь соединиться узами любви; восстановить церкви и, вместо того чтобы изучать и практиковать военное ремесло, перековать мечи на орала и содействовать созиданию общества и хорошего управления.

Но увы! Многих конфедератов и федералов по возвращении на места, где некогда были их счастливые дома и милые семьи, ждала самая горькая и разрывающая сердце сцена: близких они не нашли. За годы страшной войны многие оставленные ими любимые люди были призваны из временного бытия в вечность. Дом исчез, не оставив ничего, кроме голой земли; все постройки были полностью уничтожены. Но они, обладая мужеством героев, собрали осколки своих семей, принялись за дело, возводя жилье, заново огораживая фермы, восстанавливая церкви и школы, и вскоре люди, еще недавно бывшие врагами и с оружием в руках воевавшие друг против друга, вновь стали соседями и друзьями, общались, отправляли детей в одну школу, вступали в одну церковь; все ощутили разницу между гражданской войной, с одной стороны, и миром и братством — с другой. Многие из них признавались, что читали о гражданских войнах, но никогда не осознавали их последствий, пока не прошли через нынешнюю; однако они не могли понять, почему ее называют «гражданской» (civil), ибо если в этой войне и было что-то цивилизованное или мирное (civil), то этой стороны они так и не увидели.

Семья автора провела большую часть войны в Ролле. Осенью 1865 года он начал готовиться к возвращению в свой дом в округе Хауэлл. Он приступил к формированию переселенческой группы из мужчин, желавших обосноваться в округе Хауэлл, а также тех уроженцев этого округа, которые покинули родные места. Незадолго до того, как партии должны были выехать из Роллы в округ Хауэлл, к нему подошли несколько человек и спросили: «Слушай, Монкс, неужели ты не боиешься возвращаться в округ Хауэлл? Ты так яростно воевал с мятежниками и оспаривал каждый дюйм земли за всю войну, и некоторые из них так сильно тебя ненавидят, что я бы побоялся, вдруг они меня убьют». Автор ответил, что чувствует себя так же, как генерал Патнам, когда британцы пытались подкупить его, утверждая, будто колониям никогда не добиться независимости и ему лучше вернуться и вновь присягнуть Короне. На это генерал ответил: «Будь проклят тот, кто не за свою страну!» Так вот, мой ответ вам таков: я лишился почти всего своего имущества и разрушил семейное счастье, сражаясь за сохранение государства; к тому же я вместе с семьей подвергся изгнанию и лишился крова, и если бы победили мятежники, все было бы потеряно. Но теперь правительство одержало победу над мятежом, свобода и защита вновь гарантированы каждому гражданину — высокому или низкому, богатому или бедному, — и, повторяя слова генерала Патнима, я заявляю: «Будь проклят тот, кто боится вернуться и вкусить плоды своей победы».



Через несколько дней около двадцати пяти семей покинули Роллу и направились в Уэст-Плейнс, а по прибытии туда разбили лагерь. В Уэст-Плейнс не уцелело ни единого здания, поскольку конфедераты сожгли весь город во время войны, за исключением одного складского помещения, которое сожгли федеральные войска. Целью конфедератов при сожжении города было помешать федералам основать там гарнизон. Автор раздобыл дранку и пристроил пристройку к старой конюшне примерно в двухстах ярдах к югу от того места, где ныне располагается конюшня Джеймса.

Вскоре после нашего прибытия в Уэст-Плейнс и обустройства лагеря к автору пришли капитан Ховард, капитан Никс и множество других мятежников, проживавших в округе, и сказали: «Капитан, я горд встретиться с вами». Автор ответил: «Я горд встретиться с вами. Что вы теперь думаете насчет совместной жизни двух сторон?» Те ответили, что убеждены в возможности мирного сосуживания обеих сторон, и все, чего они просят — это защиты. Автор заметил, что мятежники управляли краем несколько лет, но теперь власть перейдет к патриотам, которые и будут всем управлять, и раз патриоты выступали за соблюдение законов и утверждали, что каждый американский гражданин имеет право на законную защиту, то автор может пообещать им: если они примкнут к общему строю и помогут обеспечивать исполнение законов, они получат равную защиту наравне с любыми другими гражданами. На это они ответили, что готовы сделать это, однако существуют бродячие банды мятежников и партизан, которые не подчинялись командованию конфедератов, до сих пор отказываются сложить оружие и все еще могут доставить немало хлопот.

Автор был назначен шерифом округа Хауэлл, У. З. Бак — окружным клерком и клерком окружного суда, а Питер Лемонс, судья Алсуп и —— были назначены окружными судьями. Приблизительно в четверти мили к востоку от Уэст-Плейнс уцелело старое школьное здание. Они собрались в этой школе, провели организационное собрание и наладили работу гражданской администрации округа. Вскоре после этого губернатор Флетчер назначил выборы, и автор был избран в легион штата (законодательное собрание), подал прошение об отставке с поста шерифа, которое было принято, а на вакантную должность назначили У. Д. Мастиона. Через несколько недель автор прибыл в Джефферсон-Сити, предъявил верительные грамоты, принял присягу и стал членом легислатуры.

Что касается округа Хауэлл, то там все вроде бы шло спокойно, в то время как округа Органо и Шеннон, наряду с некоторыми приграничными округами, полностью контролировались иррегулярными бандами бывших мятежников, открыто заявлявших, что гражданские законы в этих округах действовать не будут; Конфедерация разбита, но они — нет, и они намерены жить за счет государства; они были вооружены до зубов.

Зимой 1865 года и в течение 1866 года округ Хауэлл заселялся быстрее, чем в любой период до войны; люди, имевшие здесь дома и изгнанные из-за войны, в массе своей вернулись и принялись восстанавливать хозяйства. Поскольку их дома, надворные постройки и прочие улучшения были уничтожены, единственным, что у них осталось, была земля. Сам город также стремительно отстраивался, и к 1866 году число жителей возросло до шести-восьми сотен.

Осенью 1866 года на всеобщих выборах автор был переизбран в легислатуру, а капитан Элли, бывший конфедератом на протяжении всей войны, был избран в законодательное собрание от округа Орегон. Автор вновь прошел процедуру утверждения полномочий и присутствовал на заседаниях легислатуры все время, пока там рассматривался важнейший вопрос о том, как штат распорядится первоочередными залогами, удерживаемыми штатом на различных железных дорогах в обеспечение помощи, выданной корпорациям в виде облигаций штата в 1850 году. В 1855 году штат выпустил свои облигации, передал их компаниям, а те отправились на Восток и разместили их на рынках Нью-Йорка и Бостона для привлечения средств на строительство дорог, и теперь эти облигации вместе со всеми наросшими процентами подлежали возврату штату.

Тогда автор впервые осознал, что многие лица, избранные представлять интересы народа в легислатуре штата, не выполняли возложенных избирателями обязанностей, предали доверие избирателей и за деньги полностью обслуживали интересы железнодорожных корпораций. Полагая, что одной из важнейших обязанностей избранников при представительской форме правления является упорная борьба и всевозможное содействие принятию законов в интересах народа, автор занял жесткую позицию в пользу ликвидации всех залогов штата по различным дорогам, удерживаемых правительством. Во время зимней сессии 1866 года дорога, известная тогда как Южно-Миссисипско-Тихоокеанская, конечным пунктом которой была Ролла в Миссури, была приговорена к ликвидации, а сама дорога объявлена конфискованной. Обе палаты легислатуры провели резолюцию, предписывающую губернатору наложить на нее руку и перевести дорогу под управление штата. Тем временем губернатор должен был выставить ее на торги через объявления и продать. Губернатор на законных основаниях опубликовал объявление и продал ее за 550 000 долларов. Примерно в апреле легислатура ушла на перерыв до декабря 1867 года. Автор вернулся домой.

Приток переселенцев в край стремительно рос, процветание чувствовалось во всем: у людей водились деньги, урожаи были хорошими, пшеница стоила от 1 до 1,50 доллара за бушель, скот всех видов расценивался по высшему разряду, мир в границах округа Хауэлл, благополучие и улучшение условий жизни шли рука об руку, и автор радовался завершению войны.

Власть вне закона в Орегоне и Шенноне.

Осенью 1867 года округа Орегон и Шеннон по-прежнему контролировались бродячими бандами бандитов, управлявших краем железной рукой. Там царил деспотизм, с которым не сравнился бы ни один период войны. Осенью 1867 года в Томасвилле состоялось публичное собрание. Полковник Джеймисон, один из главарей этих бандформирований, въехал в город во главе примерно пятидесяти прекрасно вооруженных людей, прострелил головы двум людям, проехался парадом по улицам и поклялся, что любого, кто попытается применить против них гражданский закон, ждет та же участь; после этого они беспрепятственно выехали из города, и гражданские власти даже не попытались арестовать кого-либо из них. Спустя несколько дней Джеймисон с несколькими людьми снова въехал в город, и некий Филип Арбогаст, тесть мистера Хилла из торговой компании Hill-Whitmire Mercantile Co., ныне ведущей дела в Уэст-Плейнс, который пробыл конфедератом всю войну, заметил в присутствии Джеймисона, что война окончена и он считает необходимым соблюдение гражданских законов. Джеймисон немедленно спешился, взвел курок пистолета, подошел к Арбогасту и начал тыкать его стволом в тело, нанеся несколько ран, и при этом заявил, что если он еще хоть раз услышит от него слово в пользу применения гражданских законов, он разыщет его и вышибет мозги.

Незадолго до этого случая двое демобилизованных солдат федеральной армии, некогда живших в округе Орегон, прибыли туда навестить свои старые усадьбы. Полковник Джеймисон с сорока соратниками арестовал их, привез к дому шерифа и заявил шерифу, что никакие «федерашки» никогда не будут жить в округе Орегон, а проклятые черные республиканцы никогда не опустят бюллетень ни на одних выборах в этом округе; что они собираются устроить из этих людей показательную казнь, дабы другим неповадно было; что они увезут их достаточно далеко, чтобы их смрад не тревожил истинных конфедератов. В соответствии с этим они выехали из дома, отвели пленников на полмили, догола раздели, изрешетили пулями, вернулись к дому шерифа с их вещами — мундирами, которые те носили на службе, конем, мулом и седлами, на которых они ездили; мула отдали шерифу, коня забрали с собой, объявили о содеянном и пригрозили, что хоронить этих людей запрещено, а если какой-нибудь конфедерат решится предать их земле, его постигнет та же участь.

Капитан Элли, бывший конфедератом всю войну, но честный человек, желавший торжества закона, сообщил губернатору Флетчеру о положении дел в округе. Губернатор Флетчер немедленно назначил его вербовщиком, приказав провести учет населения и сформировать в округе роты ополчения для создания posse comitatus в помощь шерифу при исполнении законов. Получив патент, он объехал различные поселки, расклеивая объявления с призывом к жителям собраться для регистрации. Джеймисон с сорока приближенными въехал в поселок, где должно было состояться первое собрание, и поверх прикрепил на то же дерево другое письменное объявление следующего содержания: если капитан Элли, этот старый седоголовый негодяй, явится в назначенный день исполнять приказы губернатора, он встретит его и снесет старую голову с плеч. Элли, будучи уверен в осуществлении угрозы, прибыл на место до рассвета и спрятался неподалеку. Около 10 часов утра в назначенный день Джеймисон сорок сподвижников влетели в селение верхом, с револьверами наголо, сквернословя и заявляя, что им хотелось бы увидеть появление старого седого негодяя, чтобы устроить из него показательный пример; они не намерены позволять кому бы то ни было применять против них закон. Как только те удалились, Элли вернулся домой и снова написал губернатору, описав поступки, поведение и открытые угрозы Джеймисона, а также указав на необходимость ввода войск в округа для помощи ему и другим в организации сил, дабы можно было обеспечить верховенство гражданского закона. Он попросил губернатора назначить капитана Монкса командиром направляемых войск.

Автор получил от губернатора письмо с извещением о положении дел; в письме также отмечалось, что хотя округ Хауэлл живет мирно и законопослушно, его граждане никоим образом не находятся в безопасности, пока рядом орудует столь отчаянная банда разбойников, бросающая вызов гражданским законам, творящая всевозможные преступления — от убийств и ниже — и умоляя автора дать согласие на его назначение майором войск штата; губернатор обещал издать приказ о формировании автором отрядов в округе Хауэлл и включении округа в этот приказ с объявлением там военного положения, тем более что об этом просил капитан Элли, бывший убежденным конфедератом всю жизнь. Автор принял вопрос к размышлению, и поскольку Джеймисон со своей бандой неоднократно угрожал совершить набег на округ Хауэлл и убить автора наряду с другими юнионистами, он решил дать согласие губернатору, написав ему, что хотя соглашается на назначение скрепя сердце, он считает, что уже исполнил свой долг в минувшей войне и от него не потребуется участия в дальнейших военных операциях.



Полковник Монкс получает губернаторский патент.

Губернатор незамедлительно назначил автора майором войск штата и приказал немедля приступить к формированию роты ополчения, переслав одновременно сто спрингфилдских винтовок и по сто патронов к каждой. Как только формирование будет завершено, ему предписывалось выдвинуться в округ Орегон для содействия и поддержки капитана Элли, назначенного вербовщиком округа Орегон для учета и формирования рот в помощь шерифу по обеспечению исполнения гражданских законов. Ему надлежало преследовать, арестовывать и изгонять те банды убийц из округов Орегон, Шеннон и Дент. Автор тут же сформировал в округе Хауэлл роту, состоявшую из людей, служивших как в конфедеративной, так и в федеральной армиях. Когда Джеймисон и другие в округе Орегон узнали о назначении автора майором, о формировании им отрядов и вооружении людей штатом с приказами войти в округа Орегон, Шеннон и Дент для изгнания банд убийц и помощи капитану Элли в создании posse comitatus для поддержки шерифа, они публично заявили, что «старый Монкс может и заявится в округ Орегон, но живым оттуда уже не уйдет».

В то время в округах Орегон и Шеннон действовала тайная организация под названием «Сыны свободы». Автора уведомили, что в определенную ночь они проведут собрание на Warm Fork реки Спринг-Ривер. Автор совершил форсированный марш и, достигнув места сбора, окружил дом и взял всех собравшихся в плен, причем среди них оказались шериф округа и несколько других видных лиц. На следующее утро капитан Элли встретился с автором, расклеил объявления с требованием ко всем явиться и записать свои имена. Автор остался на следующий день неподалеку от этого места, завладел их документами, содержавшими тайную присягу, цели и задачи, которыми они связывали себя ради противодействия исполнению гражданских законов, а также обязывались захватывать имущество любого служившего в федеральной армии человека, а при необходимости — расстреливать неугодных. Они хвастались наличием в своих рядах юристов, чтобы в случае ареста устраивать постановочные суды и допускать в присяжные исключительно членов своего тайного общества.

Капитан Грир, который прослужил капитаном в рядах Конфедерации всю войну, а впоследствии был избран в легислатуру штата, заметил: «Я скоро могу сказать, состояли ли те рукопожатия, обязательства и присяги в организации, известной как „Сыны свободы“». Он рассказал, что незадолго до этого к нему приходил «старый дядишка Дики» Боулз и сообщил, что «Сыны свободы» собираются провести собрание в большой воронке в горах и хотят, чтобы он пришел и присоединился к ним; что на него смотрят как на делового человека, а он ничего не знает о том, что происходит прямо у его порога; что если он придет и вступит в организацию, то через несколько лет станет богатым человеком. Капитан Грир сказал, что ответил ему: «Дядишка Дики, я всегда был честным человеком и тяжело работал, и если человек может разбогатеть за два-три года, вступив в этот орден, в этом должно быть что-то нечестное». Старый дядишка Дики ответил: «Вступление в него не представляет ни малейшей опасности, ибо мы организованы так, что гражданский закон до нас не доберется». Капитан Грир сказал, что у него был зять, которого в то же время попросили посетить собрание, и что после собрания он увидел его и спросил, что это за организация. По его словам, зять ответил ему: «Я не смею тебе говорить; я дал самую суровую присягу в своей жизни не раскрывать работу ордена под страхом смерти. Но я скажу тебе достаточно: капитан, я знаю, что ты честный человек и что эта организация — проклятое сборище разбойников-яхоков, и тебе не нужно иметь с ней ничего общего». Капитан Грир немедленно послал за своим зятем; тот пришел, и ему показали знаки, рукопожатия и уставные документы, захваченные на месте собрания, и он сказал, что, по его мнению, они слово в слово совпадают и содержат ту самую присягу, к которой его привели привести в ночь, когда он ходил на их собрание.

Автору сообщили, что Джемисон в это время сидит в засаде на дороге, ведущей из Уорм-Форка в тауншип Фредерик-Форк, к следующему месту, куда Элли уведомил их явиться, и ждет, когда автор пройдет со своими людьми, чтобы открыть по ним огонь из зарослей. Тогда перед автором встала самая трудная задача, с которой ему когда-либо приходилось сталкиваться: разработать план, как помешать Джемисону стрелять по его людям из кустов, когда те будут проходить мимо. У него в качестве пленных находились четверо мужчин, которые, как он знал, были правой рукой Джемисона; ему только что сообщили, что у Джемисона на месте находится шпион, который должен узнать время, когда автор снимется с лагеря и двинется в сторону Фредерикс-Форка. Он приказал подать повозку с тремя сиденьями на пружинах, посадил четырех пленных на два передних сиденья, привязал небольшой веревкой их тела к каждому сиденью, а на заднее сиденье посадил двух охранников; затем арестовал шпиона Джемисона, объяснил ему цель своего прибытия, которую тот признал, сказав, что Джемисон засел в засаде, чтобы узнать, во сколько я выступлю, и намеревается открыть по мне огонь, как только я окажусь в пределах досягаемости. Я отвел его к повозке и спросил, знаком ли он с пленными. Тот ответил, что знаком. «Что ж, — сказал я, — я собираюсь отпустить тебя и хочу, чтобы ты пошел и передал Джемисоном следующее: как только он откроет огонь из зарослей и убьет хотя бы одного из моих людей, я отвечу на это убийством этих четверых пленных, которые, как мне известно, являются его правой рукой». Автор также написал письмо с тем же заявлением и отправил другого человека, бывшего конфедератом, вместе со шпионом Джемисона, чтобы проследить за доставкой послания.

Добравшись до Джемисона, они передали послание и рассказали о том, что я сказал, а также сообщили, что у этих людей нет абсолютно никаких шансов на спасение, поскольку вокруг тела каждого из них была обвязана веревка, прикрепленная к пружинному сиденью, и кроме того, они находились под усиленной охраной. Человек, доставлявший депешу, рассказал, что после того, как Джемисон прочитал ее, он выглядел встревоженным и заметил: «Что ж, нам придется воздержаться и не стрелять, ибо как только мы откроем по нему огонь и убьем кого-нибудь из его людей, он непременно убьет наших». Один из пленников, посаженный в повозку и услышавший послание, переданное Джемисону, заметил другим пленным: «Мы — покойники, ибо Джемисон непременно откроет по ним огонь». Мы вскоре снялись с лагеря и, дойдя до места, где поджидал Джемисон, увидели кострище и места, где были привязаны и накормлены их лошади, но вокруг не было ни души, и не прозвучало ни единого выстрела.
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ПОЛКОВНИК И МУЖА МОНКС ПО ОКОНЧАНИИ ВОЙНЫ.






По прибытии в тауншип Фредерикс-Форк капитан Элли обратился к народу с речью, в которой, среди прочего, сказал, что округа Орегон и Шеннон контролировались одним из самых отчаянных классов людей, каких только знал свет. Что они разъезжали по стране верхом, тяжело вооруженные, бросая вызов исполнению гражданских законов, запугивая народ — как федералов, так и конфедератов, — совершая всяческие преступления, грабя и убивая людей и открыто хвастаясь тем, что проклятая Конфедерация разбита, а они нет и намерены жить за счет проклятых «федералов». Теперь война окончена, и все благонамеренные граждане, будь то федералы или конфедераты, должны выступать за соблюдение гражданских законов. «Губернатор штата приказал мне поставить под ружье всех трудоспособных мужчин в округе для формирования отряда в помощь шерифу для обеспечения соблюдения закона в округе Орегон; я должен организовать роты для обеспечения исполнения гражданских законов. Эти бушвэкеры и воры слишком долго терроризировали этот округ. Губернатор направил в этот округ капитана Монкса, человека, который не боится бушвэкеров и воров, чтобы арестовать этих бушвэкеров, воров и убийц и привлечь их к ответственности. Если жители этого округа хотят соблюдения гражданских законов, они должны помочь капитану Монксу и его людям выследить этих парней и либо арестовать их, либо изгнать из округа. Наши люди присутствовали при этом и видели, как эти люди совершали всевозможные преступления: от убийства до мельчайшего преступления, известного уголовным кодексом. Они делали это открыто, а люди боялись открыть рты или сказать против этого хоть слово под страхом смерти. Я написал губернатору, описав положение дел в этом округе, где не были в безопасности ни люди, ни имущество, и попросил прислать капитана Монкса в этот округ. И он прислал его, и мы получили нужного человека на нужном месте».

Один из видных жителей округа Орегон отправился в Джефферсон-Сити к губернатору, чтобы добиться смещения автора и назначения на его место полковника А. Д. Си. Он заявил губернатору, что капитан Монкс арестовывает некоторых из лучших людей округа Орегон и держит их в плену. Губернатор показал ему несколько писем капитана Элли, которые тот написал губернатору. В письмах говорилось, среди прочего, что личности и имущество находятся во власти этих бандитов, а округ терроризируют Джеймс Джемисон и его люди; что они открыто грабят кого пожелают; что за день или два до того, как он, Элли, написал письмо, Джемисон вышиб мозги человеку в Томасвилле и вызвал любого смельчака заявить, будто тот выступает за соблюдение гражданских законов, пообещав поступить с ним точно так же. Губернатор спросил его, правдивы ли эти вещи, и тот ответил, что правдивы; губернатор сказал ему: «Вы видный человек в этом округе и житель Томасвилла, и при этом вы никогда не написали мне ни слова о том, что в вашем округе царят такие ужасы и беззаконие». Тот ответил: «Губернатор, я боялся». Губернатор возразил ему: «Когда я посылаю туда человека, который не боится брать этих людей в ежовых рукавицах, тут являетесь вы с воплями. Я и ожидал, что когда отправлю капитана Монкса туда, если он будет исполнять свой долг, поднимется вой; я убежден, что он исполняет свой долг. Я несу ответственность за его действия, а вы, люди, хотите избавиться от него; ступайте домой и скажите своему народу, чтобы они организовывали роты под началом капитана Элли и помогали капитану Монксу и его людям арестовывать и изгонять этих бушвэкеров и бандитов из вашей страны, и как только капитан Монкс доложит мне, что личность и имущество ваших граждан в безопасности и что гражданский закон соблюдается, он будет отозван, и никак не раньше».

Тогда они наняли полковника А. Д. Си в качестве адвоката. Какое-то время среди ночи, пока мы стояли лагерем на Фредерикс-Форке, кое-кто из солдат вывел шерифа наружу и накинул ему на шею веревку, чтобы заставить его рассказать, где лежат кости двух солдат, убитых Джемисоном и его людьми. Он признался, что знает, где находятся останки двух федеральных солдат; что после того, как они застрелили их, Джемисон отдал ему мула и седло, на которых ехал один из мужчин; что он боялся не взять их и пообещал сразу же по прибытии отряда в Томасвилл пойти и показать кости. На следующее утро после нашего прибытия в Томасвилл я раздобыл большой ящик, поместил его в повозку, вывел шерифа из гауптвахты и посадил на ящик под усиленной охраной. В это время подошел полковник А. Д. Си и спросил, что мы собираемся делать с этим человеком. Я ответил: «Это мое дело; когда вы состояли на военной службе, вы сообщали гражданским лицам о своих целях и задачах? Теперь вы гражданское лицо, и я даю вам пять минут на то, чтобы уйти за пределы расположения, иначе вы отправитесь на гауптвахту». Он поверил мне на слово и немедленно удалился.
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СБОР ОСТАНКОВ ДВУХ ФЕДЕРАЛЬНЫХ СОЛДАТ, ЗАСТРЕЛЕННЫХ ПОЛКОВНИКОМ ДЖЕМИСОНОМ И ЕГО ЛЮДЬМИ В ОКРУГЕ ОРЕГОН.






Шериф провел разведотряд к костям убитых людей, и шериф в сопровождении разведчиков собрал кости и уложил их в ящик. При осмотре обнаружилось, что в один из черепов попали три пули, а другой череп, судя по всему, был разбит выстрелами вдребезги. Я привез останки и велел похоронить их на кладбище примерно в одной миле к западу от Томасвилла.

Капитан Элли завершил формирование двух рот, одной под командованием капитана Ласли, а другой — капитана Бледсо. Роты в основном состояли из бывших конфедератов, так как в округе было очень мало юнионистов. Они немедленно соединились с моими солдатами, и тотчас же начались активные поиски Джемисона и его людей. Получив поддержку от людей, которые прекрасно знали округ и точно знали, где искать Джемисона и его головорезов, они согласились идти по следам Джемисона и по возможности арестовать его и его людей в округе Орегон. Я перебросил свои войска в округ Шеннон, чтобы помешать Джемисону и его людям переправиться в Шеннон, и прочесал этот округ, чтобы не дать им там спрятаться. Роты округа Орегон застрелили нескольких из них и арестовали остальных. Джемисон и остальные покинули округ и с тех пор больше туда не возвращались.

Но они оставили в округе некоторых своих симпатизантов, и единственным оружием, которое у тех осталось, были языки; не имея ни совести, ни принципов, подстрекаемые лукавым, они принялись лгать и выдвигать всевозможные обвинения против автора и его людей, которые вошли в округ и с помощью законопослушных граждан изгнали и арестовали одну из самых худших банд за всю историю человечества, не исключая и дикарей, и восстановили гражданские законы, так что каждый гражданин был защищен в отношении личности и имущества.

Автор сообщил губернатору, что подавляющее большинство граждан, как конфедератов, так и федералистов, благородно откликнулось на его призыв, сформировало две роты ополчения в помощь шерифу для обеспечения соблюдения гражданского закона; Джемисон и его бушвэкеры были либо арестованы, либо убиты, либо изгнаны из округа, и сильная рука военного закона больше не требовалась.

25 декабря 1867 года губернатор приказал автору вывести свои силы из округов, находившихся на военном положении, и объявить гражданский закон полностью действующим. Соответственно, я вернулся в округ Хауэлл и распустил своих солдат.

Во время моего похода и пребывания в округах Орегон и Шеннон все честные конфедераты признавали, что я поддерживал строгую дисциплину среди своих людей, защищал все слои граждан в их правах на личность и имущество, расплатился с населением за все фуражные и продовольственные припасы, необходимые для солдат, и изгнал самую скверную шайку бушвэкеров, воров и убийц из всех, что когда-либо существовали.







ВОСПОМИНАНИЯ.

Весной 1866 года верные правительству люди в массе своей вернулись к родным очагам; среди них был Бенджамин Алсуп, взятый в плен мятежниками в 1861 году и заключенный в тюрьму в Литл-Роке, штат Арканзас. Он был освобожден в 1865 году, когда наступил мир. В Уэст-Плейнсе остался всего один дом — старая школьная казарма примерно в четверти мили к востоку от городского родника, которая использовалась в качестве здания суда. Судья Ван Вормер, проживавший в Ролле, являлся судьей окружного суда, а мистер Перри — окружным прокурором. Вскоре после возвращения мистера Алсупа было созвано публичное собрание верных правительству людей, подписанное несколькими лояльными гражданами. К назначенной дате автор прибыл на место. Собрание было открыто, и мистер Алсуп был избран председателем. Он изложил цель собрания и, среди прочего, заявил: «Мятежники вешали, убивали, сажали в тюрьмы и изгоняли всех юнионистов из их домов, и клянусь живым Богом, они не намерены позволить ни единому мятежнику жить в пределах округа Хауэлл». Он выступал за то, чтобы дать им десятидневный срок на выезд из округа, а если к тому времени они не уедут, расстреливать их на месте, где бы они ни попались. Кто-то внес резолюцию о том, чтобы уведомить мятежников о необходимости покинуть эти места вместе с семьями в течение десяти дней, иначе их заставят уйти силой. Резолюция была поддержана, я взял слово и высказался следующим образом: «Если пойти по этому пути, это погубит округ; заключен мир, и генералы Грант приказал мятежникам вернуться домой и стать добрыми гражданами. Допустим, все сказанное мистером Алсупом верно, и мы повернем назад и поступим так же, как они, тогда мы станем столь же виновны, как и они, и это будет вопрос силы, а не права; и я хочу заявить здесь и сейчас: если кто-нибудь причинит вред бывшему конфедерату, за исключением случаев самообороны или защиты своей семьи и имущества, я буду преследовать его по всей строгости закона».

Позже весной в семи или восьми милях к югу от Уэст-Плейнса жил человек по имени Финли; семья состояла из мужа и жены, обоим было около шестидесяти пяти лет, двадцатидвухлетней дочери и сына лет одиннадцати. Они были мятежниками, но вели себя очень тихо и мирно; они жили на государственной земле, имели хорошие хозяйственные постройки и прекрасный фруктовый сад. Некто Фредерик Бейкер оформил гомстед на ту самую землю, на которой жил мистер Финли. Бейкер уведомил Финли, чтобы тот убирался через десять дней; если не уедет к тому времени, их убьют. Мистер Финли потребовал компенсации за свои улучшения перед тем, как передать владение. По истечении десяти-дневного срока, рано утром, миссис Финли отправилась во двор доить коров; Бейкер подкрался к загону и из револьвера Кольта застрелил старушку наповал. Дочь увидела, что мать падает, побежала к ней, и он застрелил ее; она упала рядом с матерью. Старик бросился к двери, потянулся за ружьем, висевшим на вешалке, но Бейкер приставил пистолет к его телу и застрелил насмерть. Пистолет находился так близко к Финли при выстреле, что порох поджег его одежду. Мальчик остался единственным выжившим членом семьи; он побежал за помощью к ближайшему соседу, и когда они вернулись в дом, то обнаружили старика и его жену мертвыми, а дочь — с простреленной грудью и скалеченной на всю жизнь. Когда соседи прибыли на место, одежда старика все еще горела.

Холл сдержал свое слово: он предоставил Бейкеру первоклассную лошадь, седло и уздечку, чтобы тот мог покинуть страну, и помог Бейкеру бежать. Как только автор узнал об убийстве, он велел составить аффидевит, добыл ордер на арест Бейкера, передал его шерифу и сделал все от него зависящее, чтобы добиться ареста Бейкера, однако благодаря помощи, оказанной ему Холлом и другими лицами, тому удалось скрыться. Автор сообщил об убийстве губернатору, и тот назначил награду в триста долларов за голову Бейкера, живого или мертвого. Бейкер так и не был арестован.

Автор был назначен помощником окружного прокурора мистером Перри, который в то время занимал должность окружного прокурора. После вступления в должность я распорядился составить аффидевит против мистера Холла, обвинив его в пособничестве убийству до его совершения, и добился его ареста. Мне сразу же дали понять, что если я попытаюсь преследовать Холла в судебном порядке, меня ждет та же участь, что и семью Финли. Холл был арестован, и был назначен день его предварительного слушания в школьном здании к востоку от города. В назначенный для суда день собралось немало людей; автор появился на заседании, вооружившись хорошим пистолетом, который положил рядом с собой по ходу судебного процесса; судом было доказано, что он, Холл, виновен в предъявленном обвинении. Судья оставил его под стражей до решения большого жюри присяжных и приказал внести залог в размере двух тысяч долларов для явки на следующее заседание окружного суда округа Хауэлл, который он с легкостью внес и был отпущен на свободу. Вскоре после освобождения он заболел лихорадкой и умер. Бейкер так и не был пойман. Это было одно из грязнейших убийств за всю историю округа Хауэлл.

Генерал Макбрайд до войны жил на ферме в округе Тексас и был судьей 18-го судебного округа, в который входил округ Хауэлл. Он записался в армию Конфедерации и был назначен командующим войсками Конфедерации в Уэст-Плейнсе. Юнионисты отлично помнят его знаменитый приказ, изданный весной 1861 года, в котором он требовал, чтобы все сторонники Союза вступили в ряды Конфедерации, а в противном случае обещал повесить их так высоко, как Амана. После истечения срока службы он перевез свою семью в район Бейтсвилла, штат Арканзас, где проживал почти до самого конца войны. Весной 1866 года он заболел и умер. Друзья вдовы из округа Тексас послали за ней и ее семьей, чтобы вернуть их на ее ферму. По возвращении они добрались до Уэст-Плейнса без денег и провизии. Они обратились к людям за помощью, и для нее в Уэст-Плейнсе был организован сбор пожертвований; я пожертвовал пять долларов, чтобы помочь ей вернуться домой в округ Тексас.

После того как верные граждане вернулись в свои дома и гражданский закон был полностью восстановлен, я предъявил иски в порядке обеспечительного ареста имущества к следующим лицам, а именно: Уильяму Никсу, Н. Барнетту за содействие лицам, арестовавшим и уведшим меня из моего дома и издевавшимся надо мной во время заключения. Я наложил арест на их хорошо обустроенную и ценную недвижимость; добился решения о взыскании 8000,00 долларов с указанной недвижимости, получил исполнительный лист и распорядился о продаже этого имущества. До наступления срока продажи Барнетт и Уильям Никс пришли ко мне и признали, что Барнетт был первым лейтенантом, а Никс — вторым лейтенантом в роте конфедератов капитана Форши в то время, когда я содержался в плену у этой роты, и что со мной позорно и жестоко обращались в заключении, но они сожалеют о содеянном и надеются, что я их прощу. Никс также сказал мне, что он спас мне жизнь; когда я был в плену, он случайно услышал, как некоторые солдаты-конфедераты договорились на следующую ночь, пока я буду спать, подкрадиться и прострелить мне голову, и тогда он взял свои одеяла, пришел и лег спать со мной. Я знал, что Никс принес свое одеяло и спал со мной одну ночь, но не ведал, какова была причина.

Никс и Барнетт добавили: «Капитан, мы полностью в вашей власти; мы верим, что вы добрый человек, и до войны мы были друзьями. У вас есть решение суда по нашим домам, и если вы их продадите, вы выставите нас и наши семьи на улицу и оставите ни с чем, без крова над головой наших жен и детей». Я сказал: «Я знаю, это тяжело, ведь моих жену и детей изгнали из собственных домов за преданность своему правительству; но дети не должны отвечать за поступки родителей, и я говорю вам сейчас, что продавать ваши дома я не стану, я отдам их вашим женам и детям; в лучшей из книг нам заповедано платить добром за зло; каждый из вас может выплатить мне небольшую сумму на расходы, и я удовлетворю иск». Барнетт заплатил мне 150 долларов. Никс оформил дарственную на какие-то налоговые земли, и я проставил отметку об удовлетворении судебных решений. Оба они заявили мне, что будут вечно благодарны за то, что я для них сделал.

Страна начала обустраиваться, и люди, невзирая на прежние распри, завязывали новые знакомства, особенно сыновья и дочери тех, кто носил синее и серое, словно забыв о том, что когда-то были врагами. С течением времени эти привязанности переросли в любовь. У меня было всего две живых дочери. Нэнси Э. Монкс, старшая, вышла замуж за В. П. Ренфро, сына конфедерата; у них двое детей: сын Чарльз и дочь Матти М., уже взрослые. Мэри М. Монкс вышла замуж за Х. Д. Грина, чей отец, полковник-конфедерат, погиб на службе. У них пятеро живых детей и один умерший: одна девочка и четыре мальчика. Их дети: Матти Э., ныне Матти Э. Багг; Уилл Х. Д., Фрэнк, Расселл и Дик. Аделин Тернер, которую я воспитал, вышла замуж за Джейкоба Шоффлера, солдата армии Союза, и имеет десять детей: четырех мальчиков и шесть девочек. Авраам Роуч, мальчик, живший у меня в доме с младенчества, женился на Матти Хант, дочери Джесси Ханта, солдата армии Союза; у него трое живых детей, две девочки и мальчик: Мэгги, Фрэнк и Бернис. Не думаю, что на свете найдется человек, который любит своих детей сильнее меня, и я не вижу никакой разницы между своими внуками и собственными детьми. Я люблю своих зятьев так же сильно, как родных детей; я люблю выращенных мною девочку и мальчика, и их семьи дороги мне не меньше собственных. Они — плоть от нашей плоти и кость от нашей кости, и наш высочайший долг перед Богом и перед ними — привить им патриотизм и верность своему правительству, а также то, что их первый долг — перед Богом, а второй — перед родиной.
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Упаси нас Бог от любых новых гражданских войн. Война — враг здорового общества, она развращает нравы народа, порождает грабежи и убийства, уничтожает тысячи жизней, приносит страдания и беды всему народу, создает государственный долг, выплаты которого наши дети не застанут, и превращает друзей в заклятых врагов. Избавь нас Боже от возрождения междоусобной розни среди народа; пусть не будет ни Севера, ни Юга, ни Запада, ни Востока, но да пребудет единая держава всего народа, для народа и созданная народом. Пусть поскорее наступит час, когда цивилизованные нации земли навек забудут войны, когда цивилизованные государства соберутся на международный конгресс и примут международный закон о том, что любые разногласия между странами должны разрешаться путем арбитража. Пусть наша нация на деле и по праву станет христианской страной, где каждый человек говорит правду ближнему своему и следует золотому правилу: «Поступай с другими так, как хочешь, чтобы поступали с тобой».

С удовольствием привожу имена некоторых из верных сынов отечества, проживавших в округе Хауэлл в 1861 году, с началом Гражданской войны, которые встали на защиту Союза в мрачный час, когда проверялись на прочность патриотизм и верность родине: Джон Макдэниел-ст., Джон Макдэниел-мл., Джонатан Янгблад, Джордж Янгблад, Дэвид Николасс, Томас Уоллес, Мартин Кил, Томас Николасс, Ньютон Бонд, Уильям Хардл кастл, Сайрас Ньюберри, Уильям Ньюберри, Дэвид Хенсон, Джон Блэк-ст., Дэниел Блэк, Питер Ламонс, Джон Ламонс, Соломон Ламонс, Томас Ламонс, Томас Бриско, Мортон Лэнгстон, Стефен Вудворд, Сет П. Вудворд, доктор Д. Д. Эммонс, Альфред Мастион, В. Д. Мастион, Джон Мастион, Уэсли Корделл, Хью Корделл, Уильям Марони, Генри Марони, Коллинз Коффи, Джон Коффи, Уильям Коффи, Джон Чапин, Сайлас Чапин, Бенджамин Алсуп, Эндрю Смит, Эндрю В. Табор, Джосайя Каррико, Джозефус Каррико, Джон Дент, Исао Фокс, Томас О. Браун, Джейкоб Шоффлер, Томас Райс-ст., Томас Райс-мл., Джон В. Райс, Натаниэль Бриггс, капитан Лайл, —— Роудс, Джесси Хант, Джозеф Спирс, Джеймс Уэст, Джесси Уэст, Дент Уэст, Томас Келли.

Я назову имена некоторых жителей округа Дуглас, сохранивших верность своей стране в 1861 году: Джозеф Уит, Джон Уит, Эрвин Кинг, Джон Коутс, Локк Алсуп, Уильям Алсуп, Томас Алсуп, Джек Алсуп, Шелт Алсуп, Аарон Коллинз, Уильям Коллинз, Туди Коллинз, Док Хаффман, Джариах Хаффман, Мэдисон Хаффман, Уильям Хаффман.

Я назову имена некоторых людей, проживавших в округе Озарк с началом войны, которые оставались верны своей стране в мрачные дни, когда преданность испытывала человеческие души на прочность: Джеймс Келлет-ст., Марион Келлетт, Вашингтон Хокинс, Джесси Джеймс, Уильям Джеймс, —— Браун, Р. Р. Гиллиланд, Найс Терли, Вашингтон Уэбстер, Дик Уэбстер, Макаджар Фостер, Джейкоб Фостер, Генри Сондерс, Стефен Сондерс, Аллан Сондерс, Александер Хаффман, Джеймс Холл, Беннетт Джеймс.

Я с удовольствием уделил бы место рассказу о патриотизме, героизме и преданности родине, а также о высокой гражданственности жителей округов Хауэлл, Дуглас и Озарк, но скажу лишь одно: никогда и нигде равное им число людей не шло на столь великие жертвы ради спасения своей страны, как эти мужи в ее самый мрачный час. Эти патриоты стареют, и вскоре они уйдут, а их уста сомкнется смерть, и не останется никого, кто мог бы поведать об их жертвах и службе родине в час ее суровой нужды. Лишь история расскажет о тяготах, лишениях и службе, которые они несли государству. Неужели не останется летописи, повествующей об их героизме и преданности стране в темнейший час? Отклик прозвучит с десяти тысяч уст: их история будет написана и передана нашим детям и внукам, дабы они узнали о героизме, лишениях и жертвах, принесенных теми храбрыми мужчинами и женщинами ради того, чтобы страна продолжала жить, а на ее знамени не померкла ни единая звезда. Пока пишутся книги и воздвигаются памятники солдатам Конфедерации за их героизм, неужели мы окажемся столь неблагодарны к верным сынам и дочерям после их кончины, что умолчим перед лицом подрастающего поколения об их героизме и жертвах ради сохранения родной земли? И каждый преданный сердцем ответит: «Нет, тысячу раз нет; это будет запечатлено в веках для еще не рожденных поколений».



Знаю полковника Монкса тридцать лет.

Я знаком с Уильямом Монксом тридцать лет или более. Мне приходилось бывать с ним в суде, и более доброго и отзывчивого человека я не встречал и дел с ним не имел. Он крайне уважителен к чувствам окружающих, всегда готов прийти на помощь нуждающимся. В зрелые годы он примкнул к церкви и проповедовал; с тех пор как он начал христианскую жизнь, я ни разу не слышал о каком-либо поступке, который расходился бы с его христианским призванием. Если бы у него были те же возможности получить образование, что и у других, он стал бы мощной силой в общине, где жил.

Автор этих строк родился в округе Ланкастер, штат Пенсильвания, 1 апреля 1824 года. Его отец иммигрировал на запад и прибыл в Питтсбург в 1837 году. Затем автор этих строк переселился на юго-запад и в конце концов очутился в Теннесси. В Спрингфилде он встретил Кэтрин Эбберт, или Эбботт, как ее называют теперь, и женился на ней 20 марта 1856 года. Она родилась в Ризвилле, штат Кентукки, и до сих пор жива, в прошлом январе ей исполнилось 76 лет.



ДЖ. Б. ВИНГЕР

Уэст-Плейнс, шт. Миссури.
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Долгое знакомство с доктором Диксоном.

Сообщаю, что прибыл в округ Хауэлл в 1866 году и поселился в Хаттон-Вэлли неподалеку от того места, где ныне располагается город Уллоу-Спрингс. Нынешняя территория города представляла собой тогда небольшое поле без единой изгороди, с единственной маленькой бревенчатой хижиной. Я занимаюсь врачебной практикой по сей день. 20 августа 1906 года мне исполнилось 83 года, а присланная вам фотография была сделана, когда мне был 81 год. Я родился в округе Макминн на востоке Теннесси и оставался там до одиннадцати лет, после чего покинул те места и с тех пор пережил немало перемен и испытаний. Я участвовал в войне с Мексикой. Женился недалеко от Луисвилла, штат Кентукки, в 1849 году. Моя жена жива по сей день, ей почти восемьдесят пять лет, и чувствует она себя вполне сносно.

Заявляю, что знаком с полковником Уильямом Монксом и его женой более сорока лет и знаю их как добрых и честных людей. Добавлю также, что в мае 1866 года во всем округе Хауэлл насчитывалось, по слухам, всего семьдесят восемь семей, в том числе четыре семьи в самом Уэст-Плейнсе, и полковник Уильям Монкс был одним из тех четырех. Ныне же население Уэст-Плейнса превышает, на мой взгляд, 4 000 человек, и здесь найдется место еще для многих. Это город студентов и просвещения, с прекрасными колледжами и средними школами, а также множеством зданий начальных школ, построенных почти целиком из кирпича. Учеба длится около девяти месяцев в году.



Искренне ваш,

Д-р Д. К. Б. Диксон

Уэст-Плейнс, шт. Миссури.
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Женщина-юнионистка уезжает из Арканзаса в Миссури.

Миссис Гидденс, вдова, до войны проживала в округе Конуэй, штат Арканзас. У нее было два сына, Брэд и Джон, которым к началу войны было около двадцати лет. Это была семья юнионистов, и эти двое парней вместе с другими скрывались до тех пор, пока конфедераты не издали общий приказ выслеживать всех сторонников Союза и либо силой заставлять их вступать в армию Конфедерации, че вешать. Ребята сразу поняли, что их арестуют и насильно отправят на службу к конфедератам. Они посоветовались с матерью и решили попытаться прорваться к федеральным позициям близ Роллы.

Их мать взяла пару повозок, в каждую из которых запрягла по крупной паре волов, и нагрузила их домашним скарбом, одеждой и запасом провизии на дорогу. Весной 1864 года они двинулись в путь на Роллу. Парни путешествовали по ночам, пока не добрались до Миссури, а достигнув округа Тани, встретили федеральные войска и благополучно добрались до Роллы, где записались добровольцами в 16-й кавалерийский полк волонтеров США, были зачислены в роту «K» под командованием капитана Монкса и прослужили до заключения мира, получив почетную отставку в Спрингфилде. Оба они живы по сей день и являются активными священниками Церкви Христа.
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С. Б. ГИДДЕНС С ЖЕНОЙ, МЭРИ ДЬЮИТТ И СТИЛЛЕН СТЕЛЛМАН.






Их мать стремилась добраться до Роллы через Уэст-Плейнс, и по прибытии в округ Хауэлл, вблизи так называемой фермы Ньюта Бонда, бушвэкеры остановили ее повозки, ограбили ее и приказали обменять ее крупных быков на более мелких, а большую повозку — на маленькую и легкую, чтобы мелкий скот смог ее утянуть. В конце концов, после того как ее несколько раз останавливали власти Конфедерации, она добралась до Роллы и обнаружила, что ее сыновья вступили в федеральную армию. Она увидела развевающийся звездно-полосатый флаг, и это показалось ей полным преображением страны. Здесь она обосновалась и оставалась до тех пор, пока ее сыновья не были демобилизованы из рядов вооруженных сил США.

Самуил Б. Гидденс.

Саммервилл, шт. Миссури.



Все семьи юнионистов были вынуждены покинуть округ Тексас. На иллюстрации запечатлены С. Б. Гидденс с женой, которых изгнали из родных мест; а также миссис Мэри Дьюитт, которой сейчас за семьдесят и которую заставили бросить все нажитое и бежать, спасая жизнь; миссис Стиллен Стеллман, чей отец ездил в Роллу за федеральными солдатами, чтобы те охраняли его во время переселения семьи.



Убийства юнионистов в округе Изард, шт. Арканзас.

Муди, шт. Миссури, 26 сентября 1906 года.

До и во время вспышки мятежной войны автор этих строк был гражданином округа Изард в штате Арканзас; редкие патриоты, жившие на севере Арканзаса, тешили себя надеждой, что войны удастся избежать, но когда по Форт-Самтеру был открыт огонь, они осознали всю ужасную реальность и последствия войны у собственных порогов; сторонники раскола штатов заявили о себе недвусмысленно. И когда по стране пронеслась весть о столкновении вооруженных сил, на Юге и в Центральных штатах начались преследования верных граждан со стороны тех, кто выступал за сецессию. Они сколачивали роты и ходили от дома к дому, предупреждая каждого, кто казался нейтральным, что настал час отделять овец от козлищ. Сторонников Союза арестовывали, и многих отправляли в тюрьму Литл-Рока в Арканзасе из округов Изард, Фултон и Индепенденс. Этих людей грабили до тех пор, пока у них оставалось хоть что-то ценное, а когда у юнионистов отобрали всё, некоторые из них принялись арестовывать и вешать сторонников Союза. Они схватили молодого человека и накинули ему на шею петлю, чтобы повесить; он вырвался и пробежал целую милю, прежде чем его догнали; после этого его привели к согнутому ясеню и повесили. Автору из заслуживающих доверия источников сообщили, что один из видных прихожан баптистской церкви сгребал ногами землю из-под носок его туфель, дабы тот висел над землей не касаясь ее. Я множество раз видел дерево, на котором его казнили.

Еще одно жестокое убийство было совершено над Рубом Хадсоном, юнионистом, которого выгнали из дому и который вернулся в родные пенаты зимой 1865 года; из-за переохлаждения он слег с пневмонией; жена спрятала его под полом возле печной трубы и камина; пошли слухи, что он дома, и мятежники устроили облаву в его жилище; все постельные принадлежности и те жалкие остатки имущества, что у них были, перевернули вверх дном, после чего они прекратили поиски и собрались уходить; у него начался приступ кашля, поскольку он был очень болен, они услышали этот кашель, вернулись, сорвали доски пола и обнаружили его; они вытащили его наружу примерно в ста ярдах от дома; там его избивали и вешали, пытаясь заставить выдать других, кто мог придти вместе с ним; в конце концов его повесили и расстреляли прямо на глазах у семьи, слышавшей его мольбы о пощаде; он особенно взывал к одному из ближайших соседей, называя его по имени и умоляя заступиться и спасти его. Единственным утешением, которое он услышал, было: «Тебе крышка, Руб; тебе крышка, Руб», после чего его оставили висеть, чтобы родные могли сами снять тело и предать его земле. Он принял смерть лишь за то, что являлся убежденным сторонником Союза.

Еще одно леденящее кровь убийство было совершено над Минором Вайтом — лишь за то, что он хранил верность своей стране. Он был честен и прям в отношениях с ближними, но его арестовали, доставили в окружной центр округа Изард, судили и отпустили. Перед тем как он отправился домой, друг посоветовал ему не ездить по дороге, так как его могут выследить и убить, на что он ответил: «Я всегда открыто высказывал свои убеждения; я не сделал ничего такого, из-за чего должен красться домой через леса. Я поеду по большой дороге, даже если меня убьют». Примерно в миле от города его настигла та самая банда, которая привезла его туда; его застрелили, надругались над телом и оставили висеть на дереве.

Я мог бы поведать о множестве злодеяний, совершенных против верных сынов и дочерей Союза на севере Арканзаса, от воспоминаний о которых у меня стынет в жилах кровь, и если бы я попытался описать все, чему стал свидетелем лично, а также многочисленные инциденты в упомянутых округах, поведанные мне другими людьми, заслуживающими доверия и уважения. В вышеупомянутых округах не осталось ни одной семьи юнионистов.

Я принципиально против войны: во-первых, она никогда ничего не разрешает; во-вторых, это всегда драка бедняков из-за амбиций богачей; в-третьих, если бедному солдату посчастливится вернуться живым, расплачиваться по счетам придется ему.



Д. М. Диксон.
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ПРИНЯТИЕ КЛЯТВЫ КУ-КЛУКС-КЛАНА.










КУ-КЛУКС-КЛАН

Беззаконные банды, рыскавшие по округам Хауэлл, Орегон, Шеннон и Дент, были пойманы, уничтожены или изгнаны из этих мест стражами порядка при поддержке государственных ополченцев. Граждане всех сословий и любых политических взглядов чувствовали себя в безопасности за свою жизнь и имущество. Гражданский закон соблюдался неукоснительно, и люди с надеждой глядели на светлое будущее Миссури.

Осенью 1868 года, в сентябре, во время политической кампании в округе Хауэлл, когда в лавке Блэка в тауншипе Бентон на юго-западе округа проходило предвыборное выступление, прискакал курьер с депешей о том, что капитан Симпсон Мейсон, регистратор избирателей в округе Фултон, штат Арканзас, был застрелен из засады недалеко от границы штата с округом Хауэлл людьми, называвшими себя ку-клукс-клановцами, которые приказали всем юнионистам и особенно блюстителям закона сидеть по домам и подать в отставку, иначе их ждет участь Мейсона. Сообщалось, что законопослушные граждане остались без оружия, а ку-клукс-клановцы бесчинствуют по всей округе; этот край терроризировали бандиты, и нас ради Бога просили прибыть с людьми и оружием на помощь представителям власти для наведения порядка. Автор посоветовал народу сохранять хладнокровие: раз в Арканзасе существовала организация, стремившаяся сокрушить правительство штата, а верные граждане этого штата оказались беспомощны, — а поскольку мятежники с началом Гражданской войны ни во что не ставили границы штатов, — я посчитал, что мы имеем полное право прийти на помощь нашим верным братьям и восстановить законность.

Был избран комитет из двенадцати человек для определения наших дальнейших действий; в состав комитета вошли Бенджамин Алсуп, преподобный Адам Райт, преподобный Джон Коллинз, Дэвид Николасс. В комитет вошли уважаемые старики. Посовещавшись, комитет вскоре вернулся со следующим решением: «Мы, верные граждане округа Хауэлл, немедленно выступаем в поход со всеми боеспособными людьми и имеющимся оружием». В распоряжении автора в ту пору находилось сто винтовок Спрингфилда с тысячей патронов на каждую. За ночь и следующий день около семидесяти пяти человек были сведены в временную роту под началом дяди Бенджамина Алсупа. Следующей ночью мы совершили форсированный марш и на следующее утро достигли фермы вдовы Пикрум на реке Беннетт в округе Фултон, штат Арканзас. Мы обнаружили капитана Ричардсона с ротой ополчения штата, укрепившихся в амбаре. По прибытии мы предложили капитану Ричардсону свои услуги, которые были охотно приняты. Они ждали нападения ку-клукс-клановцев с минуты на минуту, поскольку, по слухам, полковник Трейси находился в Джексонпорте с тремястами пятьюдесятью хорошо вооруженными головорезами.

В ожидании дальнейших приказаний от губернатора Клейтона начались активные поиски убийц капитана Мейсона. Мы вскоре выяснили, что накануне убийства Мейсон производил регистрацию избирателей на реке Биг-Норт-Форк, в местечке, известном как мельница Калхуна, а на следующий день он должен был встретиться с народом для регистрации на участке Харбор. Накануне вечером ку-клукс-клановцы, в рамках общего плана действий по всему штату, собрались у полковника Трейси на ферме вдовы Пикрум. Среди них были полковник Трейси, Доу Брайант, У. Р. Буш и еще около сорока человек; они отобрали порядка двадцати человек для совершения убийства, разделили их на три группы и соорудили три засады, поскольку не знали, по какой именно дороге поедет капитан Мейсон. Они посадили около семи хорошо вооруженных людей в каждую засаду, привели их к присяге ку-клукс-клановцев, и после того как те заняли укрытия, один из стрелков произнес: «Пусть только появится; я непременно сниму его, потому что могу попасть старому индюку в шею с такого расстояния». Засада была устроена там, где дорога делала крутой поворот, а левая обочина поросла очень густым кустарником. Когда капитан Мейсон со своим отрядом приблизился к укрытию примерно на тридцать ярдов, они дали залп, и пять пуль поразили тело Мейсона. Капитан Мейсон выпал из седла и через несколько мгновений испустил дух. Убийцы скрылись в густых зарослях речной поймы. Брайант, Буш и еще два или три человека были арестованы по подозрению в участии в стрельбе. Их задержали бойцы ополчения штата, так как гражданские власти боялись выписать хотя бы один ордер из-за угроз ку-клукс-клановцев. В ходе расследования было доказано, что Трейси, Брайант, Буш и еще около сорока человек присутствовали там в ночь перед убийством Мейсона, а Буш был именно тем человеком, который после занятия позиции в засаде бросил: «Пусть идет. Я прикончу его. Я с такого расстояния могу попасть старому индюку в шею».

Между тем губернатор передал капитану Ричардсону депешу о том, что Ку-клукс-клан в большом количестве организуется и угрожает нападением на государственных чиновников; что он и государственные чиновники забаррикадировались в здании легислатуры и что он собирает местное ополчение как можно быстрее. Капитану Ричардсону было приказано завербовать каждого доступного человека и по возможности защитить гражданских чиновников; а также что он принял меры для отправки оружия и боеприпасов вверх по Уайт-Ривер на лодке. Я предложил Бенджамину Алсупу и другим прибывшим из Миссури людям, что единственным способом сделать наши действия законными будет вступление в местное ополчение и зачисление на государственную службу, против чего мой старый друг Алсуп возразил и заметил: «Вот вечно так с Монксом; он боится причинить кому-нибудь из ребелов вред в нарушение закона. Ну, клянусь жизнью, я пришел сюда, чтобы повесить кое-кого из этих старых ребелов и убийц на первой же попавшейся ветке, и если нам придется вступать в местное ополчение и ждать, пока гражданский и военный закон их покарает, их не покарают никогда. Я возвращаюсь в Миссури». Около двух третей прибывших мужчин записались на государственную службу; Алсуп и остальные вернулись в Миссури.

Как только губернатор Клейтон узнал, что автор прибыл в штат с людьми и оружием, он прислал еще одну депешу, в которой говорилось, что он и все законопослушные жители штата всегда будут благодарны ему за предоставление людей и оружия в то время, когда они были совершенно беспомощны и находились во власти тайного и кровожадного врага, стремящегося свергнуть правительство штата; и что если я останусь в штате со своими людьми и оружием, он произведет меня в подполковники седьмого полка местного ополчения.

Мы следили за передвижениями Ку-клукс-клана, и примерно через восемь или десять дней после убийства капитана Мейсона, поздно вечером, заместитель шерифа округа явился в штаб-квартиру и сообщил капитану Ричардсону, что в Салеме, административном центре округа Фултон, лагерем стоят триста пятьдесят хорошо вооруженных членов Ку-клукс-клана, которые намерены напасть на капитана Ричардсона на рассвете следующего утра; они приказали ему, заместителю шерифа, под угрозой смертной казни привести Буша и выдать им. Офицеры провели краткое совещание и, будучи уверены, что они не смогут противостоять силам Ку-клукс-клана, которые уже шли на них маршем, договорились, что автор должен взять людей из Миссури, набрать новых людей на службу, забрать все оружие и боеприпасы, оставшиеся дома, и вернуться со всей возможной поспешностью. Тем временем они отступят в какое-нибудь уединенное место и будут следить за передвижениями Ку-клукс-клана. Они выдали Буша заместителю шерифа, и тот направился в сторону Салема, а капитан Ричардсон свернул лагерь и отступил. Заместитель шерифа не проехал и двух миль, как его встретил отряд вооруженных мужчин и потребовал выдать Буша, и он, полагая, что они являются частью отряда Ку-клукс-клана, выдал его. Они отвели его примерно на двести ярдов и застрелили насмерть. На следующее утро, перед рассветом, полковник Трейси совершил нападение на недавний лагерь капитана Ричардсона, но обнаружил, что тот опустел.

Ку-клукс-клан начал систематические, организованные рейды на дома юнионистов, особенно представителей гражданской власти, расклеивая письменные уведомления с требованием немедленной отставки, причем попытка ареста любого члена Ку-клукс-клана каралась смертью. Вместе с уведомлением они вывешивали изображение гроба, одновременно требуя, чтобы все влиятельные юнионисты немедленно покинули штат под угрозой смертной казни. Примерно через две недели губернатор приказал перебросить часть седьмого полка местного ополчения в округ Фултон для размещения на Беннеттс-ривер и завершить формирование полка с максимально возможной поспешностью; командование было возложено на полковника Дейла.

После моего возвращения домой я сформировал три роты под командованием капитана Ф. М. Монкса, капитана Николаса и капитана Райса. Примерно через три дня после того, как полк прибыл в округ Фултон, автор воссоединился со своим полком с тремя ротами, сотней винтовок Спрингфилда и тысячей патронов на каждую винтовку и вскоре завершил формирование полка; он был назначен подполковником полка.

Губернатор отправил оружие и боеприпасы вверх по Уайт-Ривер, но члены Ку-клукс-клана перехватили и потопили лодку со всем оружием и боеприпасами. Губернатор заявил, что мое прибытие спасло северную часть штата от перехода под контроль Ку-клукс-клана, так как сам он не смог бы раздобыть оружие в течение нескольких месяцев. Полк немедленно начал активную кампанию, в ходе которой завладел намерениями, целями, секретами и присягой этого ордена; выяснилось, что орден простирается вплоть до Миссури, вдоль границы штата. Это была полноценная военная организация. Целью было свержение правительства штата путем запугивания гражданских чиновников штата, и с этой целью они раздобыли человеческий череп и две кости ноги, и пока член ордена смотрел на эти кости, великий циклоп приводил его к следующей присяге:

«Мы (или я, в зависимости от обстоятельств) торжественно клянемся перед Всемогущим Богом и этими свидетелями, глядя на эти человеческие кости, что я буду подчиняться и приводить в исполнение каждый приказ, отданный любым циклопом или помощником циклопа, и если я не буду строго соблюдать и выполнять каждый приказ, требуемый от меня вышеуказанным образом, если только мне не помешает какая-либо причина, которая не является моей виной, или если я сообщу какую-либо информацию любому лицу или лицам, кроме членов этого ордена, то меня постигнет участь всех предателей, и мои кости станут такими же голыми и сухими, как кости, на которые я смотрю. И я приношу эту присягу добровольно, без каких-либо оговорок и уверток, ради целей, изложенных в упомянутом ордене, да поможет мне Бог».



После принесения присяги лица, принесшие ее, были готовы к исполнению обязанностей. Намерения и цели этой организации заключались в запугивании гражданских чинов и, если это необходимо для достижения их целей, в убийстве и умерщвлении всех должностных лиц штата путем покушений или изгнании их из штата. Всем гражданским чиновникам штата было немедленно предложено подать в отставку и прекратить исполнение своих официальных обязанностей в качестве миротворцев, и если они не выполнят указанный приказ, наказанием будет смерть. Губернатор и все должностные лица штата получили такое же распоряжение; всем влиятельным юнионистам в штате было приказано сидеть по домам под угрозой изгнания из штата или убийства путем покушения. К указанным уведомлениям прилагались следующие слова с изображениями гробов:

«Если вы не выполните это требование, этот гроб станет вашим последним пристанищем».

Организация Ку-клукс-клана, преследовавшая лишь одну цель и задачу — передать правительство штата под контроль бывших ребелов или Демократической партии штата, представляла собой совершенно тайную военную организацию с самыми отчаянными средствами, а именно: убийство путем покушения всякий раз по приказу циклопа или помощника циклопа.

Великий циклоп заменял полковника. Помощник циклопа — подполковника. Приказ любого из этих офицеров застрелить человека был окончательным, обжалованию не подлежал; а люди для исполнения этого приказа отбирались по самой отчаянной присяге, известной человеку или истории. Этот вид войны был развернут по всему штату с четким пониманием того, что их организация поднимет бунт против гражданских властей правительства штата, и для этого по всему штату был назначен день.



В тот же день, когда в округе Фултон был убит капитан Симсон Мейсон, члены Ку-клукс-клана попытались совершить покушение на губернатора Клейтона в Литл-Роке. Их видели в значительном количестве недалеко от капитолия штата после наступления темноты, все они были в масках. Они уведомили губернатора, что намерены силой захватить и завладеть капитолием штата, если он не сложит с себя полномочия губернатора; опасность стала настолько великой, что он забаррикадировал здание легислатуры, так как у него было мало государственных войск. Весь штат одновременно подвергся вторжению Ку-клукс-клана, и они начали совершать рейды по штату бандитскими группами численностью от двадцати пяти до двухсот пятидесяти человек; все носили маски и большие резиновые подсумки, скрытые накидкой. Они навещали дома юнионистов и цветных людей и совершали рейды по всей округе в целом, заявляя, что они — мертвые ребелы, застреленные на различных полях сражений во время гражданской войны, и что они вернулись, чтобы избавить штат от черных республиканцев и «карпетбэггеров».

Они утверждали, что очень хотят пить, что они не сделали ни глотка воды с тех пор, как были убиты в сражениях при Геттисберге, Коринте, Виксберге и других крупных битвах. Они просили цветных людей принести им ведро воды, и один из них выливал все ведро в свой подсумок и просил еще воды, заставляя цветных людей верить, что они выпили эту воду; затем они отдавали цветным людям приказ не попадаться вне своих плантаций, а если попадутся, то будет применено наказание в виде смертной казни; многие влиятельные цветные люди были застрелены. Автор видел множество свежих могил цветных людей, застреленных Ку-клукс-кланом; видел пулевые отверстия в окнах домов в городах и селениях, куда стреляли после наступления темноты, пока люди читали — те самые люди, которым было велено уйти в отставку или прекратить использовать свое влияние в пользу соблюдения гражданских законов.

Автор помнит, как проезжал мимо нескольких цветных людей на обочине дороги; одна пожилая цветная женщина во весь голос закричала: «Господи, хозяин, хозяин, неужели вы те люди, которые охотятся за этими самыми Ку-клукс-кланами? Батюшки, они говорили нам, что пули их не берут. Я думала, мы можем воевать с живыми людьми, но когда доходит до войны с мертвецами, я не знаю, что и думать об этом. Батюшки, они пришли к нашему дому, подъехали к забору, попросили воды; сказали, что не пили воды со времен битвы при Шайло. Батюшки, один мужчина выпил целое ведро, а потом попросил еще. Ей-богу, я думала, что им никогда не хватит воды». Автор ответил: «Тетушка, когда эти ребелы погибают, они сюда уже не возвращаются; дьявол держит их у себя костры разводить. Эти куклаксовцы — просто те люди, которые сбежали из битвы при Шайло и только что вылезли из своих нор. Вот почему они в масках». Старуха сказала: «Вот я так и думала». Пока члены Ку-клукс-клана совершали рейды по стране, они заглянули в дом к одному старому черному и дали ему трехдневный срок, чтобы покинуть эту местность; а если он не уедет, они навестят его снова, и его ждет смертная казнь. Примерно через три-четыре дня двадцать пять или тридцать членов Ку-клукс-клана ночью подъехали к его хижине и стали звать его; он был вооружен старым мушкетом армии США; он выстрелил в толпу, убил одного из бандитов, а затем побежал и спасся бегством.

Часть полка получила приказ явиться к генералу Апаму, стоявшему лагерем в Коттонпланте на Уайт-Ривер, при этом капитан Ричардсон оставался во главе сил в округе Фултон, а капитан Тони — во главе войск в округах Айзард и Шарп. Полк снялся с лагеря и выступил маршем через Джексонпорт, а по прибытии разбил лагерь на ферме Уаделя, в двух милях к югу от Джексонпорта. Ку-клукс-клан заявлял, что мы не должны маршировать через Джексонпорт. Зять мистера Уаделя из Северного Миссури пригласил автора на ужин; автор, полагая, что была устроена ловушка с целью выманить его за пределы расположения войск, взял одного лейтенанта и отряд людей и отправился к нему в дом; по прибытии мы обнаружили щедрый ужин; там было все, чего только мог пожелать голодный человек; в серебряных кубках с серебряными ложками подавали эгг-ног. Дом был размером примерно сорок два на двадцать футов; две большие комнаты с десятифутовым коридором посередине, с кухней на западной стороне, прекрасным портиком и примерно десятком негритянских хижин в шестидесяти-ста футах от жилого дома. Перед самым ужином я заметил, как вошли пешком человек восемь-десять, одетых в серую форму. Я тут же приказал своим людям быть готовыми в любую минуту и не позволить застать себя врасплох. Как раз в тот момент, когда большинство моих людей закончили ужинать, я заметил, что у некоторых из мужчин, пришедших к ужинному столу, при себе было оружие, а также обратил внимание на то, что негры встревожены. Я вышел через заднюю дверь и, только войдя в дверь коридора, увидел, что хозяин дома приближается к комнате, где за столом сидели мои люди, с взведенным армейским пистолетом в правой руке, держа его за спиной. Как только он попытался открыть дверь в комнату, где мои люди сидели за ужинным столом, я бросился вперед, схватил его пистолет, вырвал его из рук и сказал ему: «Не смей даже пытаться стрелять в кого-нибудь из моих людей». Он повернулся ко мне лицом и сказал: «Я прошел всю Гражданскую войну, а вы — первые люди, которые меня разоружили». В тот же миг мои люди достали пистолеты, готовые к действию, и я заметил, что у некоторых из мужчин в серой форме в карманах были пистолеты. Я заметил им: «Я пришел сюда по приглашению; я здесь как гость, я хочу относиться ко всем как к джентльменам, особенно к хозяину дома и его семье; но этот враждебный шаг со стороны хозяина дома и присутствие этих вооруженных людей показывают мне, что что-то не так». Я приказал своим людям построиться в колонну и вернуться в лагерь. Его жена казалась совершенной леди, а ее муж, судя по всему, находился под воздействием виски. Он согласился, что если я отпущу его, он уйдет в свою комнату и останется там, пока все мои люди не вернутся в лагерь. После того как он ушел в свою комнату, я отдал его револьвер его жене под ее обещание не отдавать его мужу до следующего утра.

От зятя мистера Уаделя я узнал, что тот приехал из северного Миссури в начале войны, а примерно под конец войны женился на его сестре; что он был циклопом и прибыл в округ Фултон во время рейда Ку-клукс-клана, и что мужчины, которые пришли тем вечером, были членами Ку-клукс-клана, и если бы я пошел на этот ужин один, меня бы убили.

На следующее утро мы снялись с лагеря и возобновили марш. По прибытии полка в Коттонплант полковник Дейл доложил генералу Апаму, и нас отвели в лагерь. Как только горожане узнали о моем прибытии, они обратились к генералу Апаму с просьбой пригласить меня выступить с речью в городской ратуше; они слышали и читали о полковнике Монксе и хотели, чтобы он обратился к народу в сумерках с речью о текущем положении в штате. На посту было расквартировано около семи-восьми сотен человек. После ужина адъютант направил с ординарцем приказ выделить около пятидесяти человек в патрульный караул; солдаты взломали склад и выносили оттуда виски и другие вещи. Я приказал сформировать наряд и явиться в штаб-квартиру за дальнейшими распоряжениями. Наша штаб-квартира находилась не более чем в сорока ярдах от склада. Я громким голосом произнес: «Итак, мы заявляем, что наша миссия как солдат — защищать людей и имущество. Я хочу, чтобы вы проверили, хорошо ли заряжены ваши ружья и пистолеты, и отправились прямиком на склад, арестовали всех солдат, которых вы найдете внутри или возле склада, отвели их на гауптвахту и держали там в безопасности до дальнейших приказаний, а также тщательно патрулировали город. Прикажите всем солдатам и офицерам, у которых нет пропусков, находиться в своих казармах в течение тридцати минут, и если вы обнаружите каких-либо солдат на улице по истечении тридцати минут, арестуйте их и доставьте на гауптвахту; если они будут оказывать сопротивление — стреляйте; а если придется стрелять — стреляйте на поражение». В этот момент какой-то человек возле склада крикнул: «Какого черта вы тут командуете? Это виски Ку-клукс-клана, и мы возьмем то, что захотим». Я ответил: «Если мы не можем навести дисциплину среди солдат, мы вернемся домой и пришлем других; вы узнаете, кто я такой, если подождете, пока туда прибудет патруль».

Я приказал офицеру пробить побудку. Через тридцать минут каждый солдат находился в своих казармах. Горожане говорили, что такого не случалось с момента основания гарнизона. Капитан Шарп распускался, когда выпивал; он поднял мятеж, а те солдаты, которые были склонны к бесчинствам, терроризировали жителей города. Генерал Апам не смог обеспечить дисциплину в отношении капитана Шарпа и его роты. Капитан Шарп разъезжал туда-сюда по улицам до прибытия полка и провозглашал: «Когда прибудет полковник Монкс, мы всех куклаксовцев приберем к рукам». По прибытии в августе горожане были изрядно напуганы, но увидев, с какой полнотой я навел дисциплину, все успокоилось, и они почувствовали себя в полной безопасности за свою жизнь и имущество.



На следующую ночь, в сумерках, большой зал был полон. После представления генералом Апамом я выступил со следующей речью:

«Джентльмены и сограждане Арканзаса! Я из вашего братского штата Миссури и очень сожалею, что застал ваш народ в состоянии войны. Война — штука не очень приятная; она влияет на общество, разлагает нравы людей, не говоря уже об огромных жертвах среди людей и разрушении имущества. Помимо этого, она отчуждает тех, кто должен быть братьями, и превращает их в злейших врагов. Ваш народ может задать вопрос: какое право вы, миссурийцы, имеете приходить в наш штат? Мой первый ответ будет таков: капитан Симсон Мейсон совсем недавно был убит в округе Фултон, недалеко от границы штата, при исполнении своих служебных обязанностей. В начале Гражданской войны он был гражданином округа Фултон в Арканзасе, а я — гражданином округа Хоуэлл в Миссури. Мы оба были безусловными юнионистами. Мы оба были изгнаны из своих домов, а отряды людей из вашего штата, не обращая внимания на границы штатов, рыскали по нашему округу, убивая и изгоняя юнионистов, женщин и детей, вешая и расстреливая верных людей. Капитан Мейсон и я встретились в начале войны за независимость и вскоре стали неразлучными друзьями. Вместе прослужили всю войну. Когда наступил мир, мы решили вернуться домой. Люди встречали нас и говорили: „Если вы вернетесь к старым ребелам, которые так сильно вас ненавидят, они вас убьют“. Наш ответ был таков: „Проклят тот, кто боится вернуться и вкусить плоды своей победы“. Мы встретились и дали друг другу священное слово чести, что если после нашего возвращения в родные места кто-нибудь из нас будет убит бывшими ребелами, то выживший сделает все от него зависящее, чтобы привлечь виновных к ответственности. Лучше и преданнее человека, чем капитан Симсон Мейсон, не сыскать. Каждый из нас вернулся с оливковой ветвью во рту. Теперь я не утверждаю, что все ребелы — члены Ку-клукс-клана, но скажу одно: все члены Ку-клукс-клана — это бывшие ребелы, которые организовали тайное общество, целями и задачами которого являются свержение гражданского правительства вашего штата путем убийств и запугивания самыми гнусными и отчаянными средствами, известными человеку, не исключая дикарей. К тому же ваша организация простирается на приграничные округа Миссури, и раз уж ребелы сочли правильным пересечь границу штата во время Гражданской войны, мы считаем правильным пересечь ее сейчас, чтобы помочь нашим верным братьям, и именно эти причины привели нас в ваш штат. Нам не нужна добыча. Мы хотим видеть гражданские законы исполненными, просим вашего сотрудничества и обещаем вам, что все законопослушные граждане, будь то юнионисты или ребелы, будут защищены в отношении личности и имущества во время нашего пребывания в вашем штате, а среди наших войск мы намерены поддерживать самую строжайшую дисциплину. Надеюсь, при содействии жителей вашего штата эта братоубийственная война скоро прекратится». В заключение речи они троекратно прокричали ура в честь миссурийских войск.
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ ОБЕТА — полковник Уильям Монкс и капитан Симсон Мейсон.






На третий день после нашего прибытия в Коттонплант роты капитана Дж. Б. Николаса и капитана Шарпа получили приказ быть выведенными из состава полка, поступить в распоряжение автора и немедленно выступить маршем в Марион, административный центр округа Криттенден, для получения дальнейших указаний. По прибытии в Марион нам было приказано направиться прямо в Осеолу, административный центр округа Миссисипи в штате Арканзас, построить военный пост и издать приказ, предписывающий всем вооруженным лицам явиться и принести присягу. По прибытии на место доложить об этом губернатору штата. Я издал следующий общий приказ:

«Народу штата Арканзас, особенно жителям округа Миссисипи; приветствие; поскольку часть населения, пренебрегая своими обязанностями хороших законопослушных граждан, посредством тайной организации, известной как Ку-клукс-клан, подняла мятеж против гражданского правительства штата Арканзас и в настоящее время вооружена и пытается путем убийств и запугивания свергнуть гражданское правительство штата, то ныне, в силу возложенной на меня власти и как командир указанного поста, я приказываю всем лицам, находящимся в вооруженной враждебности к нынешнему правительству, а также тем, кто делом или поступком помогает или поощряет тех, кто находится с оружием в руках против законно установленных законов штата, вернуться к повиновению и содействовать соблюдению гражданских законов. И всякое лицо, у которого с сегодняшнего дня будет обнаружено оружие или которое оказывает помощь и пособничество лицам, выступающим с оружием против гражданских законов штата, будет незамедлительно арестовано и наказано по всей строгости закона.

Уильям Монкс, командир поста».

Когда я прибыл, в этом округе не было ни единого гражданского чиновника. Они либо подали в отставку, либо сидели по домам. Я немедленно начал энергичную кампанию и вскоре выяснил, что там находятся два человека, обвиняемых в том, что они являются циклопами; один из них проживал примерно в тридцати милях вниз по реке на острове; его обвиняли в убийстве восьми или десяти цветных людей. Я сформировал отряд численностью около пятидесяти человек, передал его под начало капитана Шарпа и приказал ему отправиться туда, арестовать обоих и доставить в штаб-квартиру. На второй день после отправки разведчиков они вернулись на пароходе с обоими мужчинами, а также с несколькими другими заключенными. После прибытия лодки капитан Шарп явился в штаб-квартиру и предложил отпустить одного из мужчин, так как не считал его виновным. Я приказал немедленно доставить заключенных в штаб-квартиру. Там был человек по фамилии Одингтон, проживавший в Осеоле и являвшийся одним из богатейших людей округа; он хорошо знал одного из арестованных, поскольку тот был шерифом округа, в котором проживал, и полковником в армии Конфедерации. Он попросил меня отпустить его под честное слово в пределах города и поручиться за него на сумму в одну тысячу долларов до тех пор, пока обвинения не будут расследованы. Через несколько дней после освобождения под честное слово мистер Одингтон зашел в кабинет и сообщил мне, что после его ареста, когда они поднимались на пароходе вверх по реке, капитан Шарп подошел к нему в присутствии капитана парохода и заметил: «Ну, полковник, теперь за вас взялся крутой человек; если вы заплатите мне сто пятьдесят долларов, я смогу воспользоваться своим влиянием на полковника Монкса и добиться вашего освобождения». Полковник ответил капитану Шарпу, что у него нет с собой денег. Капитан парохода сказал полковнику: «У меня есть деньги, я одолжу их вам». Полковник заплатил капитану Шарпу сто пятьдесят долларов. Капитан Шарп пообещал добиться его освобождения и позволить ему уплыть на пароходе. Мистер Одингтон сказал, что наблюдал за всеми моими действиями с тех принял командование постом, и убедился, что моей высшей целью является защита каждого человека в его правах и имуществе.

Я приказал ординарцу арестовать полковника и доставить его в штаб. Я сказал ему, что до меня дошли сведения, будто после его ареста и под стражей у капитана Шарпа на пароходе он заплатил капитану Шарпу сто пятьдесят долларов, а капитан Шарп должен был освободить его и позволить вернуться домой на пароходе. Он признал, что заплатил деньги, и сделал полное заявление обо всех фактах, заставивших его выплатить эту сумму. Я уведомил капитана Шарпа о необходимости немедленно явиться в штаб. Сообщил ему о том, что только что узнал: пока он вез полковника под арестом на пароходе, тот, будучи заключенным, заплатил ему сто пятьдесят долларов за свое освобождение. Капитан Шарп признал, что это правда; я спросил капитана, при нем ли деньги. Он ответил, что при нем. Я спросил полновника, есть ли у него знакомый, которому он мог бы отдать деньги; что я не могу вернуть деньги ему самому, иначе он подкупит кого-нибудь еще из моих офицеров. Тот ответил, что деньги можно отдать мистеру Одингтону. Капитан Шарп выплатил деньги мистеру Одингтону по распоряжению полковника. Я отправил полковника на гауптвахту за подкуп моих офицеров. Капитану Шарпу я приказал явиться в штаб на следующий день в десять часов. Капитан вовремя явился в назначенный час. Мы вдвоем зашли в заднюю комнату моего кабинета. Капитан и я сели. Я сказал капитану: «Мне очень жаль, что это произошло; что вы позволили одному из своих заключенных подкупить вас и предали доверие, оказанное вам штатом. Для меня это становится горестной обязанностью — арестовать вас, и из всех преступлений, известных уголовному кодексу, худшее — это измена. Мы заявляем, что выслеживаем нарушителей закона, и если мы сами становимся нарушителями закона, то государству придется привлечь на службу новых людей, чтобы всех нарушителей закона можно было арестовать и привлечь к ответственности. Теперь до меня довели сведения, что, когда вы входили в состав отряда, стоявшего в Коттонпланте под началом генерала Апама, вы были арестованы за нарушение порядка и подняли мятеж в своей роте. И теперь я хочу сказать вам, что я арестовываю вас, разоружаю и освобождаю под честное слово в пределах города, а командование ротой будет возложено на вашего первого лейтенанта, и если вы подговорите своих людей на мятеж, я арестую всю роту и отправлю их в Литл-Рок».

Я приказал всей роте явиться в штаб и сообщил им о том, что я сделал. Затем я послал ординарца за полковником и освободил его под честное слово в пределах города под залог в одну тысячу долларов. У меня никогда не было более послушных солдат за всю мою службу, чем рота капитана Шарпа, и это были такие верные и храбрые люди, каких свет не видывал. Капитан Шарп сказал, что сожалеет о содеянном и что я поступил по долгу службы, и примерно через неделю я вернул ему оружие и снова поставил во главе его роты. И в течение оставшейся части службы капитан Шарп выполнял каждый долг к чести своей и своего штата. Пока я командовал гарнизоном, я провел энергичную кампанию. Я арестовал или изгнал всех вооруженных членов Ку-клукс-клана, полностью восстановил действие гражданских законов, священники возобновили работу своих церквей, и возобновилась всякая деловая активность. Запугивание населения, гражданских чинов и округа со стороны Ку-клукс-клана осталось в прошлом. Я получил приказ от генерал-адъютанта в Литл-Роке объявить гражданские законы вступившими в силу в округе Миссисипи и прибыть со своим отрядом в распоряжение командира поста в Марионе, округ Криттенден, штат Арканзас, для получения дальнейших приказаний. Мой отряд был перевезен на пароходе в Хоуфилд, а от Хоуфилда мы маршем направились в Марион.

И во исполнение упомянутых приказаний я издал следующее предписание: «Всем, кого это касается, особенно жителям округа Миссисипи в штате Арканзас, шлю приветствие. Мне доставляет огромную радость сообщить жителям округа Миссисипи, что организация Ку-клукс-клана полностью разгромлена и вооруженного противодействия исполнению гражданских законов не существует. Поэтому силой, возложенной на меня, я объявляю гражданские законы с сегодняшнего дня вступившими в полную силу и действие в указанном округе. И я призываю всех добрых граждан содействовать соблюдению гражданских законов.



Уильям Монкс, командир поста».

И когда жители города узнали, что моему отряду отдан приказ покинуть город, они тут же преподнесли автору новый костюм. А по прибытии парохода, пока мы грузили наше лагерное имущество, оружие и боеприпасы, человек триста-четыреста, включая мужчин, женщин и детей, собрались на берегу реки, чтобы попрощаться с нами. И когда пароход отчалил, они махали платками и шляпами и троекратно кричали „ура“ солдатам и их командирам.

По прибытии в Марион мы сдали оружие, боеприпасы и лагерное имущество, и генерал-адъютант приказал нам следовать в Джексонпорт за дальнейшими распоряжениями, а по прибытии в Джексонпорт автору было велено оставить свой отряд в Джексонпорте и лично явиться к губернатору в Литл-Рок. По прибытии в Литл-Рок генерал-адъютант сообщил мне, что губернатор опасно болен и прикован к постели. В связи с тем, что легислатура штата заседала, обе палаты пригласили меня выступить с обращением к легислатуре. Обе палаты заседали совместно в нижней палате. Автор был представлен спикером. Выступил со следующей речью:

«Господин Председатель Генеральной ассамблеи штата Арканзас, для меня большая честь и огромное удовольствие выступать перед этим почтенным собранием людей, собравшихся в этом зале. Людей, избранных народом всего штата. Людей, у которых интересы народа лежат на сердце. Людей, пользующихся доверием народа. Людей умных, которые знают, какие законы нужны народу. Людей, полных решимости исполнить свой долг до конца; людей, обладающих мужеством, патриотизмом и любовью к родине, которые стояли на своем посту, когда одна из самых тайных организаций, известная как Ку-клукс-клан, связанная одной из самых отчаянных клятв свергнуть ваше государственное управление путем запугивания и убийств всех гражданских должностных лиц штата, а также убивать и умерщвлять верных граждан вашего штата. Намерение упомянутой организации состояло в том, чтобы сокрушить законно установленные законы штата, но благодаря неустанным усилиям вашего губернатора, его подчиненных должностных лиц, верных людей вашего штата, а также доблести и патриотизму ваших солдат эта организация была полностью разгромлена и уничтожена, и в вашем штате вновь объявлено о соблюдении гражданского закона. Да пребудут же ваша мудрость как законодателей и руководство для вас и ваших преемников во всех обязанностях, которые могут быть возложены на вас в законодательном качестве. И да будут у вас всегда на сердце интересы всего народа. И да будут все законы, которые могут быть приняты этим законодательным органом или вашими преемниками, в интересах всего народа. И да растут патриотизм и любовь как к штату, так и к нации в сердцах вашего народа, и да станут они столь сплоченными, что ничто не сможет разорвать эту нить любви к своему штату и нации. Пусть благословение Божие ведет и направляет каждое из ваших общественных деяний, пребудет с вами в ваших домах и семьях, и теперь, когда в вашем штате вновь воцарился мир, исполняется гражданский закон, а ваши люди находятся в безопасности как лично, так и в отношении своего имущества, я посему вернусь в Миссури, к лону своей семьи. Я говорю вам всем прощайте».

Весь зал поднялся на ноги, раздались троекратное «ура», и люди устремились вперед, чтобы крепко пожать автору руку на прощанье.

Состояние губернатора продолжало ухудшаться. Врачи никого не пускали в его больничную палату. Генерал-адъютант сообщил мне, что губернатор хочет видеть меня лично. Что я пришел на помощь народу с людьми и оружием, когда верные люди были полностью повержены, и спас северную часть штата от контроля Ку-клукс-клана. Он сказал, что губернатор остался очень доволен моими услугами во время пребывания в штате; что даже мятежники отзывались в самых высоких выражениях о той дисциплине, которую я поддерживал среди своих людей; что я защищал личность и имущество как сторонников Союза, так и мятежников, и что я вызвал всеобщее удовлетворение у всех категорий лиц, которые выступали за соблюдение гражданского закона, и что губернатор желает произвести меня в бригадные генералы за те ценные услуги, которые я оказал в штате, и поставить меня во главе северного округа. Я сказал: «Можете передать губернатору, когда он поправится, что мне очень жаль застать его больным, что для меня было бы удовольствием встретиться с ним лично. И то предложение, которое он сделал мне о произведении в бригадные генералы за заслуги перед штатом, возлагает на меня множество обязательств перед его честью за то высокое уважение и доверие, которое он питает ко мне в отношении моей военной службы и как к частному лицу во время пребывания в этом штате. И хотя я благодарю его за предложение произвести меня в ранг бригадного генерала и поставить во главе северного округа Арканзаса, я вынужден отклонить это предложение и вернуться в Миссури, ибо я люблю народ моего штата, люблю свой дом, и мое желание — стать частным лицом. Единственное, что побудило меня приехать в ваш штат, — это помочь штату в обеспечении соблюдения гражданского закона и защитить ваш народ от покушений и убийств, а также сделать все от меня зависящее, чтобы помочь привлечь нарушителей закона к ответственности. Поскольку это достигнуто и гражданский закон вновь соблюдается во всех частях штата, а мои услуги в качестве солдата и офицера более не нужны, я попрошу вас снова передать мои приветствия губернатору и вечно буду хранить память о нем священной, и да пребудет благословение Божие с народом вашего штата и вашим главным исполнительным лицом. И потому я говорю вам прощайте».

Я вернулся в Джексонпорт, вновь присоединился к своему отряду и прямым маршем направился в Уэст-Плейнс. Там мои люди попрощались друг с другом и разъехались по домам, надеясь, что эта война закончилась навсегда.

По прибытии домой я к своему великому удивлению обнаружил новую политическую организацию, состоящую из людей, называвших себя либеральными республиканцами, демократами и мятежниками; и через некоторых из самых порочных и беспринципных мятежников они обвинили меня в воровстве и убийстве. Мои друзья пришли ко мне и потребовали, чтобы я немедленно возбудил против них судебные иски о клевете, ибо они знали, что это от начала и до конца ложь. За это время они созвали митинг протеста и публично заклеймили меня как вора и убийцу. Я возбудил гражданский иск о клевете против всех лиц, принявших участие в названном митинге протеста. Я также возбудил иск против еще одного человека по тому же обвинению. Округом Хауэлл в то время, особенно в том судебном округе, ведал судья, являвшийся убежденным демократом. Защита обратилась к судье с ходатайством о переносе судебного разбирательства из этого судебного округа; он распорядился передать дело в округ Лаклед, в город Либанон, на рассмотрение судьи Фяна. Затем защита приступила к сбору показаний свидетелей под присягой. Меня уведомили о необходимости встретиться с ними в округе Шарп в Ивнинг-Шейде с целью получения таких показаний. Когда мы встретились в Ивнинг-Шейде, они принялись выискивать свидетелей, чтобы доказать свои обвинения, но не смогли найти ни единого человека. Напротив, каждый опрошенный ими по поводу этих обвинений заявлял, что они ложны и что полковник Монкс поддерживал строгую дисциплину среди своих людей во время пребывания в их штате, защищал каждого в личном плане и в отношении имущества, и что все слои населения считали его абсолютно честным человеком и хорошим военным офицером; им не удалось раздобыть ни единого свидетеля в том месте. В следующий раз меня уведомили о необходимости встретиться с ними в округе Орегон, у здания суда, с целью сбора показаний. Соответственно, я вооружился двумя хорошими револьверами системы «науви» и отправился в Алтон, административный центр округа Орегон; в то время заседал окружной суд, и по прибытии я остановился в пансионе, которым управлял Альфред Харрис, до сих пор проживающий в том округе. Поскольку заседал окружной суд, я вошел в зал судебных заседаний и оставался там до перерыва. Сразу после перерыва судья подошел и сказал мне, что его проинформировали, будто толпа окружила здание суда и собирается учинить надо мной самосуд, как только я выйду на площадь, и велел мне посидеть в зале суда еще несколько минут, а он попытается разогнать толпу; через восемь или десять минут вернулся помощник шерифа и сообщил, что толпа разогнана и я могу спуститься и пройти в свою гостиницу. Проходя мимо, я увидел около пятидесяти или шестидесяти человек перед питейными заведениями, вовсю горланивших: «Он воевал против нас во время гражданской войны, и ему нельзя позволять приезжать в этот округ и жить здесь». Добравшись до гостиницы, мистер Харрис вместе с несколькими другими друзьями настоятельно просил меня не встречаться с теми людьми, которые собирались брать показания в одной из комнат здания суда, поскольку они верили, что толпа убьет меня. Я рассмеялся и сказал им, что, по моему мнению, этого не случится, что война, как я думал, закончилась и что они не смогут провести со мной эту игру — уведомить меня о встрече для сбора показаний, а затем подготовить толпу, чтобы помешать моему появлению, дабы они могли сфабриковать доказательства по делу. И я либо появлюсь ровно в час дня, ко времени, на которое был вызван, либо умру при этой попытке. И я вовремя появился ровно в час дня, в назначенный час, но ни один из представителей противоположной стороны, будь то адвокат или клиент, так и не явился. Я пробыл там до четырех часов, но со стороны ответчиков или их адвокатов по-прежнему не последовало никакой явки, и я снова вернулся в гостиницу после того, как окружной суд объявил перерыв в заседаниях на этот день.

Пока мы сидели за столом и ужинали, в дверь гостиницы кто-то постучал и крикнул хозяюгу мистеру Харрису, что хочет поговорить с ним с глазу на глаз пару минут. Мистер Харрис вскоре вернулся и заметил автору, что ему велели передать послание; его только что известили, что толпа примерно из ста человек окружила гостиницу и ему дают десять минут на то, чтобы убираться из города, иначе меня пристрелят. Я ответил мистеру Харрису: «Во-первых, я слишком стар, чтобы бегать; а во-вторых, если эти бушвэкеры пролили еще недостаточно невинной крови, сейчас у них представится лучшая возможность, какая только может выпасть; передай им, что я не собираюсь ни уходить, ни бежать».

За столом сидали двое конфедератов и ужинали. Они сказали: «Что это значит? Мы думали, война окончилась». Они встали и вышли из-за стола. После того как автор закончил ужин, он удалился в гостиную, примыкавшую к библиотеке мистера Харриса. Мистер Харрис немедленно вошел и предложил забаррикадировать двери и окна. Я возразил. Тогда он заметил, что толпа станет стрелять прямо через окна, и пообещал занавесить их ставнями. Я согласился на установку ставней на окна, но потребовал, чтобы к дверям не прикасались. В гостиную вела всего одна дверь, помимо той, что вела через библиотеку. Я занял место на скамье, где мог дотянуться до дверной ручки левой рукой, удерживая револьвер в правой. Мистер Харрис предложил потушить свет, чему я воспротивился. Я сказал ему, что, если явится толпа, мне нужен свет, чтобы видеть, куда стрелять. Тогда он занялся своим местом и завел разговор. Через несколько мгновений кто-то взялся за дверную ручку. Я вскочил на ноги с взведенным револьвером в правой ручке и позволил двери приоткрыться настолько, чтобы войти мог лишь один человек. Мистер Макси из округа Хауэлл, поверенный в делах, зашел взять книгу из библиотеки, не зная, что затевается какая-то буза. Когда он вошел в комнату, у меня пистолет был взведен и направлен ему в левую грудь. Опознав мистера Макси, я опустил пистолет и заметил ему: «Ваше лицо спасло вам жизнь». Мистер Макси сильно встревожился, пару раз прошелся туда-сюда по полу и поинтересовался, в чем дело. Я поведал ему об уведомлении от толпы и об отпущенном мне времени на то, чтобы покинуть гостиницу, добавив, что срок этот уже истек и что, услышав, как он взялся за дверь, я решил, будто идет толпа. Мистер Макси заметил: «Так дело не пойдет, я намерен выяснить, нельзя ли это остановить». Я попросил его велеть каждому, кто пожелает войти в дом, называть себя снаружи двери, прежде чем заходить.

Вскоре судья окружного суда и помощник шерифа с двумя или тремя другими людьми подошли к двери, назвались и вошли. Окружной судья сказал: «Полковник, мне сообщили, что толпа уведомила вас покинуть город в течение десяти минут, иначе вас пристрелят, и я пришел узнать, не нужна ли вам охрана». Я ответил, что нет. «Если эти проклятые бушвэкеры еще не пролили достаточно невинной крови и жаждут чужой крови, им представится наилучшая возможность; так пусть же они явятся». Судья, шериф и те, кто пришел с ними, покинули комнату. Я оставался в комнате до обычного времени отхода ко сну. Я слышал, как снаружи бранятся и заявляют, что вытащат меня до рассвета. Я подумал о своем коне, стоявшем в конюшне в нескольких ярдах отсюда. Я заметил мистеру Харрису, что иду в конюшню проведать коня. Он умолял меня не выходить, говоря, что меня пристрелят. Я ответил ему, что в эту игру могут играть двое или больше участников.
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Добравшись до конюшни, я услышал, как мужчины ссорятся на публичной площади. Человек по фамилии Джонс, который был конфедератом, а затем занимал должность прокурора округа, и другой горожанин, судя по всему, заправлявший толпой, выясняли отношения. Джонс заметил другому человеку, что до сегодняшнего дня не встречался с полковником Монксом и что тот производит впечатление абсолютного джентльмена, что война окончилась и что он имеет точно такое же право приехать сюда и вести дела, как любой другой человек; на что другой с руганью заявил, будто человек, воевавший против них всю войну, не смеет сюда приезжать и они намерены вытащить его и пристрелить до рассвета; более того, он обвинил Джонса в том, что тот плохой конфедерат. Тогда Джонс назвал его лжецом. Они едва не сошлись врукопашную, но другие вмешались и разняли их. Я вернулся в гостиницу и сказал мистеру Харрису, что театр военных действий переместился на площадь.

Мистер Макси сообщил мне, что прямо у дверей гостиницы встретил толпу, и та заявила, будто намерена вытащить Монкса и пристрелить его до рассвета. Он ответил им, что они могут попытаться, но им лучше захватить с собой носилки, поскольку кому-то другому придется выносить оттуда некоторых из них; он только что побывал в доме, где на мгновение столкнулся лицом к лицу с полковником Монксом, чей револьвер был направлен ему прямо в левую грудь, и в глазах того горел настоящий черт, так что если они сунутся в комнату, он будет палить до тех пор, пока сможет пошевелить хоть пальцем.

Когда настало время сна, меня поместили в комнату наверху и заперли дверь на ключ, ожидая, что, если они обнаружат мою комнату, они станут стрелять через окна. Я все еще слышал их ругань и угрозы вытащить меня вплоть до поздней ночи. На следующее утро все стихло. Я отправился в конюшню и отвел коня на водопой к роднику; у обочины улицы стояло несколько человек, и один из них произнес: «Как думаешь, где капитан со своими людьми?» Я заметил им, что они точь-в-точь стая волков: сегодня утром они отсиживаются в кустах, ожидая ночи, чтобы вновь затянуть свой вой. Был там один человек, капитан Вагонер, проживавший в городе, который сказал мне на следующее утро, что никогда в жизни ничему так не радовался; если бы им удалось меня испугать и я попытался бы уехать из города ночью, они намеревались меня убить.

После открытия заседаний окружного суда я явился в суд, и в полдень того дня суд объявил перерыв. Я вместе с несколькими другими людьми отправился в Томасвилл, остановился в гостинице, накормил коня и поужинал. По дороге меня обогнал человек, возглавлявший толпу, направлявшийся в Томасвилл, где он проживал. Ответчики и их адвокаты не смогли представить ни единого свидетеля для показаний по делу. Я вернулся домой в Уэст-Плейнс.

Меня уведомили о необходимости встретиться с ними в других местах округа для получения показаний свидетелей по названному иску. Политические настроения между сторонами тогда были сильны, и они передали иски в округ, расположенный более чем в ста милях от места возбуждения дел; этот округ в то время полностью контролировался демократической партией.

Когда иски дошли до судебного разбирательства, более половины присяжных состояли из бывших мятежников, однако они не смогли представить ни единого свидетеля в подтверждение своих обвинений, и я выиграл дело по каждому пункту. Судья Фян, разбиравший дело, сказал, что никогда в жизни так не удивлялся; он распахнул все шлюзы и позволил им представить любые доказательства начиная с самого начала войны и вплоть до момента судебного разбирательства. Судья Фян в годы гражданской войны был полковником федеральной армии.

Вследствие нехватки каких-либо доказательств присяжные были вынуждены вынести вердикт в пользу полковника Монкса по обоим делам, хотя это шло вразрез с их волей и настроениями. Ответчикам это обошлось в сумму от пяти до семи сотен долларов. После судебных процессов все участники вернулись в округ Хауэлл. Получив изменение подсудности в округ Лаклед, ответчики перед началом судебных заседаний открыто хвастались, что выиграют оба дела, поскольку перенесли их в демократический округ. Потерпев поражение по всем фронтам, ответчики вернулись, но, не будучи удовлетворенными и пользуясь поддержкой прежних бушвэкеров и Ку-клукс-клана (самой отчаянной шайки людей, какую только знал свет), на следующей сессии окружного суда округа Хауэлл они добились назначения специального прокурора, который в прошлом был мятежником, и подобрали коллегию присяжных из либеральных республиканцев и так называемых демократов с явной целью предъявить обвинение автору в убийстве одного из самых отчаянных бушвэкеров и мятежников-головорезов, каких только знала Южная Миссури. Люди, вошедшие в состав присяжных, прекрасно знали, что тот был убит в открытом рукопашном бою во время гражданской войны. Автор быстро понял, что они пытаются добиться вынесения обвинительного заключения в отношении автора, поэтому стал следить за ходом работы большого жюри присяжных. В субботу большое жюри явилось в суд, сдало свои обвинительные заключения и доложило суду, что больше дел у них нет. Суд распустил их.



В тот же миг автор осведомился у суда, не выдвинуто ли против него какого-либо обвинительного заключения. Тот просмотрел списки обвинений и сообщил автору, что против него выдвинуто обвинение в убийстве первой степени. Судья выразил сожаление, что я потребовал проверки, поскольку хотел уехать домой до понедельника. Я сказал ему: «Просто объявите перерыв в суде и поезжайте домой. Шериф здесь». Я заметил присяжным, что им не стоило тратить средства округа на поиски свидетелей; обратись они ко мне, я сам мог бы рассказать им, что убил его, и единственное, о чем я сожалею, так это о том, что не прикончил гораздо большее число бушвэкеров. Я с удовольствием спросил бы этих присяжных, предъявили ли они обвинения кому-либо из бушвэкеров и мятежников, которые вешали и убивали сторонников Союза по всему округу Хауэлл вне зависимости от возраста; большинство тех людей были убиты у себя дома или уведены из домов, а затем убиты. Часть людей, совершивших подобное, до сих пор проживают в округе Хауэлл, и эта коллегия присяжных прекрасно это знает.

Шериф и судья вышли из здания суда и через несколько минут вернулись, причем судья заметил: «Я передаю вас на попечение шерифа». Затем он приказал шерифу отложить заседание суда до следующего понедельника. Шериф обратился к автору со словами: «Можете отправляться куда пожелаете и явиться в суд в десять часов в следующий понедельник». Автор заметил в присутствии судьи и шерифа: «Я и не знал, что человеку, обвиняемому в убийстве первой степени, могут предоставить увольнительную». Шериф объявил заседание суда закрытым, после чего они с судьей покинули здание суда вместе. Когда я встретил нескольких своих друзей (в тот день как раз проходило политическое собрание) и сообщил им, что мне предъявлено обвинение и меня отпустили под честное слово до следующего понедельника, некоторые из них просто отказались этому верить.
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Я явился в десять часов утра в следующий понедельник, и до начала заседаний суда Эдвард Сей, адвокат, один из самых способных юристов коллегии адвокатов, убежденный сочувствующий мятежникам, подошел к автору и сказал: «Просто позор, что вам предъявили обвинение. Это было сделано в политических целях, и я прошу вашего разрешения подать ходатайство об отмене обвинительного заключения». Я заметил ему, что предпочту предстать перед судом присяжных моих сограждан, дабы продемонстрировать намерения и цели тех, кто добился вынесения подобных обвинительных заключений. Он продолжал умолять меня позволить ему подать ходатайство об отмене, уверяя, что это не будет стоить мне ни цента. Наконец я сказал ему поступать по собственному усмотрению, так что он подал ходатайство об отмене и передал его судье без всяких прений, а суд удовлетворил ходатайство и аннулировал обвинительное заключение. На этом завершилось то обвинение в убийстве, выдвинутое против автора. Они поняли, что вновь потерпели поражение, а их замыслы снова обнажились перед всем народом, отступили угрюмо и озлобились еще сильнее.

Вскоре автора уведомили, что ему угрожают убийством и ему следует постоянно быть начеку. Я пустил людей по их следам. Было предпринято несколько попыток заманить автора в их сети, но все они провалились. Тогда они наняли некоего доктора Белдона, который попытался застрелить автора в его собственном палисаднике, однако автор вовремя заметил его и помешал выстрелу, после чего тот немедленно покинул округ. Вскоре после этого автора вновь предупредили о необходимости быть начеку, поскольку угрозы с их стороны продолжались.

В Уэст-Плейнсе жил человек по имени В. Х. Маккауэн, бывший полковник конфедератов. Он слыл весьма опасным человеком в подпитии и являлся бескомпромиссным мятежником. Автор тогда проживал в доме к югу от городского родника, известном как «Уэст-Плейнс Хаус», причем улица проходила всего в нескольких футах от калитки, открывавшейся в коридор между жилой частью дома и кухней. Примерно в сорока ярдах к западу от дома, на той же улице, располагался питейный заведение, которым владел некто Джексон, еще один бескомпромиссный мятежчник. Это заведение служило штаб-квартирой для этих потенциальных убийц. Я как раз вывел коня из конюшни и привязал его у калитки, собираясь поехать на свою ферму. Миссис Ласатер, которая до сих пор проживает в Уэст-Плейнсе, только что зашла ко мне домой и находилась там в момент стрельбы. Миссис Маккауэн, жена полковника Маккауэна, пришла к моему дому тем утром с черного хода, выглядела крайне взволнованной и сообщила мне, что определенные лица собираются убить меня в это утро; по ее словам, они строили заговор уже три дня подряд. Они использовали любые уговоры, напивая ее мужа и пытаясь втянуть его в это дело. Она запирала его на ключ, чтобы не подпускать к мужу этих людей, но те открывали окна и пробирались внутрь. Она сделала все возможное, чтобы оградить мужа от этого, и сочла своим долгом прийти и предупредить меня, что они сговорились застрелить меня в то утро. Я поблагодарил ее за информацию и сказал, что буду вечно признателен ей. Я также добавил, что вовсе не желаю причинять вред полковнику или кому-либо еще, однако им не следует заявляться ко мне домой с подобными намерениями, если они не хотят пострадать. Через несколько мгновений она отправилась домой тем же путем через задний двор.

Я немедленно послал за двуствольным дробовиком к С. П. Вудворту, торговцу, проживавшему в Уэст-Плейнсе и являвшемуся убежденным сторонником Союза. У меня самого было два хороших револьвера. Он прислал мне свое ружье и передал, что оно отлично заряжено картечью и непременно выстрелит. Я посоветовал женщинам в случае их появления сохранять хладнокровие и пройти в заднюю комнату, чтобы не подвергаться опасности. Я приоткрыл два передних окна гостиной примерно на два-три дюйма, чтобы иметь возможность вести огонь под ними, и неотрывно следил за питейным заведением. Примерно через тридцать минут после ухода миссис Маккауэн я увидел, как двое мужчин вышли из заведения и направились к моему дому. Они подошли к калитке, открыли ее и ступили на крыльцо. Моя жена вышла к двери и умоляла их уйти. Один из мужчин заявил, что хочет видеть полковника. Он был вооружен двумя отличными пистолетами, причем один из них принадлежал полковнику Маккауэну. Я взвел оба курка своего дробовика, вышел на крыльцо с наставленным ружьем и приказал ему повернуться и покинуть мои владения за одну минуту. В этот самый момент моя младшая дочь, ныне супруга мистера Грина, бросилась вперед и схватила меня за ружье. Я сказал ей: «Ради Бога, отойди от меня». Но она осталась стоять рядом со мной. Тем временем он вышел за пределы калитки и спрятался за деревом; его пистолет был взведен и направлен на меня, и в следующее мгновение я держал его на мушке своего дробовика. Он пытался прицелиться в меня и всякий раз прятал голову обратно за дерево. Не зная, где находится второй человек, я следил за его головой, и когда он попытался прицелиться, выстрелил ему в голову; от грохота выстрела он рухнул на землю. Тогда человек шесть или семь начали выпрыгивать из дверей питейной. Первое, о чем я подумал, было: «Они притворятся, будто арестовывают меня, и дадут толпе возможность пристрелить меня после того, как я разоружусь». Я вскочил на коня и поскакал на восток, а через несколько мгновений пятеро или шестеро мужчин подошли к моей двери и спросили мою жену, кто выстрелил первым. Она приказала им убираться из дома. Вскоре они обнаружили, что один из потенциальных убийц ранен. При осмотре выяснилось, что одна из дробин угодила ему в правую часть лба, правый край полей его шляпы был разорван в клочья, а часть заряда приняло на себя дерево. То дерево до сих пор растет во дворе. Сразу после этого я передал им весть, что они вновь открыли балаган и я готов сражаться до конца. Никогда в жизни я не видел людей, столь отчаянно молящих о мире. Шериф и прочие приходили ко мне и говорили: «Полковник, почему вы не пристрелили кого-нибудь из этих парней давным-давно? Это именно то, в чем они нуждались». Я спросил их самих, почему они давным-давно не арестовали кого-нибудь из этих убийц.

Когда сторонники Союза узнали, что эти потенциальные убийцы предприняли попытку покушения на мою жизнь, около двухсот пятидесяти человек под предводительством таких людей, как Дж. Ф. Рейли, Изо Фоу, Эндрю В. Табор, Дэвид Б. Николасс, Джон Б. Николасс, Джозайя Карико, Чарльз Лонг, Дж. Янгблад и Джордж Янгблад, ворвались в город при полном вооружении и публично предупредили этих убийц и тех, кто им потворствовал, что если будет предпринята еще одна попытка покушения на полковника Монкса или если они все же убьют его, то за это придется расплатиться жизням десятерых их лидеров, причем они прекрасно знают, кто эти люди. В ходе расследования выяснилось, что накануне попытки покушения около десятка или дюжины этих горе-убийц собрались в городе Уэст-Плейнс, и один из их главарей назвал в числе прочих причин, почему полковник Монкс должен быть убит, следующую: они пытались запугать его и заставить бежать из этих мест, но поняли, что запугать его невозможно, и единственный способ помешать республиканской партии вновь прийти к власти в этом округе — убить полководца Монкса. Кому-то из присутствовавших мужчин заплатили деньги и наняли для стрельбы на следующее утро. Накануне утром они выпили за здоровье друг друга в связи со смертью полконка Монкса. Человек, который советовал им, инструктировал их и выплатил часть денег, до сих пор проживает в округе Хауэлл. Эта неудавшаяся попытка покушения на мою жизнь и действия, предпринятые верными людьми, судя по всему, положили конец их замыслам об убийстве; если они и предпринимали в дальнейшем какие-либо попытки, автору об этом ничего не известно. Они потерпели поражение в каждой попытке оклеветать или убить меня.

Я хочу заявить здесь, что буду вечно хранить память о миссис Маккауэн как о священной, ибо ей я обязан сохранением своей жизни, и да пребудет благословение Божие с ней во веки веков.

Бушвэкеры и элементы из Ку-клукс-клана все еще не успокоились и нашли лишь один способ выместить на мне свою злобу. Этот способ заключался в том, чтобы скатиться до беспардонной лжи. Потерпев неудачу в попытках доказать хоть одно из своих обвинений против меня в судах, они жаждали причинить мне вред и опорочить мою репутацию. Ничуть не заботясь об истине, они тайком ходили к незнакомцам, ничего обо мне не ведавшим, и заявляли, будто я убийца и вор. Лучшая часть людей из числа бывших конфедератов открыто заявляла, что эти утверждения — ложь от начала и до конца. Многие из них говорили, что я честный человек и что если кто-то хочет нанять честного адвоката, то обращаться следует именно к Монксу, поскольку купить его не сможет никто.

Иногда до меня доходили слухи, что кто-то из бывших конфедератов говорил: «Я считаю полк. Монкса хорошим и честным человеком. Но он мне не нравится, потому что уж слишком яростно воевал против нас во время войны». Я отвечал на это: «Передайте ему, что я никак не мог угодить им в самом начале войны; я вовсе не хотел брать в руки оружие. Я был безусловным сторонником Союза, а они, мятежники, явились ко мне домой, арестовали меня, привели в свой отряд и поклялись, что я буду воевать; они заявили, что заставят меня сражаться, и попытались силой загнать меня в ряды конфедератов, а когда я понял, что от меня требуют только воевать, и взялся за оружие, они тут же повернули всё вспять и начали проклинать меня за то, что я воюю».



Порой мне докладывали, что некоторые из тех людей, что ни во что не ставят правду, тайком обвиняют меня в убийстве. В ответ я заявлял им, что каждый уголок страны, где мне довелось нести военную службу, ныне находится под контролем Демократической партии и что преступление убийства там ничем не ограничено.



Генри Диксон Грин.

Генри Диксон Грин родился в округе Хендерсон, штат Кентукки, в 1851 году. Его отец, Х. Д. Грин, был полковником армии конфедератов и погиб на службе. В 1876 году молодой Грин покинул родной штат, последовав совету Хораса Грили, и отправился на запад поднимать эти земли. Он обосновался в Уэст-Плейнсе, штат Миссури, и вскоре начал изучать юриспруденцию в конторе достопочтенного А. Х. Ливингстона. Он был принят в коллегию адвокатов и учредил с миллером Ливингстоном товарищество по адвокатской практике, которое продолжалось несколько лет. Впоследствии он образовал партнерство с судьей Б. Ф. Олденом. Эта фирма на протяжении многих лет выступала местным юридическим представителем железнодорожной компании Kansas City, Fort Scott and Memphis Railroad Company, ныне входящей в систему Фриско. Мистер Грин работал страховым агентом этой железной дороги, а после заведовал отделом претензий железнодорожной компании Missouri Pacific Railroad Company по территории Канзаса, Небраски, Колорадо и Индейской территории, однако ушел в отставку, чтобы возобновить общую адвокатскую практику в Уэст-Плейнсе, штат Миссури. Он занимал должность судьи по делам о наследстве и опеке в округе Хауэлл.
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РАССЕЛ ГРИН И ДИКСОН ГРИН.






Мистер Грин женился в 1878 году в Уэст-Плейнсе на мисс Мэри М. Монкс, дочери полковника Уильяма Монкса. Миссис Грин является убежденной республиканкой, в то время как мистер Грин горячо поддерживает принципы демократической партии; тем не менее их семейная жизнь протекает в полном мире и согласии. Этот дом озарили своим появлением пятеро детей: дочь, ныне миссис Арч Багг, и четыре сына: Уилл Х. Д., Франк, Рассел и Диксон. Все дети разделяют политические взгляды матери. Старший сын, Уилл, принят в коллегию адвокатов округа Хауэлл и в настоящее время практикует юриспруденцию вместе с отцом. Он также является капитаном роты K, местного ополчения города Уэст-Плейнс. Второй и третий сыновья также состоят в этой роте. Франк в настоящее время работает и учится в юридической конторе отца, а остальные мальчики учатся в школе.



 




ПРИМЕЧАНИЕ ПЕРЕВОДЧИКА

Добавлено оглавление.

Несколько упоминаний Ku-Klux (за исключением титульного листа) заменены на Kuklux, поскольку автор явно отдавал предпочтение последнему варианту написания.

Варианты написания lop-eard, lopeard и lop-eared приведены к единому виду lopeard, так как этот вариант написания доминировал.

Безмолвно исправлены простые орфографические, грамматические и типографские ошибки.

Анахроничные и нестандартные варианты написания сохранены в том виде, в каком они были напечатаны.
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